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A - a 


-a case. 1 • this ending marks where something is located, for example at, on, in. Syn: -da, -gula, -ja, -ga, -a, -ngga. Warri 
na ngajig-barni na mamunggul-a nyila Warri nyila Barrjirda. ‘He stopped for good at Warri, a sacred place that 
one, that Barrjirda.’ Wavehill-a-ma-wula garrinya, wanyji-ma. ‘The two of them were at Wavehill station then, 

alive.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Ngayiny ngaji story:3/6/95] ^ Ngaja-n wan.gu wilmurr-a. ‘You might fall down [and get 
caught] on the wire.’ [IH: RN90-014a: 23:49min] 

2 • make something out of something else, for example bread out of flour. 

3 • with another human. 

4 • time period. 

5 • purposeful location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 

6 • warning, aversive. 

7 • used in a short clause to show that the subject of the main sentence and the short clause are the same. 

-aj i suf. the person or thing that does something etc. Syn: -waji, -gaji. 

an conj. and. 

-i an.gaj interj. poor thing. Syn: wardiidi. 

any an interj. ah cute! Said to new babies or small children who do or say something cute. 

-arra suf. -ing, keep doing something (continuative). Syn: -garra. Gajirri gadurl-arra bayala warlagu-lu ‘The dog is biting 
the woman’. [FM:PigeonHoie:BB,MH:FM08 a094:2jui08] Marluga-lu-ma jawurd gird barra durdurdul-arra-wu ‘The man 
breaks the tail off for cooking in the coals.’ [FM:PigeonHoie:BB,MH:FM08 a094:2jui08] Nyila-ma yana gardalyarra. ‘That 
one is walking with a bent back.’ [i_C080924BIL.ph oi bbca 7:35] 

2 • suf. marker of reported speech, quotative. 
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-b suf. creates a coverb from a verb, x Lunggarra na garrany nyandu-ma gambarnub-gula-ma. ‘She's crying where 
she's being 'treated'.’ [IH: fm: BiL03.80aud: 2003] 

-ba suf. it joins endings to words which end in a consonant (epenthetic syllable). Warlagab-ba-rnalu-rla nyanya ngarlu- 
WU-ma. ‘We looked around for bush honey.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngarlu story:21 /6/95] 

baba n. brother. Opposite sex siblings cannot call each other's names after a brother goes through ceremony. They also 
cannot share the same shade and a brother cannot eat food prepared by his sister. Syn: ngaba. 

T babard cv. massacre or die en masse. 


babard barra massacre. Nyawa-ma-lu babard barra jamud warli-nggu. ‘This spotted harrier kills bush 

turkeys.’[LC080924BIL.PH 02bbca 10:57] 

babard waninya die en masse, a lot of people or animals dying at once. ^ Ngumbid-ma waninya babard 
gambarrijang-ma. ‘A lot of Aboriginal people died a long time ago.’ [AN: RN90-007b: 11 :42min] 

bad a n. ground. Syn: janyja, jurlwa, yarna. 

"i badawan n. hard, such as sand or the ground. 


Badji n. waterhole and surrounding area. 

bag a n. burr, bindii eye, animal prickle (porcupine, catfish), medical needle. Tribulus terrestris. ^ Baga-lu-yi bunga 
ngayi-ma. ‘A prickle poked me.’ [an: RN90-007a: 29:i9min] 

"i bag a mar raj n. prickle bush (introduced). Parkinsonia aculeata. 

"i bagara n. outside, clearing. 


^ bagarag cv. emerge from or come out of something like a house, fire or water. 

bagarag yuwarra Yuwani Nawurla-lu-ma, bagarag ‘Nawurla put the damper out on a 

plate. ’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Mangarri story:23/6/95] 

^ bagarli n. 1 • river paperbark. Melaleuca leucadendra. Garu-walija yana-lu bardardaj bagarli-ngga Banganygu- 
ngga ‘All of the kids climb the paperbark tree at Banganygu.’ [I. Hector. 2006. Nimarra Banganygu-ngga gudij garra darugab. 
Produced by L. Campbell for DAC.] This paperbark is used in bush medicine. To prepare bagarli, you boil the leaves and wash 
in it to help alleviate cold and flu symptoms. You can also use the bark to make shelters, blankets and to cover meat in 
ground ovens. The swellings in the tree are potential water sources. You can cut them open and drink the water found 
inside. 



2 • book. 

3 • paper. 
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bagayawung n. echidna, porcupine. Syn: jungguwurru, nginyiwurda. Tachyglossus aculeatus. Jungguwurru often live 
in rocky country, where they hide in crevasses and cracks. They can be pulled out with wire hooks or hooked branches. 
They are much more commonly seen at night when they walk around looking for food. They are most active during full 
moon periods in the cold weather of the dry season. When they walk they leave a little track where the prickles drag 
along the ground. When they are approached, they roll into a tight ball to protect themselves. Their favourite foods are 
ants called ’bingi’ and termites called ’mun.gurd’ which they eat with their tongue called ’jalany’. They are often found 
near termite mounds called ’mardumardu’. During the hot weather of the build-up they can be found in cool areas near 
rivers called ’lamam’, where they look for wet ground that is cool to sleep on. The name ’jungguwurru’ is derived from 
Jaminjung (junggu=point of elbow plus -wurru=having). Porcupines or echidnas are also often called baga-yawung 
(having spikes). You can roast the flesh and eat it. The meat is sweet like pork. It has a lot of tasty white coloured fat. 
You need to chop off the spines and feet prior to cooking the whole body in a ground oven. You can soften the spines by 
placing them on hot coals for a short time or by placing them in a bucket of very hot water. The flesh cannot be eaten by 
young boys and mothers during initiation ceremonies. Pregnant women called ’ngardurr’ cannot eat them because the 
spikes might poke the baby and it will be bom a cripple. Jungguwurru has a Dreaming story about how he got his 
prickles. Jungguwurm got mad when he found out that the other animals weren’t giving him the good meat. He took all 
of the shade trees away, so the other animals speared him, giving him his prickles. 



"i bag i bag i n. chisel. This word is derived from the English word ’buggy’ because chisel blades are often made from the leaf 
suspension from old cars. Syn: ngarlaardgu. 

bagu cv. vomit. Variant: baguwarrb. 



bagu garra Jindagu girri-nggu baguwarrb garra jiya-ngga ‘One woman vomits on the chair’. [SH: fmos a087: 

8:ii min] Bagu na garra nyila-ma guya. ‘This is [the word for] vomit.’ [ih: fm: biloi .track02.04: 28/08/03:5:06min] 

bag ud U n. cross-cousin, child of your aunt (father’s sister) or child of your mother’s brother. You treat opposite sex cousins 
like opposite sex siblings, though the restrictions are less strict. Syn: barn.gurdi, ngabiny. 

bag U rr cv. put something into a container. 
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bagurr yuwarra ^ Bagurr yuwarra gardag-ga Tut it in the bottle!’ [bb&mh: fmos a064: 24:i3min] 

bala part, in order to, so (complementiser). ^ Birrga manda-ngali, nyambayirla, jawi, bala-rli gambawu girrawa. ‘Make 
a fire for you and me so we can cook a goanna.’ [HW: RN90-006a: 03:19min] 

^ balad mawu n. bandicoot. Isoodon macrourus. See: bunybuny; ngamarlu. Baladmawu is like a large rat with a long 

pointy nose. It is a ground dweller which digs little holes looking for food. During the day it hides in grassy areas where 
it makes a small camp in thick grass. It has not been seen in recent times but in the past it was common sometimes and 
then would not be seen for a while. Following good wet seasons and lots of rain, they would be seen in large numbers, 
especially near rivers called ’lamarn’. The meat is very tasty and tender. When bandicoots were common, they were 
hunted often. They are more common in northern areas. 



-i Balad mawu n. Poison Creek Yard. A spring and standing stone. See: baladmawu. 

-■i balangari n. blacksoil, blacksoil country. 

^ balarr cv. crush. 

balarr barra crush. 

Balarrgi n. Police Hole, a waterhole on Gordan Creek. There used to be a police station here in the 1880-90s. Constable W. 
H. Willshire was posted there then. He was a brutal policeman who killed many Bilinarra people. 

‘T balgij n. blanket, bed, swag. Variant: balginy. Syn: balja, jagarrwaji. 

-i balginy n. blanket, bed, swag. Variant: balgij. Syn: balja, jagarrwaji. This is a Gurindji word. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


3/34 





20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 





Balinybaliny n. waterhole, hill and surrounding area. See: balinybaliny. 

bal i nybali ny n. kestrel. Falco cenchroides. See: garrgany. This small hunting bird can hover in one place for long periods 
looking for prey. You often see them flying around at the start of the cold weather or ’makurru’. 



‘T balja n. blanket, swag. Syn: Jagarrwaji, balginy. 

bal ngawil n n. 1 • green tree frog. Litoria caerulea. This large green frog often lives around bathrooms and laundries and 

any other wet area. They are good to use as bait to catch large barramundi called ’yinarrwa’ and catfish called ’jalarlga’ or 
’warrag’. When this frog calls out at night it brings more rain. The rain stops when it stops calling. 



2 • giant burrowing frog. Litoria australis. This frog calls loudly in the wet season. It is considered to be similar to the 
green tree frog. 

"i balwany n. flat rock, such as the ones found at a river. ^ Balwany-ja-wula garrinya wardard. ‘The two of them were 
basking on a flat rock.’ [AN: RN90-006a: 00:39min] 

^ bamarr ». 1 •stone,rock. Variant: bamarri. Syn: wumara, bili. Ngayi-ma-rna bani dambang bamarri-yawung 


girrawa ‘I killed the goanna with a stone.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-91)] 

2 • money. Syn: wumara. ^ Gula yirrab-gulu, janggarni-lu wumara-lu bamarr-u. ‘With quite a bit, a lot of 

money.’ [AN: RN90-007b: 27:1 omin] Nyawa-ma-rna bamarr-murlung, ngayi-ma. ‘I don’t have any money.’ [an: 
RN90-006b: 22:52min] 

bamarrngarna n. rock kangaroo (lit: associated with stone). Syn: minawud, wumarangarna, bunggiyid. Macropus 

robustus. These kangaroos are often seen in hilly areas. They often have longish hair and can range in colour from dark 
grey to light grey to a bit reddish. The word ’bamarmgama’ or ’wumarangarna’ refers to their preferred habitat in rocky 
areas. These kangaroos are cooked in ground ovens and eaten. The tendons, called ’gambun’, from the tails are used to 
attach spear heads called ’yirlga’ or axe heads called ’gurrwa’ to shafts, and hooks called ’narra’ to spear-throwers called 
’warlmaya’. See: bamarr. 
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bam bi lyi n. split-jack. Capparis lasiantha. This plant has small sharp thorns and usually grows up the trunks of trees, 

particularly conkerberry trees called ’ngamanburru’ and bauhinias called ’wanyarri’. The fruit can be eaten. They ripen 
when the rain season starts. They turn yellow-orange, split open and have a pleasant fruity smell. The fruit are very 
sweet. 
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bambu 


n. didgeridoo. Syn: gulumbung. 



Ban bid i n. hill which is a Barrjirda Dreaming place. The football team and clinic are named after this place. 
Yalangurlu-ma nyila-rni Banbidi-ngga garrinya ‘From that [place] he stopped at Banbidi.’ [ih: fm: 

BIL04.track01.01 aud: 2003: 04:29min] 


bandij 


n. wet. Syn 


: guljag. ^ Ngawa-nggu-na-lu mana bandij-bijig nyila-ma. ‘Then they make the antbed into mud 


using water.’ [IH: FM: BIL05aud: 2003: 17:59min] See: WUrruja. 
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band imi n. ceremony performed before boy's initiation. Jan.ga-ma-lu bandimi-la burrb garra ‘The women finish the 
'bandimi' ceremony.’ [RNgrammar:PigeonHole:l 990] 




ban marra n. young woman, only just developed breasts. Variant: banmanmarra. 

ban .garrag n. sorry business. This is a meeting after the death of someone or after some wrong action. During the meeting 
someone is often punished for their wrong actions. 

ban.garrag ganga sorry business. 

ban.garraggarra performing sorry business. T Nyila-ma-rla yan.gurni ban.garraggarra-wu. ‘He will come up 

for a sorry businessm.’ [MH: FM08 a096: 07:25min] 

-i Ban gal an g n. The junction of Gordon Creek and a tributary creek flowing east. Near no. 9 bore and Chicken Hole yard. 

"i Ban g anyg U n. An area of flat sandstone in the bed of the Victoria River about 3km south-southeast of Pigeon Hole. Near 
Guliba Yarrbirr and Nawundarni. 

"i bangam bangarn n. 1 • type of tree found in river country. Terminalia erythrocarpa. The small reddish-purple fruit are 
eaten by birds called 'jurlaga', barramundi called 'yinarrwa', black bream called 'jamanmaya' and turtles called 
'guwarlambarla'. Fish like to eat the fruit so it is good place to go fishing where the fruit fall into the river. 



2 • milk wood. Variant: pangarrapangarra. Alstonia spectabilis. The timber is pale coloured and light in weight, 
however, it is not used for anything. This tree has milk-like white sap. 

bangarra n. corella. Cacatua sanguinea. You can train these birds to talk. The feathers are used in some ceremonies. In the 
past people used to hunt them with a boomerang or stone and cook them on hot coals. 
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-■i banggaja n. bad dream, nightmare. See: warlabarr. 

"i banggily cv. hitonhead. Syn: dirl. 

banggily barra Nyanuny-ju munggaj-ju-ma bani-warla guduru-yawung-gulu banggily ‘His wife hit her on 

the head with a fight stick.’ [i_C080724BIL.ph 04mh 4:S0] 

"i BangUWandarn i n. Racecourse waterhole. A waterhole on the Victoria River about 19km west of Camfield Station. 

•T baraj CV. 1 • find. 

baraj bunga find. ^ Nyawa-ma-rna-nga baraj bunggu murla nyamu-rna-nga mudab yan.gu, girrawa-wu- 

ma. ‘I might find something if I go hunting for goanna.’ [DW: i 975: mcconvell pos-oi 4876: 43:1 Omin] ^ Baraj- 
ba-wula bunya birndirrib-ba-wula barra ngarlu ‘Those two find the sugarbag and start cutting away at 

it.’[IH: FM: BIL03.25aud: 2003] 

2 • to be born. 

baraj waninya to be born, Nyawa-ma munuwu-ma ngayiny, baraj-ba-rna waninya murlangga. ‘This is 
my country. I was bom here.’ [IH: RN90-0i4a: 07:47min] 

bard cv. fall, hit something against the ground. 



bard waninya fall down. Yamag yanda galu, ngaja-n wan.gu bard! ‘Walk around slow, in case you fall 
over!’Ngayi-ma bard-ba-rna waninya ‘I fell down.’ 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index.htm?agree=0 


7/34 







20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 


bard yuwarra hit something against the ground. Bardgarra yuwarra, Nimarra-nggu-ma nyawa-ma girrawa- 

ma‘Nimarra swings the goanna making it hit the ground.’ [I. Hector. 2005. Girrawa! Produced by J. Spence for DAC] 

bardgarra falling, hitting, 
bardaj cv. climb, put something up, get into a car. 

bardaj garra sit up in a high place. Ngagbarn nyawa wumara-ngga bardaj garra. ‘The frog is sitting up on the 

rock.’ [I. Hector. 2005. Colouring in and Language book. Produced by J. Spence for DAC] 

bardaj yana climb up. ^ Gimagalanya-ngurlu-ma gan.gula bardaj yani. ‘From Gimagalanya, [the Nangangari] 
climbed upwards.’ [IH: FM: BIL04.track01 .Olaud: 2003: 08:03min] 

bardaj yuwarra put up in a high place. ^ Gangarni gurrurij-jirri na bardardaj yuwarra gurrurij-ja ‘She brings 
the bark to the car and puts it in the back of the car.’ [IH: fm: BiL03.02aud: 2003] Warrguj mani buba-ma 
gangarni gurrurij-jirri na bardaj yuwarru ‘She picks up the firewood, gets it and puts it up into the 
car.’[FM:PigeonHole:IH:BIL03:28/08/03] 

bardardaj many people or animals climbing. ^ Nyila-ma-yina bulugi-wu bardardaj-gu. ‘That is for the cows to 
get in with.’ [AN: RN90-002a: 29:26min] 

^ bardangarra n. full moon. jagiliny. See: ginyuwun. 

‘T bardardi n. ceremony place, ring place. Syn: ngarranyana. Ganga-rnalu badardi-yirri ngaji-lu, ngamayi-lu gagu-lu 
nyanuny-ju ‘We take him to the dancing place, his father, his mother, his grandfather.’ [RNg ram mar: Pigeon Hole :i 990] The 
circumcision ceremony which makes boys into young men is performed here. 

bard i n. 1 • tree goanna or black-headed goanna. Syn: burrgi. Varanus tristis. These goannas are usually quite good to eat. They 
live in trees and often have a very dark skin colour. If you kill it, you might start bleeding from the nose which is called 
'gungulu'. 


& 


2 • Gillen’s pygmy goanna. Varanus gilleni. This is a small goanna and is generally too small to eat, though children 
might hunt them and cook them to eat. If you kill a bardi you might bleed from the nose. 

Bard i da n. A waterhole on the Victoria River and nearby slopes located about 4km south east of Pigeon Hole. 

bardig n. fence, washing line. This is an old English borrowing from ’paddock'. ^ Jindagu warlagu magin garra 

bardig-gula. ‘One dog is sleeping beside the fence.’ [SH: fmos a087: 02:53min] ^ Wardardwardard yuwarra bardig- 
da. ‘She puts [the clothes] out to dry on the line.’ [MH: fmos a094: I4:42min] 

bardigi n. 1 • nut tree, nuts (from the bardigi tree, or other European-style nuts such as peanuts). Terminalia arostrata. ^ ■ 


Wurrujayuga gambala-lu garu-walija-lu burdujburduj bardigi-mayin. ‘The kids are burning off the dry grass, 
around the nut trees.’ [IH: FM: BIL03.12aud: 2003] The hard dark fruit are called 'janybarlg', although they are often just 
called 'bardigi'. When they are ripe, they are broken open and the seed inside is eaten. In the old days the fruit were 
cracked open with the back of a spear-thrower called a 'warlmayi'. Now an axe or hammer is often used. The seed is 
similar to a peanut and is pleasant tasting. The leaves are boiled in water and the liquid is used as a wash to treat itchy 
skin or scabies. This tree is also used in conjunction with 'wariyili' to treat skin sores called 'marndara' and boils called 
'garlaba'. The leaves are boiled until the mix goes green, then the sores and boils are bathed in it. The mixture helps draw 
the pus out. It is also good for toothaches and can be used as shampoo which makes hair dark and healthy. The timber is 
good firewood and it is common to find sugarbag called 'namawurru' or 'ngarlu' in the trunk. The outer bark produces 
fine black soot called 'wuyu' when it is burnt. This can be used as colour during ceremonies. In the past it was rubbed 
onto the skin of light-skinned babies so that the welfare officers would not take them away. At Nitjpurru (Pigeon Hole) 
there are bardigi trees that have special significance for Bilinarra people. These trees form part of a Dreaming line for 
the Nangangari women. If they are cut down, the community will get sick. 
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2 • nut tree, nuts (from the bardigi tree, or other European-style nuts such as peanuts). Terminalia grandiflora. This plant 
is considered to be a young version of Terminalia arostrata. 

"i Bardigi n. Nangangari Dreaming place. Nut trees standing in the community. At some point some gardiya tried to knock the 
trees down but the women’s spirits were too strong. If they had knocked them down, people would have become sick. 

^ Bardigi-ngurlu-ma yanirni-lu murlanggurra ganyjurra jawurrug warrguwarrguj-ba-yinangulu mani 

garu. ‘From the Bardigi trees they came down here and picked up the kids and kept going.’ [IH: fm: BiL04.track0i .01 aud: 
2003: 07:50min] 

"i bardigi ban U n. eel-tail catfish, Hyrtl’s Tandan. Syn: marn ba. Neosilurus hyrtlii, Neosilurus ater , Neosilurus 

hyrtlii , Neosilurus ater. Eel-tail catfish are generally caught with a spear or a spinifex bundle used as a fish net. They 
generally do not take bait on hand-lines. The larger ones can be roasted and eaten. The flesh is tasty. The smaller ones 
are used as bait to catch larger fish such as barramundi called ’yinarrwa’. These eel-tail catfish have dangerous spines 
that must be carefully avoided. These fish often eat small stones that look like the fruit of ’bardigi’ trees hence their 
name. 



^ bardiwardib cv. make a spear, also just fixing together things, for example at the workshop, 
-bari suf. adjective ending. Syn: -wari. 
barig cv. leave behind. 


barig wanyjarra ^ Nyila-ma gayirra lurrgu-lu bani yuwani-lu-nyunu, nyarraluny buna an nyambayirla 
galnga wanyjani-lu barig. ‘There now north they made a fire and put the [ashes] there for themselves. Their 

ashes and red ochre, they left behind.’ [IH: fm: BIL04.47: 2003 ] -i Barig-ba-wula wanyjani. ‘Those two leave 
it.’ [IH : FM: BIL05aud: 04/12/03: 08:30min] 

^ Barinbari n n. group of hills and soakage. This is a Snake Dreaming. 

-bar I a suf. focus marker. It is used to draw attention to something in the sentence or contrast it with something else. It is also 
used to mean to link two events which happen one after the other. It translates as ’then’ in these cases. Syn: -war I a, na. 

^ Nyila -ma diwuwaji-la-warla-n yan.gu walilig-barla. ‘You will be going around in a plane.’ [an: RN90-003b: 
20:03min] 

barlag cv. mix, put together, box up, join together. 


barlag yuwarra mix together. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


9/34 





20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 


<e 


barlagbarlag mixing together. 

barlagag «. 1 • babbler, happy family bird. Pomatostomus temporalis. These noisy birds are found in large groups. They 
jump around on the ground and on low branches. There are lots in the Bullita area to the north. 



2 • blue-faced honey eater. Enteromyzon cyanotis. This honey eater has a blue face and it likes to eat flowers called 'yima' 
and bananas. 



barlarl cv. squeeze. Syn: july. 

barlarl yana squeeze. 

-■i barlngarrawuny n. type of poisonous fish. 

-i barlngbarlnggaji n. large grasshopper. Orthoptera , Caelifera. These grasshoppers are found in large numbers and make 
a lot of noise when they move. They sound like their name which means 'to clap'. They are too big to be eaten. It is a 
Dreaming for the Campbell family. See: birlbiji. 


bam ad n. emu apple. Owenia vernicosa. The hard wood is used to make fighting-sticks or 'guduru'. This plant is considered 
to be poisonous. The fruit are eaten by emus called 'yibarrardu', turkeys called 'jamud' and rock kangaroos, but not by 
people. The crushed nuts can be mixed with bark and spinifex to make fish poison. 
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barnangga n. spotted nightjar. Variant: barnaga. Eurostopodus argus. This small bird always sits on the ground and is 
hard to see. They fly away when you walk near them. 



<1 barndaly cv. curled up in a ball, foetal position. 

barndaly garra curled up. Nyila-ma garu-ma barndaly garra That kid is lying curled up.’ [lco80924BII_.ph 01 bbca 

8:44] 

barndalyarra curling up. 

-■i barndawurru n. back. rfjk Galybag barra mardumardu-ma, gambawu-nga barndawurru-la na bin.gang-gulu 

na‘She softens the antbed [with water] so she can cook his [the baby's] back with the mud.’ [IH: fm: BIL03: 2003: 18:17min] 

-■i Barndawurru gambala-yinangulu mardumardu-lu-ma They'cook'[treat] their backs using the antbed 
mix.’ [IH: FM: BIL05.55aud: 2003: 21:49min] 

barnnga n. bark, peel, skin, egg shell. Syn: barnngirri, durlwan. 
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^ barnng irri n. bark, peel, skin, egg shell. Syn: barnnga, durlwan. 



-i Barnung n. place name. s£k Nyamu-rna yani, nyanawu-ma-rna-rla Barnung-ma nyanya ngawa-wu-ma. ‘When I 
went to, you know Barnung, I looked for water.’ [AN: RN90-006b: 09:02min] 

^ barn.gal n. insectivorous (micro) bats. Syn: jiniminy. Garu-walija-lu garrab-ba-lu nyanya juru nyila barn.gal- 

gu/The kids looked at the bats’ nests.’ [I. Hector. 2006. Bilinarra language trip. Produced by J. Spence for DAC] These small bats 
fly around at dusk and near lights at night looking for small insects to eat. 

barn.gili n. spear wood. Syn: barragarl. Sesbania benthamiana, Sesbania cannabina. The stems are used to make light 

spear shafts for hunting small game, such as fish called 'yawu', prawns called ’jalij', crabs called ’gaburdij’, small goannas 
called ’girrawa' etc. The straight stems are also used by young boys as toy spears. 

bam .g U rd i n. cross-cousin, child of your aunt (father's sister) or child of your mother's brother. You treat opposite sex 
cousins like opposite sex siblings, though the restrictions are less strict. Syn: bagudu, ngabiny. Ngayiny-ju 
barn.gurdi-li horse na mani durd, Janama-lu. ‘My cousin Janama held the horse.’ [cjcorpus:Yarraiin:i<j:Yawarda 
story:5/6/95] ^ Ngamayi-lu-ma-lu yuwarra nyanuny-ju-ma barn.gudi-lu-ma gundijjirri-ma yuwarra 
ngarlaga-la-wu-warla, jan.ga-lu-ma. ‘The mothers and [female] cousins put head decoration on their head for 
[ceremony], the women do.’ [AN: RN90-008b: 17:31 min] 

barra v. hit, 'kill'. Wumara-yawung-gulu barra mardumardu-ma nyila-ma warnbarlg. ‘She hits the antbed with a 
rock and then pulls it open.’ [IH: FM: BIL05.37: 2003] 

barra hit it, hitting it. 

ban i did hit it, had hit it. 

ban i rra was hitting it, used to hit it. 

barm will hit it, want to hit it. 

barra hit it! 
barru-nga might hit it. 

"i barragarl n. spear wood. Syn: barn.gili. Sesbania benthamiana , Sesbania cannabina , Aeschynomene indica. The stems are 
used to make light spear shafts for hunting small game, such as fish called 'yawu', prawns called 'jalij', crabs called 
'gaburdij', small goannas called 'girrawa' etc. The straight stems are also used by young boys as toy spears. 

‘T Barranda n. hill west of Yarralin. Yani-rnalu ngarlu-wu warlagab, ngarlaga-yirri, Barranda-yirri. ‘We went to a hill 
called Barranda looking around for bush honey.’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Ngarlu story:2l /6/95] 

Barrardarda n. Nangangari Dreaming placename. Near Wuna. This is the junction where creeks from Hutt Spring and 
Warlmayilami meet. Large white river gum or 'walarri' which are good for making ashes grow here. 

"i barrarraj n. 1 • black currant. Antidesma ghesaembilla. When the fruit ripen, they turn purple to black. That's when they are 
eaten. They are sweet and tasty and highly regarded as a food source. They are collected during the hot weather of the 
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2 • green plum. Buchanania obovata. When the fruit ripen, they turn green and are soft to touch. That's when they are 
eaten. They are produced at the beginning or early in the wet season and are very tasty. 



3 • milky plum. Persoonia falcata. You can eat the fruit when they are soft. 

bar raw i n. 1 • soap tree. Acacia holosericea. You can use the stems of young straight trees to make spear shafts. If you rub 
the leaves with a little water you can make a soapy lather which is good for washing with. The timber can also be used 
to make the hook of a spear-thrower or 'warlmayi'. The hook is called a 'narra'. 
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2 • elephant ear wattle. Acacia dunnii. This plant has large grey leaves and grows on high country. You can use the stems 
from young straight plants to make spear shafts. 

£ barrjirda n. native cat, quoll. Dasyurus hallucatus. This animal has white spots on its back and used to be found in 
Bilinarra country but has not been seen for a long time. It is sometimes referred to as a rabbit. There is a line of 
Dreaming sites for Barrjirda on Bilinarra country. He started off at Langanggami. Then he went to Banbidi and from 
there he looked towards Narlawi. He wanted to go north, but he continued east. He went east, down to the waterhole, 
Gurlba. He continued east, climbing up the hill called Warri. From Warri he went east to Rawurra. From Rawurra he 
went down to Widibi. From Widibi he went to Guyanba and then Garlarlami, until he came back to Langan.gami. That''s 
where he stopped for good. 



*3 barrngbarrng cv. clap hands, pat (like when you pat a baby's bottom to put it to sleep). Syn: burrg. 
barrngbarrng barra clap, pat. 
barunga n. hot weather season, build-up season. 

-■i barungagari n. next year. ^ Barunga-gari-la-rna-nga yan.gurni lurrbu-ma. ‘I come back another year.’ [dw: i 975: 

mcconvell P08-014876: 46:01 min] ^ Gudini-rna-nga yan.gurni barunga-gari-la. ‘Wait, I might come back next hot 
weather time.’ [hw: RN90-oi7a: 05:29min] ^ ' Yan.gurni-rnanggu-nga guyabardag-barla maitbi barunga-gari- 
gada. ‘I might return to you this way maybe next year.’ [AN: RN90-004a: 18:07min] 

"i bawu lyj i n. swamp box. Syn: jinggurl. Lophostemon grandiflorus . This is a good shade tree that grows in creek and 

riverbeds. The wood makes good firewood for cooking meat, fish or any food. Sugarbag called 'ngarlu' or 'namawurru' 
can be found in this tree. Stems of smoking-pipes can be made from small hollow branches. 
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bayala V. bite, drink. ^ " Ngawa bayala, garu-nggu ngayiny-ju yabagayi-nggu. ‘My baby is drinking water.’ [IH: fm: 

BiL03.39aud: 2003 ] ^ Ganamarurru-lu-yi bayarni gadurlgadurl. ‘Some mosquitoes really bit me.’ [dw: i 975: 
MCCONVELL P08-014876: 4:16min] 

bayala bite, drink, biting, drinking. 


bayam i bit, drank, had bitten, had drunk, 
bayam i rra was biting, was drinking, used to bite, used to drink, 
bay aw U will bite, will drink, want to bite, want to drink, 
baya bite it! drink it! 

bayawu - nga might bite it, might drink it. 

^ bayinda n. yesterday. Syn: jardila. Bayinda-rnalu garrinya yarrji-ngga. ‘Yesterday we played cards.’ [rn sketch Grammar: 
1990: (5:30)] Nyundu-ma-n janga garrinya bayinda. ‘You were sick yesterday.’ [rn sketch Grammar: 1990: (7:32)] 

-■i bayindagari n. the day before yesterday, the day after tomorrow. Syn: jardigari. 

bidara n. scorpion. Syn: murndala, ngarrananggu. Arachnida, Scorpiones. They have a painful sting in the tail and 
therefore are avoided. There is a special song to stop the pain. They are a Dreaming for some Bilinarra people. 



bigarda n. lightning. Syn: janginyina. Garrayin na bigarda yanirni. ‘Then the lightning came from the east.’ [lcosioosbil.ph 
03fanw.mp3 0:27 Florrie Anzac] This word comes from Mudburra. 
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bigurda n. bush potato. Syn: yangununggu. Ipomoea costata. Bush potatoes have pink flowers and grow in the red plain 
country. The actual potato is found quite far from the plant. The roots below the surface make the ground above them 
crack. The potato is located by following the cracks and tapping the ground. The ground makes a hollow sound where 
the potato is. 



Bija n. billabong you cross to get to Gulija. The leech made holes here in the Dreaming, and children use it as 
"i B ij ag U ny n. A place on the Victoria River, upstream from Longreach crossing. 

-bijig suf. make something happen (factive ending). Syn: -g. ^ ■ Ngawa-nggu nyawa-lu mana bandij-bijig 
makes the antbed wet with the water. ’ 

^ bijiwa n. ear. Syn: langa. 


a slippery slide. 


nyila-ma/She 



bilab cv. look back over your shoulder. 

bilab nyanga lookback. 

x t bilangbilang n. wattle. Acacia tumida. This wood is good for making fighting sticks or 'guduru'. It also makes good 
firewood. 

bill n. rock, stone. Syn: bamarr, wumara. 

-i Bilimadjurru n. Country between Mount Sanford and Carol Yard. Ganyarra-ngandiba, garu-ma galurirrb 

Bilimadjurru-la-ma, garlarra ‘He took us walking, as kids, at Bilimadjurru in the west.’ [Kj: cj: Ngayiny ngaji story: 1 995] 

Bil i narra n. billabong and dissected sandstone pocket on the upper catchment of Gordan Creek north of Pigeon Hole. 
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bilyily n. hairless joey, pinky. 

-■i bilying n. part-Aboriginal, mixed descent. Nangala jindagu, bilying garra gardiba-ma, garrwarni-rna. ‘Nangalais 
part-Aboriginal. I had her with me.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Mangarri story:23/6/95] 

bina cv. know, learn. Syn: binarri. Garu—ma-lu bina wubgarra—wu guwarlambarla—wu wuyurrun.garra—wu 

ganyjurra bin.ga-gurra. ‘All the kids know about roasting turtle and fishing down at the river.’ UD040722BiL.DACih: 
( 1 : 02 )] Wayi-warla-n, bina-warla-n dimana-wu-ma jalngag-gu-ma. ‘Do you know about riding horses?’ [an: 

RN90-002b: 21:22min] 

bina garra 

binag cv. teach, learn. Syn: binarrig. 

bi nag jayinga pass on knowledge. ^ Nyilanggu gajirri-nggu binag jayinya nyila gajirri-gari. ‘That old woman 

taught that other old woman.’ [SH: FM08 a090: 1:03:1 7hr] 

bi nag garra come to know. Nyila-ma-n-nga binag garru. ‘You might learn it.’ [Kj: 1975: mcconvell P 08 -oi 4876 : 

1 2:59min] 

binala n. same place. ^ Binala-lu ngawa-gari lajab ganyarni. ‘They brought some more grog to the same place.’ [AN: 
RN90-002b: 01:43min] 

bi nam bal ij n. 1 • type of plant with a pretty pink flower. Abutilon hannii. This plant is used in bush medicine. The leaves 
and stems are boiled in water. You then use the water to treat skin sores called ’mamdara’, itchy skin and scabies called 
’garangaji’. It is especially good for children and old people. If you rub the leaves on tired legs it also makes them feel 
stronger. It is also drunk to treat diarrhoea called ’ngajgula'. 

2 • desert rose. Gossypium australe. This plant is also used in bush medicine. You boil the leaves in water and use the 
wash to treat skin sores called ’mamdara' and scabies called 'garangaji'. It is especially good for children. The leaves can 
also be mbbed onto the legs of someone who is tired from walking a long way and this makes the legs feel strong again. 



3 • type of plant. Triumfetta sp. This plant is also used in bush medicine. You boil the leaves and use the liquid treat skin 
sores called 'mamdara' and boils called 'garlaba'. 

binarri CV. knowledgeable, know about things. Syn: bina. ^ Nyawa-ma-rna binarri nyawa-wu-ma garndi-wu- 
ma.T'm knowledgeable about these trees.’ [SH: fmos a090: l :04:40hr] 


binarri garra 

^ binarrig cv. teach someone, pass on knowledge. Syn: binag. 

binarrig jayinga ^Nyanuny-du ngumbarna-lu binarrig jayinya. ‘Her husband taught her.’ [SH: fmos a09i: 

05:58min] Gula-yilu ngandu-lu-warla binarrig jayinya dimana-ma jalngag-ma. ‘Nobody ever taught 
me to ride a horse.’ [AN: RN90-002b: 23:41 min] 

^ bin.ga n. creek. ^ Ganyjurra yani jawurrug bin.ga-gurra Jamarndagurlarni. ‘Then he went down to the place on the 
river called Jamamdagurlarni.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 02:39min] ^ Gula gangga bin.ga-gurra-ma, nyila- 
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ma garu-ma, ngaja nyiny yan.gu. ‘Don't take the kid to the river in case he drowns.’ [IH: RN90-oi4a: 

25 : 02 min]*See: lamarn. 

-i b i n. gaj cv. brush. Syn: wu b. 

bin.gaj barra Bin.gaj-ba-rla bani nyawa-ma gurrwararn-du. ‘The traditional doctor brushed leaves over the 
patient.’ [bb: fmo7 a090: 01 : 00 min] ^ Nyilanggu gurrwararn-du-rla bin.gaj bani libi nyanuny-nginyi 
buya-nginyi. ‘The traditional doctor pulls fingernails from his body.’ [SH: fmos a090: 01 :i 4min] 

^ bin.gang n. mud. ^ Galybag barra mardumardu-ma, gambawu-nga barndawurru-la na bin.gang-gulu na.‘She 

softens the antbed [with water] so she can cook his [the baby's] back with the mud.’ [IH: fm: bilo 3: 2003: 18:17min] 

‘T bingi n. ant, termite. Syn: gumbarri. 



bi nybi ny n. finch, like the red-backed wren. Malurus melanocephalus . The word 'binybiny' is a general word for small, 
colourful birds. They live in grassy areas near rivers and creeks. In dry areas they can lead you to water called 'ngawa'. 
The red-backed wren is often found in pandanus areas. Small children call it the 'devil devil bird' and they are told 
stories about how it used to be a man. 



^ bi nyi nyi b cv. rub fire sticks between two hands to make a fire. See: gunggala. There is a stone with an indent in it near 
Guliba which people used in the old days for lighting fires. They took a firestick between their hands and put some 
tinder (for example small leaves, grass or 'gura') in the indent. Then they rubbed the stick between their hands and blew 
gently to start the fire. 

binyinyib mana Binyinyinyib man.gu ngundi-wu ‘He will rub the sticks together to make a 

light. ’[FM: Pigeon Hole :BB,MH,CA:FM08 a096:3Jul08] 

binymala n. knife. Syn: gadajgaji. ^ Nyila-rni-warla ngayiny-ma-yi binymala-ma-yi. ‘That's my knife.’ [an: RN90- 

002b: 1 3:27min] 
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-birag suf. indicates that something is correct and appropriate, x Yanggiyanggi-rna bani warlayarra-wu-ma najing 
lawara-birag-ma-yi mani. 4 I kept asking for tobacco, but he didn’t give me any. He really didn’t give me any but 
should have.’ [an: RN90-007b: 02:42min] Nyununy-birag nyawa-ma-rnanggu jarragab-gu yanirni, gurdurdu-wu 
ngayiny-gu garu-wu. ‘I came, as I should, to talk to you my child.’ [Kj: 1 975: mcconvell P08-oi4876: 2:i8min] 

^ birdagbari ». round. 

birdard cv shocked, get a shock from something, such as bad news. 

birdard garra • Nyawa-ma-rna birdard garra na mala nguyi gurrwararn marni wan.gaj jaru guya. ‘Igota 

shock when the doctor told me bad news.’ [SH: FM08 a090: 22:24min] 

^ birdirdib cv. shake. 

birdirdib garra shake. 


birdirdibgarra shaking. ^ Gurru nyangga birdirdibgarra. ‘Listen to the tree shaking [it is just about to fall 

down].’ [SH: FM08 a088: 14:22min] 

<0^ birlb cv open eyes. 

birlb garra open eyes. 

bi rl bij i n. any type of grasshopper. Variant: bilbiga. Orthoptera , Caelifera. There are many types of grasshoppers. They can be 
used for fishing bait and goannas called ’girrawa’ like to eat them. In the past swarms of small ones were caught and 
eaten after lightly roasting in flames or hot ashes. There is a Dreaming place for grasshoppers near New Wave Hill 
Station or Jamanggu. 



birlg i na n. 1 • little egret. Variant: birirlgina. Ardea garzetta. They occur on rivers and billabongs and many are found at 
Pigeon Hole. They are not eaten. 

2 • red flying fox. Pteropus scapulatus. See: dijuna. The flesh can be roasted and eaten. It has a strong distinctive smell 
and taste. This flying-fox is not very common and is smaller than the black flying-fox. They are generally found in 
desert country. 
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Birliwabgarri n. rocky outcrop at the north western end of the mountain range called Garrari. It is a Nangangari Dreaming 

place. A. There is a cave at this site. ^6“ Birliwabgarri-ngurlu-ma lurrbu-lu nyanga kantri na garlarrag. ‘From 
Birliwabgarri they [the Nangangari women] looked back to the country towards the west [missing it].’ [IH: FM: 
BIL04.track01: 2004: 04:40min] 


€ 


bi rI ng i n. maggot. Diptera larvae , Sarcophagidae larvae. See: rig iIiwu n u ng . 
b i r n b i r I i n y cv. skim stone on surface of the water. 

birnbirliny yuwarra skimstone. 


<El^ birndi n. side, alongside. ^ Yalangurlu-ma-lu gayininyunu wanyjarni birndi-ga-rni Warlguna-nggurra. ‘They left 
their husbands behind on the side of the river, and went to Warlguna.’ [IH: FM: BiL04.track0i :2004: 06:28] See: jurrnginy. 

"i b i r n d i r r b cv. cut away at something such as sugarbag. 

birndirrb barra ^ Ngarlu-wula barra, birndirrb. Baraj-ba-wula bunya birndirrib-ba-wula barra 

ngarlu.‘ Those two cut away the sugarbag. Those two find it and start cutting away at the sugarbag.’ [IH: fm: 
BIL03.25: 28/08/03] 

# birnd i wi rri n. bank of river, side of river, 
birn.girr n. wing feather from bird. Syn: bulambula. 



^ birrbun n. type of tree. Verticordia cunninghamii. This tree is used in bush medicine. The leaves and twigs are boiled in 

water. The cooled liquid is used as a medicinal wash to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’ and itchy skin. The 
timber also makes good firewood. 

birrg cv take, pull off, snatch. 
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birrg yuwarra pull off. Q Mardiya birrg yuwani nyanuny-gu garlaj-gu. ‘She pulls off the gum for her little 

brother and sister.’ [IH: FM: BIL05.track06.08: 05/01 /03] 

birrg jiyala snatch, take away. ^ Birrg jiyarni bardaj yuwarra mardumardu-ma nyila-ma gurrurij-ja na garu- 


nggu ngamayi-nggu Nimarra-lu. ‘She pulls out the antbed and puts that one up into the car, that child, 

Nimarra and her mother.’ [IH: FM: bilob.58: 28/08/03: 00:01 min] ^ Birrg-ba-yi jiyarni. ‘He snatched it from 

me.’[MH: FM08 a064: 33:37min] ^ Birrg-ba-yina jiyarni yardi. ‘Echidna took the shade away from them.’ [IH: 

JS060208BIL.DAC 02ih.mp3: 3:36min] 

“T birrga cv. make, build, construct. Variant: birrgab. Birrga mani nyanuny munuwu. ‘He made its camp.’ 

birrga mana 4 . Birrga-nyunu mani nyiladuba nyanuny yardi gan.gula. ‘[Lardaj] built a home for himself up 

there.’ [IH: FM: BIL04.track01: 02:27min] 

"i birrgirli n. 1 • river paperbark or grey paperbark. Melaleuca argentea. This tree has grey coloured leaves and is generally 
found on river banks. It is often called 'river bagarli'. It produces very sweet smelling flowers that are like perfume. 
Flying-foxes called 'warrbawurru' and native bees called 'nama' or 'lanu' visit the flowers to get nectar and pollen. The 
papery bark can be used to make blankets called 'balginy' and shelters for the wet season. Children also used to make 
dolls called 'garugirligirlaj' from the bark in the old days. When a flying-fox colony roosts in these trees overhanging 
rivers, there are often crocodiles called 'warrija' under them and it can be a dangerous place to fish or camp. 



2 • bush paperbark. Melaleuca nervosa. The papery bark can be used to light fires, though it is hard to pull off the trunk. 
The timber is good firewood. Sugarbag called 'ngarlu' or 'namawurru' can be found in this tree. 
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3 • paperbark. Melaleuca viridiflora. The timber is durable and can be used as fence posts, railings and for building 
shelters. Sugarbag called 'ngarlu' or 'namawurru' can be found in this tree. 
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birrililg n. red-collared lorikeet. Trichoglossus haematodes rubritorquis . See: milngin-milngin. These birds like to eat 
flowers called ’yima’ from various trees and are sometimes seen in large flocks. In the past they were used as fishing 
bait. 



"X birrwirra n. purple-crowned wren. Malurus coronatus. This small bird lives in thick grass near rivers and creeks. It calls out 
'durl ..durl.. durl ..durf. It has a purple patch on top of its head. 

-biya suf. a little bit. ^ ■ Nyamu-yi na wanyjarra-warla, janggarni-biya. Tf she leaves me [when I’m] a bit bigger.’ [an: 

RN90-004b: 15:59min] 

biyarrb cv. report. 

biyarrb yuwarra report, tfjk Nyawanggu na biyarrb yuwani na. ‘This one reports [about the fight].’ [SH: fmos a090: 

32:05min] 

biyarrb marna tell. Biyarrb-ba-rnayina-nga malu jarragab-gu. ‘I might tell them about this language.’ [an: RN90- 

003a: 09:24min] 

‘T buba n. fire, firewood. Syn: jawi, warlu. ^ Nanagu-lu mana buba. ‘Barbara is getting the firewood.’ [IH: fm: bilo3: 2003: 

09:32min] ^ Warrguj mani buba-ma gangarni gurrurij-jirri na bardaj yuwarru. ‘She picks up the firewood, gets 

it and puts it up into the car.’ [IH: fm: BiL03.45aud: 2003 ] Jiyarni buba-lu jamana. ‘The fire burnt his foot.’ [hw/an: rn 
F ieldnotes 1 990] 



buga n. rotten, bad, stinking. 4 Ngabug-barla mana buga. ‘It smells really foul.’ 


[HW: RN90-003a: 25:46min] 
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bujarl 


cv. tired. Syn: lanyjarl, nagab. 


^ bujawuja 


cv. mother-in-law word for hunting for bush honey or sugarbag. The normal word is ’murdab'. 



bujawuja luwala 4 Bujawuja-rli luwawu. ‘You should go walking around.’ [Kj: 1 975: mcconvell P 08 -oi 4877 : 

1 9:1 9min] 

-bula pro. those two. Syn: -wula, nyanbula. Nyunbula-n-bula, Nawurla-lu, Nangala-lu jalajgarra mani mangarri. ‘You 
two, Nawurla and Nangala mixed up the damper.’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Mangarri story:23/6/95] 

^ Bulalarra n. Mud Spring. A rockhole and surrounding area on a tributary of Gordon Creek about 9km southeast of 
Gregory’s Remarkable Pillar. 

-■i bulambula n. feather. Syn: birn.girr. 
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"i Bulamburr n. waterhole and surrounding area on the Victoria River. There is a red ochre deposit here. This is a Gambij 
Dreaming. 

"i Bulanggarri n. Station Billabong. This is a Nangangari Dreaming place. It is a rock formation hollowed out by water. The 
Mungamunga also came through here and collected ’manyanyi’. "k Bulanggarri-ngurlu-ma-lu yanirni guyarniny 
jawurrug murlanggurra. ‘From Bulanggarri they came down this way to here.’ [i. Hector. 2004 . Nangangari Dreaming video 
and booklet. Produced by F. Meakins for DAC] 

l T bulga n. grey hair, also a word used for an old person. Marluga bulga-yawung. ‘The old man has grey hair.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (4-87)] 

Bulga n. Mount Sanford homestead area which had a spring, 
bulgi n. yellow kapok. Syn: galijba. Cochlospermum fraseri. 
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b U I g U n g a n. eldest child. 

^ -buliny pro. the two of them. Variant: nyanbula. Syn: -wuliny. Nyamba-wu-warla-n-buliny bani, nyila gujarra?‘Why 

did you hit those two?’ [IH: RN fieldnotes 1990: 002:101] 

bul i ny n. 1 • bony bream, bubble fish and tarpon or ox-eye herring. Nematalosa erebi , Megalops cyprinoides. The flesh can 
be eaten after roasting on hot coals and ashes, a cooking technique called ’wubgarra’. There are a lot of bones in the 
meat, though the tarpon or ox-eye herring has fewer bones. They can also be used as live bait to catch bigger fish such as 
barramundi called ’yinarrwa’. This fish blows out bubbles as it swims, and it is often called a bubble fish. 



2 • rainbow fish. Melanotaenia spp. These small pretty fish are good to use as bait to catch larger fish. They are too 
small to eat. They often have a conspicuous stripe on the side. 

buljuny n. death adder. Syn: bulyguwuny, yurlurriny. Acanthophispraelongus. This is a small snake that is very 

dangerous or ’guliyan'. It has a short prickle in the end of its tail. If it bites someone, they will be dead in a very short 
time. It lives in rocky areas, especially in caves called ’jarriny'. There is a song which stops the poison, and songs which 
clear the snakes away from camping areas. When they are killed they need to be chopped into pieces and burnt on a fire 
until they turn to ash, otherwise they can sing themselves back to health and kill you. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


24/34 





20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 



"i bulngayid «. flood water. 

bulub cv. put together something such as ingredients in a bowl. See: wanyjirr. 

bulub mana 4. Yuga gambala-lu, yuga-yawung-barni mardumardu, bulub-ba-yinangulu mana, 

gambala-yinangulu. ‘They cook the grass, mix the antbed together with the same grass for them, and cook 
them.’ [IH: fm: BIL05.47: 19:31 min] Nanagu-nggu bulub mana mangarri-ma. ‘Nanagu mixes up the damper.’ [i. 

Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] ^ Mana-yinangulu bulub na. ‘They mix it together 
with water for them.’ [IH: FM: BIL05: 2004: 24:14min] 

‘T bulugi n. cattle. 



"i bulugura n. whistling kite. Milvus sphenurus. These birds whistle as they fly. They have the Jangari skin and can spread 


fire by carry burning sticks. 





ypS 

■ 

V ' 


bulumanu n. cattle or bullock. Bos taurus , Bos indicus. The meat is very good to eat after roasting. In recent times 

brahmans have become very common, before the 1980s there were not many brahmans and it was mainly shorthorns. 
The horns are called ’wimdurru’ which is the same word for ’tree roots’. In the past the first settlers had very hairy cattle 
or woolly bullocks and these were called marrambarla. They no longer are seen in the area but are depicted in cave 
paintings. 
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bulumarnda n. freshwater long tom. Variant: bunumarnda. Syn: diwurru Jurrgunduj Jidjijuwal. Strongylura 

krefftii.The flesh from larger fish can be roasted and eaten. It is tasty but has a lot of bones. The smaller fish are used as 
bait to catch larger fish. This fish is recognised for its long pointy nose, as recognised in the name jidji-juwal (nose- 
long). 



^ blllumbulu n. spoonbill. Platalea spp. . These large birds move their bills from side to side through the water trying to 
catch fish. 



^bulurrd cv. rub something, paint, husking seed, 
bulurrud mana rub,paint, 
bulurrudgarra rubbing,painting, 
bulyab cv. 1 • secret love affair. 

bulyab garra have secret love affair. 

2* play. Mindawurr-du-ma birrgab mani yabagayi gawarla, ngu-yina garu-walija-wu bulyab- 

gu/Mindawurr is making a small coolamon for the kids do play with.’ [SH: FM08 a088: 46:03min] 

bulyab garra play. 

bulyab garrwala play with a ball. c ’l Jindagu garu bulyab garrwala futbal. ‘One kid plays with the football.’ [SH: 

fmo 8 a087: 1 5:34min] Nyila-ma garrwala gardiba-lu bulyab. ‘The whitefella is playing football.’ [fmos 
a094: 08:1 6min] 

‘T bulyab n. 1 • secret girlfriend or boyfriend. 

2 • ball game such as football. 

bulyguwuny death adder. Syn: buljuny, yurlurriny. Acanthophispraelongus. This is a small snake that is very dangerous or 
'guliyan'. It has a short prickle in the end of its tail. If it bites someone, they will be dead in a very short time. It lives in 
rocky areas, especially in caves called ’jarriny'. There is a song which stops the poison, and songs which clear the snakes 
away from camping areas. When they are killed they need to be chopped into pieces and burnt on a fire until they turn to 
ash, otherwise they can sing themselves back to health and kill you. 
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bulyja n. ball, football. See: bulyab. 

blllyjungun n. thick haze from smoke or rain. 

b UITI a r I i n. pants, trousers. 

bumbarda n. lily seeds. Bumbarda-ma-n gambawu linyard-da. ‘You will cook the seeds on the coals.’ [i_C080605BIL.ph 

01 mh 7:36] 

b U ITI i b cv. blow (of wind). 

bumib mana Murlugurn bumib mani burriyib-du. ‘The wind blew the bottle.’ [i_C080724BIL.ph oish. mp3 0 :ii] 

buna n. ashes for tobacco. Syn: gawurn. tfjk Durlwan mana Nanagu-lu buna-wu. ‘Barbara is getting the bark for 

ashes. ’[IH: fm: bilo3.oi aud: 2003] See: ngunyjung; warlayarra. The bark from the walarri tree (ghost gum) makes the best 
ashes. You collect dry bark from the tree or cut wet bark and leave it to dry in the sun. You bum the bark and use the 
whitest ashes for tobacco. You put the tobacco in your mouth to soften it up, then take it out and roll it in the tobacco. 
The ashes give the tobacco extra flavour and makes the nicotine stronger. 

Bunanggami n. Nangangari Dreaming place on the Victoria River crossing (near Pigeon Hole). The Nangangari danced 
here and made the parallel indentations in the rocky river bed. They also left their red ochre and ashes here, hence the 
name. Syn: Jurrjurrarralarni. 

bundanub cv. gather, collect. 

bundanub mana 4. Rarraj yana Nangala-ma nyila-ma bundanub mana janyja-nginyi munuwu 

bunyug.‘Nangala mns around collecting mbbish from the ground to make the camp clean.’ [IH: FM: BIL03.24: 2003] 

^“Nyila -ma gajirri-lu-ma bundunub mana manyanyi. ‘The woman is collecting manyanyi.’ [mh: fmos a094: 

05:38min] 

bundaru n. quail (various types). Coturnix spp , Turnix spp. All quails are considered to be too small to be eaten. They fly 
out of the grass with a loud noise when you walk close to them. This can give you a fright. 

b U n d i d i n. species of plant with purple flower. 

bundu n. dust, dirt, splinters. Syn: bun.gu. ^ Mirlijmirlij-nginyi bundu yabayaba wan.gu mila-ngga ngabanyji- 
ngga. ‘The splinters get in her eye as a result of stripping the bark off the wood.’ [SH: fmos a093: 10:44min] 

bunub cv. paint up for dance and ceremony. 

bunub mana ^ Bunub-ba-nyunu mani nyila-ma yardu-yawung. ‘She paint herself up with white ochre.’ [mh: 

FM08 a065: ll:57min] 

bunumarnda n. freshwater long tom. Variant: bulumarnda. Syn: diwurru, jurrgunduj, jidjijuwal. Strongylura 

krefftii .The flesh from larger fish can be roasted and eaten. It is tasty but has a lot of bones. The smaller fish are used as 
bait to catch larger fish. This fish is recognised for its long pointy nose, as recognised in the name jidji-juwal (nose- 
long). 



-i Bununggalyjarni 


n. Mistake Crossing which is about 10km north of Pigeon Hole. 
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bun.garli n. grandmother-in-law, wife's maternal grandmother and her siblings, husband's maternal grandmother. 

‘T bu n.gu n. dust, dirt, splinters. Syn: bundu. "X Ngaja-rla wan.gu mila-ngga bun.gu. ‘The splinters might get in her 
eye.’ [SH: FM08 a093: 10:16min] 

"X blinga V. pierce, poke, 
bunga poke it. 
bu nya poked it, had poked it. 
bu nyarra was poking it, used to poke it. 
b U n g g U will poke it, want to poke it. 
bungga poke it! 
bunggu-nga might poke it. 

"X bungayarri n. bull. Bos taurus, Bos indicus. The meat is very good to eat after roasting. In recent times brahmans have 
become very common, before the 1980s there were not many brahmans and it was mainly shorthorns. The horns are 
called 'wirndurru' which is the same word for 'tree roots'. In the past the first settlers had very hairy cattle or woolly 
bullocks and these were called marrarnbarla. They no longer are seen in the area but are depicted in cave paintings. 

^ bunggi «. four. 

'I bunggiyid n. female rock or hill kangaroo, euro. Macropus robustus. These kangaroos are often seen in hilly areas and are 
good to roast and eat. They often have longish hair and can range in colour from dark grey to light grey to a bit reddish. 
This kangaroo is sometimes also called 'wumarangama', which means rock-dweller and refers to its preferred habitat in 
rocky areas. The tendons, called 'gambun', from the tails are used to attach spear heads called 'yirlga' or axe heads called 
'gurrwa' to shafts, and hooks called 'narra' to spear-throwers called 'warlmaya'. 



^ buny cv kiss. 

buny mana kiss. 

'I bunybuny n. 1 • native mouse. Syn: ngamarlu. Pseudomys spp. These small mice live in the bush. They have no particular 
use. The name 'bunybuny' can be applied to a number of small mouse-like animals. 

2 • stripe-faced dunnart. Syn: ngamarlu. Sminthopsis macroura. This small rodent looks like a mouse. 

-X bunyu cv. good, healthy, tasty, nice, well-behaved. Jalajala-ma-yi bunyu-na nyila-ma warlagu-ma. ‘Now that dog of 
mine is well-behaved.’ [AN: RN90-016b: 04:53min] 

bunyu garra good. ^ Nyawa-ma gula-rna bunyu garra. ‘I'm not in a good mood.’ [SH: FM08a090: 44:00min] 
v X b U ny U g cv better, become healthy, get better. 

bunyug happy, better. Garu-lu-lu mana warrguwarrguj bunyug-ba-lu mana munuwu. ‘All of the kids are 

picking up rubbish and making the camp clean.’ [IH: fm: BIL03.13aud: 2003] ^ Gugij-ba-lu nyanga garu-nggu- 
ma majul bunyug. ‘[The kids] drink it to make themselves healthy.’ [IH: fm: BiL05.49aud: 2003: 20:26min] 
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bunyuggarra being happy or healthy. ^ • Nyila-ma bunyuggarra-lu bayarni gambarri-ma. ‘They were drinking 

at first happily.’ [AN: RN90-002b: 02:1 3min] 

# burduj cv. set alight, set fire to. 

burduj gambala Durlwan-ba-lu gambarni burduj buna-wu. ‘They set fire to the bark to turn it into 

ashes. ’[FM:PigeonHoie:iH BiL05aud:04/i 2/03] ^ Wurruja yuga gambala-lu garu-walija-lu burdujburduj 
bardigi-mayin. ‘The kids are burning off the dry grass, around the nut trees.’ [IH: fm: bilo3.i 2aud: 2003] 
Burduj-ba-rnalu gambani, junggard-barla-ngandibangulu nyanya. ‘We lit [a fire] and they saw the 
smoke of ours. ’[AN: RN90-008a: 20:20min] 

^ burdurn n. windbreak, house, humpy, shelter. Syn: duba, garrangarri, narralulu. ^ ' Nyila-ma, birrga-rna-yi man.gu 


burdurn. ‘I’ll build myself a house.’ [IH: RN90-0i0a: oi:36min] 

"i burdurr cv. leave angrily, walk away in a huff. 

burdurr yana Gula-lu jayinya janggarni dan.gu, burdurr na yani. ‘They didn’t give him much food, so he 

left in a huff.’ [IH: JS&LC: Jungguwurru: 00:59min] 

"i bu rij burij n. bendee. Terminalia bursarina. This tree grows in creeks and riverbeds. You can eat the gum that is found on 
the stems and branches. It is called ’mamda’. It tastes like toffee and lasts for a long time. Chewing it makes your mouth 
froth and you get thirsty after you eat it. If the gum is very hard, you can place in the hot ashes of a fire for a few 
minutes. This softens the gum which can then be flattened with a stone or stick into small edible johnny cakes. The hard 
wood from larger trees can be used to make boomerangs called ’gurrubardu’, fighting-sticks called ’guduru’ and shields 
called ’mirda’. The timber is also good firewood. See: marnda. 



"k bU r i ny cv. skin, take skin off. Syn : mirlij. 

buriny mana skin. 

burinygarra skinning. Girrawa burinygarra-lu mani. ‘They were skinning the goanna tail.’ [i. Hector. 2005 . Girrawa! 
Produced by J. Spence for DAC] 

"k burinyjirri n. late afternoon, yesterday. ^ An gambawu-yina-nga burinyjirri-la. ‘And she might cook the children in 
the afternoon.’ [IH: fm: BiL03.49aud: 2003 ] Burinyjirri-la-ma-yin garrwarni-warla nyangula-la ganggu-yin-nga 
ngayiny-jirri ngurra-nggurra lurrbu. ‘You’ll keep me here until sometime in the late afternoon [and then] you’ll take 
me back to my camp.’ [KJ: 1 975: MCCONVELL P08-014876: 1:31 min] 

burlb cv. hop. 

burlb yana Minawud burlbyana. ‘The kangaroo is hopping.’ Yanda-lu burlb minawud-marraj! ‘Everybody hop 
like a kangaroo! ’ 

Burlu n. waterhole on a tributary of Gordan Creek and the surrounding area, about 9.5km west southwest of Villiers 

Yard.Yani-rnalu gan.garra wuyurrun.garra nganayirla-yirri Burlu-nggurra. ‘We went upstream to Burlu to go 

fishing.’ [CJ:Yarralin:KJ:Guwarlambarla:29July98] 

"i burluwarrb n. play. Syn: bulyab. 
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burluwarrb garra 

'I burnunggu n. Gould's goanna. Varanus gouldii. This is the biggest goanna. It can get very large and has a lot of tasty 
flesh. It is often seen on sand ridge country in southern areas. 





<El^ burrb cv. finish, completely. - Ngayi-ma-rnanggu burrb. ‘I’m finished with you.’ [DW: 1975: mcconvell P08-014876: 

35 :45min] ^ Burrb-nginyi-ma yuwarra gardag-gula na. ‘After she finishes [cooking the ashes], she puts it in the 
milk tin.’ [IH: FM: BIL05.09aud: 04/12/03] 

burrb garra finish at something. Marndiwa-la-rnalu garra burrb. ‘We finish the ’marndiwa’ dancing’. 

[RNgrammar:PigeonHole:l 990] 

burrb ngala finish eating. Ngayiny-ju warlagu-lu burrb ngarni nyununy dan.gu. ‘My dog ate your dinner!’ [rn 

Sketch Grammar: 1990: (4-162)] 

burrb-barni whole lot. 

4 burrbbarni n. whole lot, all of it. 4 Gula ngana garra ngumayila-ma ganggu-rlaangulu burrbbarni. ‘Nobody will 

stay behind. We’ll take the whole lot of them.’ [AN: RN90-016a: 08:56min] 

4 burrg CV. clap. Syn: baringbaring, 
burrg barra clap. 

4 burrgarl n. black plum. Syn: marralung, muying. Vitex glabrata. The black fruit are eaten when they are ripe. They are 

very sweet and tasty. Traditionally they are collected off the ground because picking fruit from the tree was said to cause 
eye disease. The fruit can also be pounded on a flat rock and made into small dampers, which are lightly roasted and are 
highly regarded as a food source. In the old days the dry sweet fruit was washed then cooked in bark or a coolamon with 
small hot flat rocks. The ripe juicy fruit was also washed then pounded on rocks before being eaten, particularly by 
people with bad teeth. The fruit are generally produced around the early wet season, but sometimes are available later in 
the year. When the firefly begins blinking its light, it indicates the fruit are ripe and ready to eat. The straight dry stems 
are used to make fire-sticks or bush matches. They are used to light a fire using the traditional drilling or friction method 
called ’binyinyib’. 
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c 'i burrgi n. tree goanna. Syn: bardi. Varanus tristis. 

^ burrgub cv. sneak up on someone. Syn: jagab. 

burrgub yana ^ Yani-rla murluwu na yardi-nggurra, burrgub munuwu-nggurra. ‘Echidna snuck over to the 

shade tree.’ [ih: js&lc: jungguwurru: 00:36min] ^Jawulwara burrgub yani-rla gajirri-wu magin-jirri. ‘A snake 
snuck up on the old woman sleeping there.’ [SH: FM08 a087: 21:36min] 


burridijin n. hornet or mudwasp. Syn: burrmirimiri. Hymenoptera spp , Vespidae spp , Delta spp. These large black and yellow 
wasps make nests from mud collected from the edge of puddles, creeks and waterholes. They are ’cheeky’ or ’guliyan’ 
and can sting you. They sing when they find sugarbag (native bee-hives) called ’ngarlu’ or ’namawurru’ which contain 
honey. 



^ burriyib n. wind, breeze, light wind. ^ Nyawa-ma burriyib-gulu-ma jalyi-ma jagjag yuwarru. ‘The wind will make 
the leaves fall.’ [AN: RN90-002a: 25:39min] 
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bll rrj U n. 1 • march fly. Diptera, Tabanidae. These large flies can give a painful sting particularly around the lower leg called 
’wulu’ and ankles called ’dari’, often when you are fishing. They are slow moving and easy to kill. When they bite, it 
indicates that crocodile and turtle eggs called ’gambij' are ready to collect and eat. When they stop biting it indicates the 
baby crocodiles called ’laging’ are ready to hatch. 



2 • sand fly. Diptera spp , Ceratopogonidae spp , Culicoides spp. These tiny insects are common around mangroves and 
saltwater areas and can cause bad itching at dawn, dusk and during the night. They are not known from inland areas. 

‘T bu rrmirimiri n. 1 • dragonfly. Syn: burrmiimii. Odonata, Anisoptera. These insects look a little like helicopters and in the 
past helicopters often were given the same name. They are most commonly seen in the wet season and near springs 
called ’winyji’. Sometimes children use them for bait for fishing, but this can cause a headache. 



2 • hornet or mudwasp. Syn: burridijin. Hymenoptera spp , Vespidae spp , Delta spp. These large black and yellow wasps 
make a nest from mud collected from the edge of puddles, creeks and waterholes. They are ’cheeky’ or ’guliyan’ and can 
sting you. They sing when they find sugarbag (native bee-hives) called ’ngarlu’ or ’namawurru’ which contain honey. 



‘T burrmuga cv. snore. Syn: burrngiyib. 
burrmuga garra snore. 

^ burrngiyib cv. snore (of human), purr (of cat). Syn: burrmuga. 
burrngiyib garra snore,purr. 
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burrngun n. sugarleaf from river red gum or 

’dimarlan’. Hemiptera , Psyllidae. See: nanyjarrnga; malngana; dimarlarn. These small white scale-like insect- 
coverings are collected off the leaves of a river red gum called ’dimarlarn’ during the early part of the dry season, when 
the first smoke or ’gabarru’ is in the air. They are very sweet and tasty. The branches and twigs are broken off and left to 
dry over a calico sheet called a ’balginy’. The lerps are knocked off the leaves with a stick and then collected and shaped 
into small johnnycakes or biscuits and eaten. These can also be stored in cake-tins for weeks and months. 



-burruburru suf. and. ^ Jan.ga-wu-rna-rla ganggu garu-burruburru-wu, nyawa-ma wirrib-gari-ma. ‘I take 

another piece to [my wife] and children.’ [AN: RN90-oi6b: I6:i2min] ^ Ngayi-burruburru-yin ganggu. ‘Can you take 
me too?’ [AN: RN90-002b: 09:1 2min] 

"i burrudburrud n. sacred kingfisher. Todiramphus sancta. These small birds hunt insects and make nests in termite mounds 
called ’mardumardu’. 



Burru ri n. Place in Humbert River country near Lirra, Minyjung and Jidjiwunda. 

-i Bu rm m n. Waterhole and surrounding area near Daguragu. 
buul n. marsupial’s pouch. 

"i buunbuun n. stink bug. Hemiptera , Pentatomoidea. These small bugs have a strong smell when they are squashed 


or 


crushed. 

buwarraj n. Dreaming. Syn: guning. Yani-rnalu bin.ga-gurra wiyid-ba-yilu jayinya buwarraj. ‘We went down to the 
river [and] they showed me the Garu Dreaming.’ [rn Sketch Grammar: 1990: (5:41)] 
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buya n. body. X Buya-lu-ma-nggu wanyjarni. ‘You have lost weight. (Lit: Your body has left you)’. [AN: RN90-004b: 

1 2:03min] ^ Buya-yawung-barla-n jala-ma. ‘You have put on some weight now (lit: You are with body now).’ [AN: 
RN90-004b: ii:53min] Buya-yinangulu gambala ngarrab-bari-lu garu-ma galu-wu na. ‘They treat the [babies'] 
bodies with the warm [antbed mix] so they will [become strong enough to] walk.’ [IH: FM: BiLOSaud: 2003: 21 :i 3min]Larrgaj 
buya-murlung. ‘Skinny one, bone-baga.’ Buya janggarni. ‘Fat one.’ 
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-da case. 1 • this ending marks where something is located, for example at, on, in. Variant: -la; -gula; -ja; -ga; -a; - 

ngga. Syn: -rda. Nyanggu-rnanggu wulyug-ngarna-la gangirriny-da. ‘I'll see you on washing day.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (4-131)] Garrbgarra na yuwarra durlwan-da. ‘She is getting [the honey] and puts it on the bark dish’. 
[fm : Pigeon Hole :BB:FM08 a092:3i May08] ^ Wurlbun-da nyanuny gaminyjarr garrwala. ‘She has her daughter's child on 
her lap.’ [ih: fm: Buosaud: 2003: 3:33min] ^ Wirrgala-ma yuwani jalarr nyanuny-da buya-ngga. ‘He wore the hair 
string on his body.’ [SH: fmos a09i : 09:53min] ^ Wuyurrun, murlangga-warla ganyju jalmin-da garra. ‘The fishing 

line is [stuck] here under the log.’ [AN: RN90-006a: 27:21 min] ^ Nyawa-ma-rna garrinya wulngarn-rda-ma. ‘I've 
been sitting in the sun for a long time. \rf\ [AN: RN90-016b: 16:49min] 

2 • make something out of something else, for example bread out of flour. 

3 • with another human. 

4 • time period. 

5 • purposeful location. This ending marks a location and a purpose at the same time. ^ Nyawa-ma-lu garlanggarla 
yana, lurrbu "Nyawa-gada-nggu jalag yuwani nyawa nyununy, mirlarrang-ma, nyawa nyununy, nyawa 
nyununy, jubu wardan-da-wu." ‘They came back west. "He send this spear for you, this is for you, this is yours, just 
for your hand [to use]". (He is handing the spears out)’. [AN: RN90-007b: 07:59] 

6 • warning, aversive. Wardarra bulngayid-da! ‘Hey look out - floodwaters!’ [fm Made up] 

7 • used in a short clause to show that the subject of the main sentence and the short clause are the same. 

^ dabarung n. pelican. Variant: daburu. Pelecanus conspicillatus. Langgarna-ngga-lu daburu garra ngajig. ‘There are 

pelicans at the billabong all the time.’ [rn sketch Grammar: 1990: (6-12)] Their flesh is edible, but they are generally not 
eaten these days. They have a large bill that they use to scoop up fish like a net. There are rock paintings of pelicans at 
Giliyanga. 



^ dagadaga cv. sign language, finger talk. 

dagadaga mala Nyambawu-warla nyila dagadaga mala? ‘Why is that one signing?’ [SH: FM 08 a 090 : I3:i6min] 
4- dagij cv. limp. 
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dagij yana limp. 

dagijgarra limping. Nyawa-ma garu-ma dajiggarra yana. ‘This child is limping.’ [i_C080924BIL.ph oibbca 6:50] 

dagudbari n. sulphur-crested cockatoo. Syn: yarrgan.gurna. Cacatua galerita. In the past people used to eat them. They 
were hunted with a boomerang called 'gurrubardu' or stone called 'wumara', and were cooked on hot coals, a cooking 
technique called ’wubgarra’. The feathers are used in some women's ceremonies. This bird calls out 'yagga yagga yagga 
yagga'. These birds are also sometimes called 'bangarra'. 



Dag uragu n. Wattie Creek. Nyila-ma-lu yanarni Daguragu-ngurlu murlanggurra ‘They are coming here from 
Daguragu.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4:49)] 

dagurl cv. put inside something like a hole or an open container. Variant: dawurl. 

dagurl yuwarra Mardumardu-ma-wula ganga, gurrurij-ja-na-wula yuwarru dagurl. ‘The two of them 
bring the antbed and will put it in the car.’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003: 12:11 min] ^ Yuwani nyila na dagurl garu- 
gari-ma. ‘She puts another kid in now.’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003: 28:41 min] 


dagurldagurl putting a number of things inside something, Nanagu-lu dagurldagurl yuwarra. ‘Barbara puts it 
in [the back of the ute].’ [IH: FM: BILOB.33aud: 2003] 

daj cv. pound, smash something such as nuts. 


daj barra ^ Larrba-ma daj-ba-lu bani gambarni-lu bayarni-lu gugij ngawa bunyug. ‘In the old days they 
got [the lunya leaves], made them soft, boiled them and they drank it to make them better. (What to do if you get 
sick at Badcold Dreaming place)’. [IH: fm: biloi .track02.03: 2003: 06:i0min] ^ Nyila-ma-yina daj barra galybag, 
gambawu-yinangulu daj barra galybag. ‘She breaks it up to make it soft for them, she breaks it up to make it 
soft for cooking [all of the kids].’ [IH: fm: BIL03.76: 28/08/03] SJ " Ganggu-wula-nga munuwu-nggurra daj- 

ba-wula-nga barru marndaj. ‘Those two might take it back to camp, and pound them, OK.’ [IH: fm: BiLOSaud: 
2003: 06:38min] 
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4^ dalag n. sweet; sugar. ^ " Nyawa-ma dibirl-ma dalag-ngandiba ngandibany mangarri. The bush grape is a sweet 
food of ours.’ [DW: 1 975: MCCONVELL P08-014876: 14.36min] 

4^ dalg cv. break out. 

dalg barra Dalg barra gambij na. The baby turtle busts out the egg now.’ [i. Hector. 2008 . How Guwariambaria Make 
Babies, transcribed by J. Spence for DAC] 

dalib cv. walk with a stick. See: mirlirri. 


dalib yana Nyila-ma marluga-ma dalib yana mirlirri-yawung. That old man walks with a 

Stick. ’[FM: Pigeon Hole :BB,MH,CA:FM08 a096:3Jul08] 

dal wag n. rock cod, sleepy cod. Oxyeleotris lineolata , Oxyeleotris selheimi. These slow moving fish live in the deep 

waterholes. They sleep all day on the bottom or under rock ledges. The flesh can be eaten after roasting on hot coals, 
however, it is not really tasty. Sometimes they can be caught in large numbers and they can get quite big. These fish can 
be placed in a coolamon called a ’gawarla’ under babies that are having trouble sleeping, and it will make them sleep 
better. 



daman n. armband, made from hairstring called ’wirrgala’. See: wirrgala. 

damaira n. antbed, termite mound. Syn: mardumardu. Termite mounds are used in bush medicine. The fine soil from 
inside the ant hill is used to treat diarrhoea called ’ngajgula’. The inner soil is heated on a fire and then added to water. 
This is allowed the grass bits settle out before it is drunk. This drink also promotes milk for nursing mothers. It is also 
used when ’cooking’ babies to strengthen their body. Newborns are slathered in a mix of wet antbed and ’mirndiwirri’ to 
close their fontanelle. The ’mirndiwirri’ is burnt down and mixed with the crushed and heated antbed. Around the age of 
one, mothers ’cook’ babies’ lower backs and legs in the same mixture to help them start walking. Antbed is also placed 
over a fire with water and the baby is held in the smoke and steam. This makes the baby physically strong in later life. 
Antbed is also used in conjunction with other bush medicines including ’warrwa’. ’Warrwa’ is added to the wet slurry 
after the antbed has been heated up. This is a dryer mixture. Ground sugarbag called ’nanggalij’ is often found in termite 
mounds, especially the large rounded mounds. In the past the larger mounds were hollowed out in the centre and you 
could sit in them during heavy rain periods and stay dry. Porcupines (echidnas) called ’jungguwurru’ are sometimes 
found camped in the holes in termite mounds. They like to eat the termites inside. 



*3 dambang cv. dead. 

dambang barra kill. Bani-lu dambang, nanguba-lu ngayiny-ju. ‘My cats had killed it.’ [Kj:Cj:Wari: 1995 ] 
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dam bang waninya die. Nyandu-ma waninya na, dambang. ‘Echidna fell down dead.’ [i. Hector. 2007 . jungguwurru. 

produced by J. Spence and L. Campbell for DAC] 


"i dam bll rrng n. spinifex snake, Burton's snake-lizard and moon snake. Delma nasuta, Lialis burtonis. This small lizard has 
no legs and it looks like a snake; it has a sharp pointy nose. 



danjarri cv. raise, bring up. 

danjarri mana Danjarri-yilu mani ngayi-ma. ‘They raised me.’ [Kj: 1975 : mcconvell P 08 -oi 4876 : 5 i 2 min] 

4F danjarrig cv. raise, bring up. 

danjarrig garrwala An ngaji-lu-rni-warla-yi garrwani danjarrig. ‘So only my father brought me up 

instead.’ [AN: RN90-004b: 23:01 min] 

"i dan.gu n. food, meal, stores, tucker. Yana-rna shop-jirri dan.gu-wu. ‘I'm going to the shop to get stores.’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-32)] ^6“ Jiwirri-rnalu gangani dan.gu-ma ngandibany-ma ngarin-ma. ‘We carried our cooked 
food and meat back.’ [IH: FM08 a086: 2001: 02:33min] 

^ dangan n. mouth. Syn: gangarnda. 



danyan n. spangled perch, usually bait fish. Syn: dawujban. Leiopotherapon unicolor. Nalyirri-nggu wuyurrun.garra 

nyila-ma danyan-gu yuwarra-rla. ‘Nalyirri is fishing for bait fish.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins 
for DAC] This fish is common in waterholes on rivers or 'lamarn' and creeks called 'bin.ga' and in springs or 'winyji'. It is 
often quite small and used as bait to catch bigger fish, especially barramundi called 'yinarrwa'. The larger ones can be 
roasted on hot coals, a cooking technique called 'wubgarra', and the meat is very tasty. Sometimes the flesh contains 
small worms, especially when the fish are in small waterholes. They need to be well cooked to kill the worms. They are 
often found in milky or muddy water areas. 



4F danyji n. warm. Syn: dumbi. 

4 dara n. hot coals. Nyawa-ma-rna gambala jibij mangarri dara-ngga. ‘I'm roasting bread in the coals.’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-119)] 

4" darab cv. go under, dive. 
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darab yana In this example it sounds like she says ’dardardab’ but she said later that she meant to say ’darab'. ^)“ 
Yalangurlu-ma-lu yani darab-ba-lu waninya yani-lu garrawarra na Mudburra kantri wal olabat 
kamat deya na. ‘From there, [the Nangangari] went underground and then they went east to Mudburra country 
and emerged there.’ [IH: FM: BIL04.track01 .Olaud: 2003: 08:1 5min] 

•T dardardab cv. drag along. Syn: yirr. This is a Gurindji word. The Bilinarra word is 'yirr'. 

dardardab ganga ^ Nyila-ma-rnalu dardardab ganyarra. ‘We were dragging them along.’ [hw: RN90-005: 

07:46min] 

^ dardardabgaji n. trailer, wheelbarrow. 

dardij n. headband, made from hairstring called ’wirrgala’. See: wirrgala. 
dari n. ankle. See: garrwang. 



darl cv. hit something on like the head of an axe. 

darl yuwarra hit on. 
dadarl hit a few things on. 

dadarlgarra hitting. ^ Nyila-ma dadarlgarra yuwarra. ‘She knocks [the head of the axe] on firmly.’ [SH: fmos a093: 

3:22min] 

^ darlawub cv. chop. 



darlawub barra chop. 
<£l^ darlb cv. burst, bust (of a boil). 

darlb yana burst. 
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darlb barra bust. Ngulguna-lu-ma dadarlb bani gambij. ‘The frog busted the egg.’ [i_C080430bil.ph I 2 mh 0 : 0 i] 

<1 darlug U rru n. deep (in relation to holes and water). See: galyja. 

^ darlugurrug cv. deepen something, make deep. ^ » Mirlij yuwarra barra gawarla an darlugurrug-ma na. ‘Take the 
bark off the coolamon and make it deep!’ [MH: fmos a064: 29:22min] 

^ damdiying n. barred grunter or zebra-fish. Amniatabapercoides. This small fish is good to use as bait to catch bigger fish. 
Larger ones can be roasted and eaten. 



darrmard n. freshwater crocodile. Syn: gangarndayawung, warrija. Crocodylus johnstoni. They are often caught on 

hand-lines or ’wuyurrun’, and they can be hit over the head with a crowbar to kill them. In the past the men used to hunt 
them with spears with stone points, and they were eaten more commonly than they are now. The tail meat is the tastiest 
part and is eaten in preference to the rest of the meat. To cook it, the stomach is opened by cutting from under the front 
leg, down the side and under the stomach and the intestines are removed from the gut cavity. This is then filled with 
heated rocks and the body and tail are then roasted in hot coals and ashes in a cooking process called ’wubgarra’ or 
cooked in a ground oven called ’durdurf. The meat is skinned before eating. The small hatchlings are called ’laging’. The 
mother crocodile sometimes takes these babies from the nest in the sand to the water by carrying them in her mouth. The 
eggs are also eaten after boiling in water or cooking in hot sand. The tracks of the mother are followed to the nest and 
the sand dug out and the eggs collected. The eggs are ready to be collected during the hot weather time when the 
jangaria tree produces its large white flowers. Another indication that the eggs are ready to be collected are when the 
march flies or ’burrju’ start biting. Another way to tell the eggs are ready is when there is a cloudy look about the 
Southern Cross stars. The name ’gangarndayawung’ refers to their big teeth. 


v, 1 I 



-i darrng cv. trip over. 

darrng waninya trip over. 

darru n. spider. Syn: yumbu, garrada. Arachnida, Araneae. All spiders have the same name though many different types of 
spider are recognised and some are dangerous. Some of the larger spiders live in burrows in the ground. Others live in 
webs. Spider webs are used in certain ceremonies and have important Dreamtime stories associated with them. In 
Bilinarra country there is a place called Wuna where you can see flat river rocks with red striations. These striations 
were left by a ’darru’ who dragged its web across the rock. This is the same place where the husbands of the Nangangari 
women made ’wirrgala’ (hairstring belts). 
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darugab cv. bathe, wash, swim about. Variant: darug. xl- Nyamu-lu na garru wurruja na garu-walija-ma darug-ba- 
rlaangulu gubuwubu-yawung na. ‘When the kids dry off, we will bathe them with the lemon grass.’ [IH: fm: 
BiL03.84.02aud: 2003 ] Ngayi-ma-rna yan.gu bin.ga-gurra ganyjurra darugab-gu. ‘I'm going down to the river for a 
swim.’ [RNgrammar:HW:l 995] 



darugab yuwarra bathe, wash. ^1- Darugab-ba-yina yuwarra gubuwubu-yawung na. ‘Then she bathes them 

with the lemon grass tea.’ [IH: FM: BIL03.84.02aud: 2003] 

darugab gambala wash with bush medicine. ^ Darugab na gambala mardumardu-la nyanuny gagu nyila- 

ma. ‘She bathes her grandson in the antbed mix, that’s this [looking at a video].’ [IH: FM: BiL05aud: 2003: 29:i4min] 

darugab yana go swimming, 
darugab garra swim about. 

^ Dawid n. Farquharson Gap. This is a rockhole and surrounding area, 
dawirrjib cv. throw stones, pelt. 
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dawirrjib barra hit with stones. ^ Gudini, barru-rna nyila warlagu dawirrjib. ‘Hang on, I’ll pelt that dog with a 
stone.’ [ih: RN90-014a: i0:37min] Nyila-ma-rnayina dawirrjib-barla bani gula-yilu gurru nyanya. ‘I threw 
stones at them [because] they didn’t listen to me.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (6-7)] 

dawirrjib yuwarra throw stones, pelt. ^ Wumara yuwarra dawirrjib. ‘He’s throwing stones.’ [IH: RN90-oiob: 

06:24min] 

dawujban n. spangled perch. Syn: danyan. Leiopotherapon unicolor. This fish is common in waterholes on rivers or 

’lamam’ and creeks called ’bin.ga’ and in springs or ’winyji’. It is often quite small and used as bait to catch bigger fish, 
especially barramundi called ’yinarrwa’. The larger ones can be roasted on hot coals, a cooking technique called 
’wubgarra’, and the meat is very tasty. Sometimes the flesh contains small worms, especially when the fish are in small 
waterholes. They need to be well cooked to kill the worms. They are often found in milky or muddy water areas. 



^ d i b cv. uproot a tree, pull out a root, tree or hair, pluck hair or feathers. 

dib mana Gurrijgarra bunya dib mani. ‘She dug it up and pulled it out.’ [I. Hector. 2005. Colouring in and Language book. 
Produced by J. Spence for DAC.] 

"i dibard CV. jump. 
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di bard garra Nyila garu dibard garra. ‘That kid is jumping.’ [FM:iH:BiL05.004:ActionNotes:2002] 
dibird cv. wrap something around something else such as string around a present, or a vine around a tree. 

dibird mana wrap around. ^ Dibird mana nyila gardbi. ‘She is wrapping the hair [around the spinning wheel to 
make hair string].’ [SH: FM08 a09i: 05:26min] 

dibird yuwarra tie. ^ Larrba-ma-lu yuwani gawarla an wirriji-lu dibird an jululuj ganya-lu wirriji- 

yawung, wirrgala-yawung, julujuluj ganya-lu gawarla larrba. ‘In the old days, they tied the hairstring to 
the coolamon and they carried it with the hair string, carrying the coolamon.’ [SH: FM08 a09i: 10:40min] 

£dibirl n.i • hill black currant. Antidesmaparviflora. See: marnambarran. This small tree grows on rocky areas and stony 
slopes. It has small leaves. The fruit are eaten when they turn dark red to purple. They are sweet and stain your tongue 
and lips purple. 

2 • bush plum. Grewia retusifolia. The brown shiny fruit taste are eaten by humans, bush turkeys called 'jamud’ and 
emus called 'yibarrardu’. The leaves are used in bush medicine. They are boiled and the liquid is used as a medicinal 
wash to treat skin sores called ’mamdara’. 



didirlb cv. teeter, nearly falling down (like a tree you are chopping down). 

dirdirlb garra Nyila-ma garndi-ma dirdirlb garra gurru-ma-lu nyanya. ‘That tree is teetering which they 

can hear.’ [SH: FM08 a093: 5:54min] 

^ digirrij CV. dead, die, finish up. Syn: dambang, gurn.ga. 
digirrij garra dead, finished up. 
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digirrij ganga take along dead. ^ Digirrij-barla-wuliny ganya ganyjurra-ma. ‘He took the two of them down 
[underwater] dead.’ [AN: RN90-003b: 03:38min] 

^diidid n. magpie lark, peewee. Syn: gurlirrida. Grallina cyanoleuca. See: gulirid. This bird calls out ’diidid...diidid...diidid’. 
Gurlirrida is associated with a Dreaming site. It makes a nest built from mud that is moulded around a branch. 



‘T dija n. barbed spear, 
dijirrb n. fish fin. 

"i d ij U na n. black flying fox. Pteropus alecto. See: warrbawurru. Dijuna live in river country areas and are more common in 
the northern areas. They like to eat flowers called ’yima’, especially from bagarli. They also like the fruit of’nambula’ 
(cluster fig) and ’nyimili’ (Leichardt tree). In the past they were killed by throwing hunting sticks into the roosting 
colonies. The flesh was roasted and eaten. It had a strong distinctive smell and taste. Crocodiles called ’warrija' eat them 
when they roost in paperbark trees hanging over rivers called ’lamarn’ and billabongs called ’langgarna’. This is also a 
good place to fish as there are many fish under the colonies. 



*3 dijung cv. play a didgeridoo. 

dijung garrwala play a didgeridoo. 

dijunggarra playing a didgeridoo. ^ ' Dijunggarra na garrwala marluga-lu didgeridoo-ma. ‘The old man is 

playing the didgeridoo.’ [SH: FM08 a090: 14:31 min] 

^dilji n. 1 • swamp lignum. Muehlenbeckia florulenta. Flowering indicates a good time to hunt for long-necked turtle called 
’wayiwarrang’ as they will be fat. The flowers are also eaten by ducks. 

1 • spring grass. Cyperus vaginatus. This plant grows in spring country often in shady areas. In the past it was used as a 
medicinal wash for treating congestion (bad cold) called ’gulygulya' but it has not been used for a long time. Plants such 
as ’dimarlarn’, ’jumunyjumuny', ’manyanyi’ and ’gubuwubu’ are now used. 

<1 dilyarri n. big male goanna. 

dilybgarra cv. crack open nuts. 
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dilybgarra barra crack open nuts, 
dilyig n. greedy, greedy person. Syn: ngalging. 

A dimana n. horse. Syn: yawarda. Equus caballus. Dimana-yawung-gulu-rna gayigayi barra bulugi. ‘I’m chasing the 
cow on ahorse.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-93)] ^ Gula-yilu ngandu-lu-warla binarrig jayinya dimana-ma 

jalngag-ma. ‘Nobody ever taught me to ride a horse.’ [AN: RN90-002b: 23:41 min] 



dimarlarn n. river red gum. Syn: marlarn. Eucalyptus camaldulensis . The leaves are used in bush medicine. You boil the 
new leaves until the water goes cloudy. The liquid is used as a wash to treat congestion (bad cold) called 'gulygulya', 
skin problems and coughs called ’gulyurrg’. A small amount may also be drunk to treat coughing. This liquid has a good 
smell like Vicks. The leaves may also be placed on a burnt down fire to produce smoke. The patient is then rubbed with 
fat and wafted with the smoke. This heals the person by passing the smell of the tree over them. Babies and small 
children are held over the smoking leaves. The leaves can be used as fish poison. Small branches and twigs are thrown 
onto small waterholes, or the branches are dragged through the water. The fish become ’drunk’ and float to the surface, 
where they can be easily collected, cooked and eaten. The leaves can also be added to any meat being cooked in a 
ground oven. They keep the meat moist and they give the meat a good flavour. Bush turkeys called ’jamud’ can be 
stuffed with the leaves prior to cooking. Small leafy branches can also be spread on the ground to keep meat clean while 
it is being prepared and after it is cooked. Sugarbag called ’ngarlu’ or ’namawurru’ can be found in this tree. The wood 
also makes good firewood. Witchetty grubs called ’lamawurd’ can also be found in the lower trunk of this tree. The 
sugar-leaf, a sweet edible insect, collected from this tree is called ’burrngun’. 





"i dimbag CV. fill up, full. 

dimbag garra full. 

dimbag yuwarra fillup. 1 ^ Gardag-gula-ma na yuwarru dimbag. ‘She will fill up the tin.’ [ih: fm: bilos.i 5 aud: 

2003] 

"i d i m b U n g cv. go through, come out. 

dimbung yana ^ Nyila-ma marluga-ma yanarni dimbung. ‘That old man comes through [the door].’ [bb&mh: 

FM08 a096: 05:20min] 
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4 dimurrug n. ten. 

4 Dinbagarni n. Gordon Creek. 

4 dinbarli n. 1 • rock fig. Ficusplatypoda. You can eat the fruit when it ripens. It is ripe when it turns red. They are very tasty 
and are considered to be similar to the commercial apricot in taste. 

2 • bush date. Pouteria sericea. The fruit is eaten when it is ripe; dark red to black. 

3 • banyan tree. Ficus virens. The fruit can be eaten when they turn purple. Many birds also eat the fruit. This big shady 
tree has large roots that come down from the branches. 



‘T Dinbilad n. Waterhole and surrounding area. 

4 Di nj i rri n. Taylors Spring. Waterhole and surrounding area. 

^ d i n m i rri m i rri » fly which bites. 

^ dingarri n. knee. Syn: nalungga. ^ • Julbara-yawung-gulu dingarri landi-wula gambala ngagaj. ‘With the hot one - 

those two cook his knees, hips and back.’ [IH: fm: BiL05.62aud: 2003] 



"i dingarrilub cv. on knees. 

dingarrilub garra kneel. 

dingarrilub yana crawl, ^ Hey nyila-ma ngurragari-la-rni dingarrilup-ma yani nyawa-ma yabagaru. ‘Hey 
only yesterday the baby was walking on his knees.’ [AN: RN90-007b: l 5:02min] 

^ dinggalb cv. go past, skirt around. 
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dinggalb yana Yan.gu-rnalu-nga mali dinggalb-barni galu. ‘We might skirt around our son-in-law.’ [Kj: i 975: 

MCCONVELL P08-014876: 08:24min] 


€ 


d inyinggirra n. land snail. Gastropoda spp , Xanthomelon durvilli. These shells are collected by bowerbirds who place 
them around their bowers as decoration. The flesh can be used for bait, similar to ’dugu'. 



<&dird i ny n. ghost bat. Macroderma gigas. These bats have large ears and live in dark caves. They hunt at night. 



<Elc dirl cv. hit someone on the head. Syn: banggily. 

dirl barra hitonhead. ^ Garu-nggu dirl bani marluga ngarlaga-ngga gungulug-barni. ‘A kid hit the old man 

on the head until he really bled.’ [SH: fmos a087: 16:41 min] 

dirlgarra hitting on head. ^1“ Dirlgarra bani gurduru-yawung-gulu guya. ‘She was hitting her on the head with a 

fight Stick.’ [FM:PigeonHole:BB,MH:FM07 a064:25Jan08] 

<Elc dirli n. flames. 


dirnung n. sap from bloodwood tree. Syn: nganyiwan. This sap is used in bush medicine. You can place the red sap directly 
onto an aching tooth and it stops the pain. You can also boil it in water and use the liquid to wash skin sores. 


dirrag n. red-tailed black cockatoo. Syn: walugbin. Calyptorhynchus banksii. The red feathers from the tails of the male 
birds are used in some ceremonies. These cockatoos like to eat the fruit from ’mamdayag’ and ’bardigi’. They have very 
strong beaks, sometimes they are kept as pets. They call out ’dirrag ... dirrag’ and one of their names is based on this 
sound. 
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<E£dirrba cv. full. Syn: dim bag. 

‘T dirrbug cv. put through, such as putting a belt through loops on trousers. 

dirrbug yuwarra put through, 
dirrg cv. tie something up. 

dirrg mana ^ Dirrg mani nyila yabagayi wirrgala nyila-ma janggarni-ma dibird na mani. ‘She ties up the 
end of the hair string [so it doesn't come apart] and wraps it onto the big ball.’ [SH: fmos a09i: 14:28min] 

dirrib cv. camp overnight. Syn. jurrubani. 

dirrib garra Garrinya-rna yalangurlung-ma, dirrib. ‘I stayed there after that, camped there 

overnight. ’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Birth story:30 7 98] 


& 


& 

& 


d i r rj ag cv. to be stuck. 

dirrjag garra stuck. Dirrjag garrinya wanyarri-ngga. ‘[Agoanna] was stuckinabauhiniatree.’ [i. Hector. 2005 . 

Girrawa! Produced by J. Spence for DAC] 

dirrjag waninya went in and get stuck, get bogged. ^ Dirrjag waninya bin.gang-da. ‘[The car] got stuck in the 

mud.’ [BB&MH: FM08 a094: 14:16min] 

D i r rj i n a n. Pannikin Creek and Victoria River Junction. Between Guwadga and Narlawi near Windigunya. 
dirrmirldirrmirl cv. crowded in such as when there are too many people in a car. 

D i rrwu n d a n. waterhole on Kaiser Creek which is a western tributary of Gordon Creek. 

diwa n. forehead. 

diWU cv. fly. Variant: diyu. 
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diwu yana fly. ^ Jindagu jurlag diwu yani marru-nggurra. ‘One bird flew to the house.’ [SH: fmos a087: 23:07min] 

diwu yuwarra throw. ^ Nyilanggu malyju-nggu diwu yuwani gangulubal futbal. ‘That boy threw the ball in 

the air.’ [SH: FM08 a087: 02:40min] 

^ diwungarna n. plane, aeroplane. Variant: diwuwaji. Syn: diyungarna. Nyawa-ma-rnalu yanirni diyu-ngarna-la 
janggarni-la. ‘We came in a big plane.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i990] 

^ diwurru n. long tom. Syn: jurrgurnduj, bunumarnda, jidjijuwal. Strongylura krefftii. The flesh from larger fish can be 
roasted and eaten. It is tasty but has a lot of bones. The smaller fish are used as bait to catch larger fish. This fish is 
recognised for its long pointy nose, as recognised in the name jidji-juwal (nose-long). 

^ diwuwaji n. aeroplane, plane. Variant: diwungarna. Syn: diyuwaji. ^ Yalangurlu-ma-rna diwu-waji-rningan lab 
man.gu. ‘Then I’ll take plane again.’ [an: RN90-004a: 06:37min] "Wanyjiga yana nyawa diyu diyuwaji?" mala-rla 

ngumbarna nyanuny. ‘’’Where's the plane going?" says her husband to her.’ [i. Hector. 2005 . Colouring in and Language 
book. Produced by J. Spence for DAC] 

-du case. 1 • this ending marks the one who performed the action or 'doer' (ergative). Syn: -gulu, -ju, -gu, -u, -nggu, -lu. ^ 
Yalulu-yi ngumbid-du bani, garndi-lu. ‘That man hit me with a stick.’ [ih: RN90-oi4b: 00:07min] Ngumbid-du 
nurd ganya gajirri magin-jirri. ‘A man sat on the old woman sleeping there.’ [SH: FM07a087: i8:i8min] ^ 
Gurrwararn-rdu-ma wub bani jalyi-yawung-du. ‘The traditional doctor brushed the patient with leaves.’ [MH: fmos 
a090: 00:35min] ^ Wulngarn-rdu-na-yi jiyala. ‘The sun is burning me.’ [ih: RN90-0i0a: 3i:46min] Bala-rla ganyju 
jalmin-du durd mana. ‘So that it's stuck under the log. (Lit: So that the log held it)’. [AN: RN90-006a: 26:53min] 


2 • with (instrumental). Nyila-ma-rna warlagu-ma bani wardan-du-rni-warla. ‘I hit the dog with my own hand 

instead.’ [rn fieidnotes 1990: 02:14] ^ Gambala jiyala-ba-lu junggard-du. ‘They'cook'her with the smoke.’ [IH: fm: 
BIL03aud: 2003: 17:58min] 

3 • adverb agreement. ^ Gan.guliyid-du jagim yuwani, nyandu-ma waninya na, dambang. ‘They threw their 
spears from above, he fell down dead.’ [IH: JS060208BIL.DAC 02ih: 03:45min] 

duba n. 1 • low, round wall made of stones used as a hide for catching birds. Syn: garrangarri, narralulu, burdurn. 


2 • wind break, lean-to, shelter, humpy. Syn: burdurn, garrangarri. ^ Birrga-nyunu mani nyila duba nyanuny 
yardi gan.gula. ‘[Lardaj] built a home for himself up there.’ [IH:FM: BiL04.trackoi: 02:27min] Duba-rna-yi-nga 
birrgab man.gu. ‘I might make myself a windbreak.’ [IH: RN90-0i0a: 01 :57min] 

^duburluj n. bag. Syn: wananga. ^ Garu-lu-ma wirrwirr manin-ba-rla duburluj-ja. ‘The kid rummages through her 
bag.’ [MH: FM08 a096: 03:1 2min] ^ Yuwarra walyag duburluj-ja. ‘Put it in the bag.’ [IH: RN90-10b: 14:13min] 

"i dugu n. freshwater mussel from billabongs. Syn: wijalngarniny, naribu. Velesunio wilsonii. This short, solid mussel is 

found in the mud at the edges of billabongs called 'langgama'. They are roasted on hot coals and eaten. Mussels cannot 
be eaten by boys; men can only eat them after they have been initiated. The meat can also be boiled in water with a little 
salt and made into soup called 'yingalg' and this can be drunk to treat congestion (bad cold) called 'gulygulya' and 
diarrhoea called 'ngajgula'. The juice from mussels can also be used to treat ear aches and infections. It is dripped 
straight into the ear. See: jiwirrirri. 



duja n. 1 • blunt. Syn: nyujuja. Nyawa-ma wirlga-ma duja. ‘This axe is blunt.’ [SH: fmos a088: 26:30min] 
2 • tasteless, such as tea with no sugar or meat with no salt. 

*3 dulang n. heart. 

duliny cv. wake someone up, wake up, get up. 
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dllliny yana get up from sleep. Yalangurlu-ma nyawa na duliny yani, wanyji na. ‘After that Echidna woke up 

there, Still alive.’ [I. Hector. 2007. Jungguwurru. produced byJ. Spence and L. Campbell for DAC] 


dllliny garra wake up. Magin-nginyi-ma-rna duliny garrinya. ‘I woke up from sleep.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Wari:i4 7 
98] 

duliny mana wake someone up. Jarrag mala gurrdagurdaga magin-nginyi ngumbid duliny mana. ‘Cuckoo is 
singing out to wake up the people from sleeping.’ 

"k d UIUIU b n. loud noise, thunder, rumble. 

duma cv. look down. Gan.gurli duma-rna baraj bunya. ‘And I looked down.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Wari:i4 7 98] 

'k dumbiyi n. warm. Syn: ngarrabbari, duburrng. 

"k d U nj i n. head lice. Syn: wudu. Phthiraptera, Pediculus capitis. 

‘E durd cv. hold, grab. 


durd mana hold. hI- Ngijingga-rni durd mana. ‘Early in the morning he grabs him.’ [AN: RN90-008b: 05:40min] 

durd garrwala keep. Garrwani-rna-rla durd — yijani bayarni wuyurrun-ma, guwarlambarla-lu. ‘I held onto 

it, and then, true, it bit on the line, the turtle that is.’ [Cj:Yarralin:l<j:Guwarlambarla:29july98] 

^ durduguly cv. doubled up, sit with crossed legs, a snake curled up. Syn: nulung. 



durduguly garra doubledup. 

"k durdun n. hot ground used for cooking. 

^durdurl cv. bake, cook in the earth. This style of cooking involves digging a hole and making a fire in the hole. When the 

fire dies down, you put meat in the hole and cover it with hot stones and paperbark. You can cook potatoes and onions in 
with the meat. You can also put hot stones inside the animal while it is cooking. For small animals, stones are not 
needed. Ashes and the hot ground will cook them. 

durdurl gambala bake. Wurruja mirndiwirri, mana-wula garu-wu, birrga man.gu-wula buba, jurrbara-lu- 
ma gambawu-yinangulu durdurl garu-ma, mirndiwirri-du-ma. ‘Those two get the dry mirndiwirri wood 
for the kids, and they will make a fire to cook them in the mix of hot earth and mirndiwirri ashes.’ 

durdurdul bake many things. 

durdurdularra baking many things or many times. Marluga-lu-ma jawurd gird barra durdurdularra-wu ‘The 
man breaks the tail off for cooking in the coals.’ [FM: Pigeon Hole :BB,MH:FM08 a094:2jul08] 
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cv. knock bark off with the back of an axe, for example from a tree or coolamon. 



durl barra knock offbark. 

durldurl keep knocking offbark. ^ Durd mana nyila-ma garndi-ma an durldurl na barra wirlga-yawung- 

gulu. ‘She holds the wood and continues knocking off the bark with the back of the axe.’ [SH: fmos a093: 11:43min] 

durlbag cv. hit with a stick, for example lily seeds, or to make fruit fall down from a tree, or to kill grasshoppers for 
bait .Syn: manjib. 

durlbag barra hit with a stick. 

d U r IU r I g i b cv. bang something against something. 

durlgib barra 


durlurlgib bang a few times. 

*3 durl wag cv. shoot. 

durlwag bana 

"i durlwaggaji n. rifle, shotgun, gun. 

^ durlwan n. bark, turtle shell, saddle. Syn: barnngirri, barnnga. Durlwan mana Nanagu-lu buna-wu. ‘Barbara is 
getting the bark to make ashes.’ [IH: fm: BiL03.iaud: 2003 ] ^0" Durlwan-ba-lu gambarni burduj buna-wu. ‘They set 
fire to the bark to turn it into ashes.’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003: oi :i 7min] Teikimat mani, durlwan-ma. ‘He took the saddle 
off.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Yawarda story:5/6/95] 

Durra n. Spring near headwaters of Kaiser Creek, 
durrb cv. stab, poke. 



durrb bunga stab, poke. ^ Durrb bunya mila. ‘He poked her eye.’ [MH: fmos a064: 30:57min] 
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d U d U ITb stab or poke many times or by many people. 

dudurrbgarra stabbing or poking many times or by many people, -i Dudurrbgarra bunga mirlimirli—la. ‘She’s 
writing it down in the book.’ [SH: FM08 a090: 18:37min] 


"i durrnggudurrnggu cv. touch, 
durrnggudurrnggu mana 




Gula manda durrnggudurrnggu, guya. ‘Don’t touch him.’ [mh: fmos a064: 


durunggij 


06:25min] 

n. 1 • native cherry. Exocarpos latifolius. The fruit turn red and are eaten by birds but not by people. 


2 • type of plant. Opilia amentacea. The fruit are eaten when they turn yellow. They are sweet and tasty and are 
produced in the wet season. 

duu cv. lying down dead. 


dull garra Ganyju duu, nyambayirla nya, guliyan-garda, wari. ‘Down there lying down dead, whatever it was, 
that cheeky one, a snake.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Wari:14 7 98] 

^ duwa n. shop. This is from the English ’store’. ^)“ Lurrbu na yana ngurra-nggurra duwa-nginyi. ‘She comes back 
home from the shop.’ [MH: FM08 a094: 1 7:32min] 

^ d uwaga n. white-gaped honeyeater. Variant: duwag. Lichenostomus unicolor. Duwaga calls when ’muying’, the black plum, 
has ripe fruit and they are ready to be collected and eaten, during the hot weather of the build-up. 



Duwalmiji Billabong n. A billabong off the Victoria River about 1.7km southeast of Duwalmiji Hill and 10km northwest 
of Pigeon Hole. 

Duwal m ij i H i 11 n. A hill about 1.7km northwest of Duwalmiji Billabong and 10km northwest of Pigeon Hole. 
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G - g 


-g suf. make something happen (factive ending). Syn: -bijig, -irrig. Shanicka-ma lunggarra-g na jiyarni. ‘[The hot antbed 
mix] bums Shanicka and makes her cry.’ [IH: FM: BiL05aud: 2003: 30:04min] 

-ga case. 1 • this ending marks where something is located, for example at, on, in. Syn: -da, -gula, -ja, -la, -a, -ngga. 
Ganyjal bin.ga-ga-rnalu garrinya, jindagurd-ma. ‘We were down at the river once.’ [IH: RN90-oiob: 
30:20min]Gurdagurdaga garra garndi-ga bardaj. ‘The cuckoo is sitting up in the tree’. [LC070313 BiL.KATHih] Yuwarra 
janyja-ga! ‘Put it on the ground!’ [RNgrammar:PigeonHoie:i990] Wanyji-ga-n bani nyila girrawa. ‘Where did you kill 
that goanna?’ [IH: RN fieldnotes 1990: 02:104] 

2 • make something out of something else, for example bread out of flour. 

3 • with another human. 

4 • time period. 

5 • purposeful location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 

6 • warning, aversive. 

7 • used in a short clause to show that the subject of the main sentence and the short clause are the same. 

^ gaarnirra n. east. Syn: garrawarra. 

gaarrayin from the east. Gaarrayin na bigarda yanirni. ‘Then the lightning came from the east.’ [lcosioosbil.ph 
03fanw.mp3 0:27 Fiorrie Anzac] Gaarrayin-ma-ngalangulu gurrubardu-warla jalag yuwarru-rni 
guyarniny-ma. ‘They will send them boomerangs this way from the east.’ [AN: RN90-008a: 08:56min] 


gaarranggarra on the east side. 

gaarrayin.garra from the east side. Lab manda, yuwarra garrayin.garra. ‘Pick it up, put in from the east side [of 
the cup].’ 


gaarranggarrag to the east side, 
gaarn iyi n further from the east, 
gaaniyag further to the east. 

gaanug crossing to the east side of the river. ^ Ngayi-ma-rna yan.gu gaarnug, magirliwan-gu. ‘I swam east 
across the river to [get] a kangaroo.’ [IH: RN90-0i4a: 28:42min] 

gaan iyi nyu along the east side of the river. 

garrayirra going around in the east. 

gaani mba further in the east. 

gabaj cv. lose your will to live. 

gabaj mana ^ Garrawarra-ma nyawa-ma gabaj mani. ‘Somebody lost their will to live in the east.’ [an: RN 90 - 

005: 02:00min] 




gabarru n. haze, mist, ’first smoke after rain’, 
gablld n. morning, tomorrow. Syn: jardila, ngurragari. 

gabugu n. sister, mother’s sister daughter. Opposite sex siblings cannot call each other’s names after a brother goes through 
ceremony. They also cannot share the same shade and a brother cannot eat food prepared by his sister. Syn: gawurlu. 

gaburdij n. freshwater crab. Variant: gabirdij. Holthuisana transversa. Mani-lu yinarrwa, guwarlambarla gaburdij, 

jalij, mani-lu ‘They got barramundi, turtle, crab and crayfish.’ [I. Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced by I. 
Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced by J. Spence for DAC.] In the past they were cooked and eaten, and now 
they can be used as bait. They are a totem for some people. They live in burrows in the mud near creeks and swamps. 
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-gada suf. precisely, immediately, right here, directly. ^ Bani-lu wulu-ngga-warla-lu bani nyawa-rni-gada 

gurrubardu-yawung-gulu. ‘They hit him right here in the front legs with boomerangs.’ [IH: js&lc: jungguwurru: 2:57min] 
^ Nyawa-gada-nggu jalag yuwani nyawa nyununy. ‘I sent it to you.’ [an: RN90-007b: 07:59min] ^" Jayinya-lu- 

nyunu, nyila-rniny-gada-rni-warla ngawa-ma. ‘They give only that water there to each other instead.’ [AN: RN90- 
002b: 00:29min] 

^ gadaj cv cut. 

gadaj barra cut. Barra-yi gadaj lurdu gardbi! ‘Cut my hair short!’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-163)] Knife-ba-rna 

mani, bani-rna gadaj ngirlgirri. ‘I got the knife and cut its throat.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Guwariambaria 
story:29/7/98] 

gadajgarra cutting. Wirlga-yawung gadajgarra barra. ‘She's cutting [the lemon grass] with an axe.’ 

^ gadajgaji n. knife. Syn: binymala. ^ Nyila-ma-nga gadaj na barru gadaj-gaji-yawung-du wirrgala-ma. ‘She 
will cut the hair string with scissors’. [SH: FM08 a09i: 12:36min] 



gadarrb cv. rattle, rustle (of leaves moving in the wind). Syn: gudurrb. 
gadarrb garra rattle. 

<E^gadurl cv. bite. Syn: bayala. 



gadurl bayala bite. 
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gadurlarra biting. ^ Gajirri gadurlarra bayala warlagu-lu. ‘The dog is biting the woman.’ [mh: FM08a094: I5:i5min] 

gadurlgadurl many people or animals biting, or being bitten many times. ^ Ganamarurru-lu-yi bayani 
gadurlgadurl. ‘Some mosquitoes really bit me.’ [DW: 1 975: mcconvell P08-014876: 04:i6min] 

-i gaga n. uncle, mother's brother, aunt's husband. This is a joking and hitting relationship. Syn: ngamirni. 

^gagabara cv. cramp. 

gagabara mana cramp. 

"i gagawi rl i n. long yam. Dioscorea transversa. This is a Ngarinyman word. The long yam can be dug up and then lightly 

roasted before eating. These yams can get up to about 30 cm long and the flesh is very tasty and pleasant to eat. They are 
common around Timber Creek and Bulla areas, but are not known from more southern areas. 



T gagu 


n. father's father, paternal grandfather, paternal grandfather's siblings, child of man's son. 


‘T gagurlang suf two grandfathers (father's father). ^ Nyawa-ma-rna yan.gu gagurlang-ba-rnangguwula 

wanyjarru-warla jardila jilyarra-ngarna-la. ‘I'm going, I'm leaving you two grandfathers tomorrow on Friday.’ [AN: 
RN90-004a: 09:42min] 

^ gajguru n. river pandanus. Syn: jangawa. Pandanus aquaticus. The fruit are eaten by black bream called 'jamanmaya' and 
turtles called 'guwarlambarla' when they break into small pieces and fall into the water. You can use the roots and stems 
of this plant as medicine. The roots and dried stems are put on the fire until they are hot. They are then formed into a bed 
with warm sand and water and a small baby is placed on it. This makes the baby strong and healthy. See: jangambala. 



-gaji suf. the person or thing that does something. This is the same as the English ending '-er'. Syn: -waji, -aji. Nyila-ma gub 
man.gu wumara jarragab-gaji-ngurlu. ‘He will take the money from [out of] the phone.’ [rn sketch Grammar: 1990: 
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(4-44)] 

gaj i rri n. old woman. Also used for any woman deserving respect, affectionate name for child or animal. Yan.gu-rnalu-rla 
gajirri-wu [ngarina-wu]. ‘We will go to the woman [for beef].’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-30)] Gula-nga-rla 

jayinggu gajirri-lu-ma dan.gu-ma jawardila-ma. ‘The woman probably won’t give us stores tomorrow.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (4-114)] 



gaj iwa n. 1 • corkwood. Erythrina vespertilio. This tree grows by the river. The flowers indicate that freshwater crocodiles 
or ’warrija' are laying eggs and that they will be ready to collect and eat soon. You can use the pale light weight timber to 
make spear-thrower shafts called ’warlmayi’ and coolamons called ’gawarla'. You can also rub the soot from the burnt 
bark onto the skin to make it look darker. People often rubbed this soot onto the light-skinned children in the old days to 
prevent them from being taken away. The red seeds can be used to make necklaces. 


2 • type of tree. Albizia canescens. The pale, light weight timber can be used to make spear-thrower shafts called 
’warlmayi' and coolamons called 'gawarla'. 

A gajubari n. close, nearby. Syn: wijgubarri. Gula-nggu yan.gu gajubari nyila-ma mali-ma, Jabarda-ma. ‘Your son- 
in-law, Jabarda, can't come close to you.’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Mali:3l 7 98] 

A galajawu ny n. start of the cold season when the wind starts up. See: magurru. 

A gal bun n. whistling kite. Milvus sphenurus. Hawks whistle when they see something. They are often seen hunting near 

grass fires. They are able to pick up burning sticks and drop them in grassy areas to start and spread fires, so that there 
are more fires to hunt near. 



galijba n. yellow kapok. Syn: bulgi. Cochlospermum fraseri. The dry straight stems can be used as firesticks, to create fire 
using the traditional drilling and friction method called 'binyinyib'. 
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^ galnga n. red ochre. ^ • Nyila-ma gayirra lurrgu-lu bani yuwani-lu-nyunu, nyarraluny buna an nyambayirla 
galngawanyjani-lu barig. ‘There now north they made a fire and put the [ashes] there for themselves. Their ashes 
and red ochre, they left behind.’ [IH: fm: BIL04.47: 2003] 

galngarrng n. knee cap, patella. 

‘T galu cv walk. Nyawa-ma-rna jamana-ma janga galu-nginyi. ‘My foot is sore from walking.’ [hw/an: rn fieidnotes 1990: 
01 : 21 ] 



galu yana Gula-rnayan.gu galu-ma. T can’t walk’. [FMcorpus:PigeonHole:IH:BIL01 .track02.04:28/08/03] ^ Galu yana- 
lu rarrarrajgarra mingimingib guyanginyi na. ‘They [the kids] can go walking, running, crawling, as a result 
of it [being bathed in the mimdiwirri tea].’ [IH: fm: bilos.i 8 aud: 2003] Yalangurlu-ma-rnalu yanirra alibala- 
ma, galu-ma, marru-nggurra-rni VRD-ngurra. ‘From there, we used to walk home directly to VRD 
early.’US051 01 3BIL.DAC 02ih-023(2:22min)] 

galunggawarrb cv busy, no time to stop so you just keep on walking. 

galunggawarrb yana busy. 

^ galU ri rrb cv walk around. 
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galurirrb yana walk around. Ngajirlang-ba-wula yani galurirrb. ‘A father and son are walking around.’ [i. Hector. 

2007. Colouring in and Language book. Produced by J. Spence for DAC] 

galurirrb ganga take walking around. Garu na yana ngulu galurirrb ganya. ‘And they took the kids walking 

around.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Sydney:i 2 7 98] ^ Ganggu-rnanyjurrangulu wanyjiga galurirrb. ‘We’ll take you 
mob walking somewhere or other.’ [AN: RN90-0i6a: 06:34min] 

-i galuyawung n. newcomer, traveller. 

galyba n. soft, anything soft. Nyila-ma garu-lu-ma ganga galyba. ‘The kid is taking the mattress.’ [rn sketch Grammar: 
1990: (6-10)] 

^ galybag cv. soften, make soft. 

galybag barra ^ Nyila-ma-yina daj barra galybag, gambawu-yinangulu daj barra galybag. ‘She breaks it 

up to make it soft for them, she breaks it up to make it soft for cooking [all of the kids].’ [IH: FM: BIL03.76: 2003] ^ 

Galybag-ba-lu barra bin.gang-gu nyila-ma mardumardu-ma. ‘They soften the antbed to make it into 

mud.’ [IH: FM: BIL05.46aud: 2003] 

^ galyja n. shallow (of a hole or water). Galyja-ngga-rni garrwa! ‘Keep him in the shallows only!’ [rn sketch Grammar: 1990: 
(7-39)] 

gamanggirr n. cane grass or little bamboo. Phragmites karka. The stems are used as shafts for three-pronged spears called 
’rawurru’. These spears are used for hunting fish called ’yawu’ and small game such as ducks. A spear-head of hard wood 
is added to the light shaft. 



gamanyji n. bullwaddi tree. Macropteranthes kekwickii. The wood of this tree is hard and strong. It can be used to make 
boomerangs called ’gurrubardu’, shields called ’mirda’ and fighting sticks called ’guduru'. The timber makes excellent 
firewood. The bark can be burnt to make tobacco ashes called ’buna’. There is a group of bulwaddi trees at Windigunya 
which are Nangangari Dreaming trees. They left some ’jirri’ (love potion) here and then went underground emerging in 
Mudbura country. See: Wi nd ig u nya. 
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gamara n. blacksoil long yam. Ipomoea diamantinensis. They grow in blacksoil and are best dug up soon after the wet 

season. They are roasted in hot coals and eaten. In the old days, the small sweet and tasty yams were called ’julu’ which 
also refers to navels. These days the young yams are called ’bilyily’, which is a more general word for anything young. 
These are like baby carrots and are probably the first year tubers that are tender. They are attached to the trailing 
branches of the vine. 



^ gambala v. cook, warm, burn off, treat with warm bush medicine, apply heat. ^ Wurruja yuga gambala-lu garu- 
walija-lu burdujburduj bardigi-mayin. ‘The kids are burning off the dry grass, around the nut trees.’ [IH: fm: 
bilo3.i 2 aud: 2003 ] *€“ Nyawa-ma-rna girrawa gambawu ngayi-ma. Nyundu-ma-ngali nalija gamba 
mangarri.Tll cook the goanna. You cook the tea and damper for us.’ [AN: RN90-007b: 20:12min] 

gambala cook, cooking. 

gam barn i cooked, had cooked. 

gambarnirra was cooking, used to cook. 

gam bawu will cook, want to cook. 

gamba cook it! 

gam bawu-nga might cook it. 

"i gambangayi n. firefly. Coleoptera , Lampyridae , Luciola. This small insect can be seen at night. It has a blinking light in 
its body. When they blink at night it indicates that conkerberries called ’ngamanburru’ and black plums called ’muying’ 
have fruit and are ready to eat. 
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"■i gambarnub cv. cook, treat people with heated bush medicines. Lunggarra 
gula-ma. ‘She's crying where she's being 'treated'.’ [IH: fm: BiL03.80aud: 2003] 


na garrany nyandu-ma gambarnub- 


H gambarnubgaji n. 'cookie', person working as a cook. Variant: gam barn uwibgaji. 

^ gambarri n. ahead, in front, first, before. Variant: gambarra. ^ Gambarri nyundu-ma-n yanda nyawa-ma-rna 
yan.gurni ngumayila. ‘You go first. I'll come behind.’ [an: RN90-oi6b: 06:39min] ^ Gambarra-ma-lu bayarni 
bunyuggarra. ‘At first they were drinking happily.’ [AN: RN90-002b: oi :08min] 


gambarrijang n. before, a long time ago, previous generation, old. See: jalilang. ^ Ngayi-ma-rna ganya julujuluj 

garu-walija gawarla-ngga-ma ngayiny gambarrijang-walija garu. ‘I carried my babies in coolamons before.’[SH: 

FM08 a088:30:29min] ^ Ngumbid-ma waninya babard gambarrijang-ma. ‘A lot of Aboriginal people died a long 
time ago.’ [AN: RN90-007b: 11:42min] 

^ gambij n. 1 • egg. Syn: girdba. Guwarlambarla-lu-ma gambij-ma garrwala. ‘Turtles have eggs.’ [i. Hector. 2008 . How 
Guwarlambarla Make Babies, transcribed by J. Spence for DAC] 



2 • cocoon. 

gambirri n. jabiru. Ephippiorhynchus asiaticus. This is a large bird which hunts for fish. They have long red legs, and are 
not seen very often on Bilinarra country. 



Gam biya n. Western tributary of Gordon Creek opposite Kaiser Yard. 

gambulumi n. yellow-jacket tree. Variant: gambalumij; gambulinya. Terminalia canescens. ^ Mardiya-ma nyila-ma 

jardgarra-wu gambalumi-nginyi. ‘Bush gum, which is chewed, is from the Gambulumi tree.’ [IH: fm: BiL05.track06aud: 
2003] See: mardiya. This tree grows on stony slopes and has grey coloured leaves. You can chew the gum from this tree. 
It is called 'mardiya'. You can spot the gum from a long way off because it sparkles in the sun. You can also use the 
wood to make fighting sticks called 'guduru'. 

"i gamblln n. tendon, vein, bush string, electrical cable. 
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H gaminyjarr n. grandchild, child of a woman’s daughter. This is a joking relationship. Syn: jaju. Nyawa-ma ngayiny-j li¬ 
ma gaminyjarr-u-ma wardan-da-ma garrwala jidbug. ‘This is my grandchild holding a jidbug plant.’ 

Nyanuny gaminyjarr nyila-ma gambala. ‘She cooks her granddaughter.’ [ih: fm: BiL03.73aud: 2003 ] See: jaju. 

^ gamurr cv. go past someone. 

gamurr yana ^ Nyawa-ma warlagu yani gamurr ngayiny-ja. ‘This is [a picture of] a dog walking past 

me. ’ [FM: Pigeon Hole :SH:FM07 a090:30May08] 


gamurra n. halfway, middle. Gamurra-rnalu magin garrinyarra. ‘We used to sleep half-way.’ [jsosioi 3bil.dac 02 ih- 022 ] 
^ Nanagu-lu gadajgarra barra gamurra-la. ‘Nanagu cuts it in the middle.’ [SH: fmos a088: 1 5:56min] 


^ gamurrgilang «. middle child. 

ganamarurru ». mosquito (big). Syn. ginarli. Diptena^ Culicid&e. IVfosquitoes are often active at dawn and dusk and they 
suck your blood which is called ’gungulu’. They can be chased away by lighting a smoky fire or by placing dry manure 
from horses or cattle on the coals. The smoke from burning gutta-percha or ’manyingila’ and conkerberry called 
’ngamanburru’ is especially good for repelling mosquitoes. The activity of mosquitoes, including their noise and bite, is 
referred to as ’ngiing’. There is a Mosquito Dreaming site near the Nitjpurru (Pigeon Hole) turnoff along the highway 
which is a cluster of small stony hills. 



^ Gandinanga n. A billabong adjacent to the Victoria River about 1.5km south of Pigeon Hole, near Yurrabi. 

^ ganimbarra n. downstream, ngurrundarni-ngurlu-ma-rnalu yanirra ganimbarra. ‘From ngurrundarni we would go 

downstream.’ [|S05i 01 3 bil.dac 02 ih -02 1 ] ^ Ngandiba yanirra-rnalu wuyurrun.garra gan.garrag 
ganimbarrag.‘We used to go fishing upstream and downstream.’ [IH: fmos a086: 00:01 min] 

^ gan.gaba n. in upstream area. ^ : Nyila -ma-nga jiyawurni jurlguwarri-warla, yalanggawu-rni gan.gaba 

Daguragu-la-wu. ‘He might bring the initiand upstream to that place, Daguragu [for an initiation ceremony].’ [AN: 

RN90-007a: 02:34min] ^ Yuu nyila-rni-warla rawurru-ma gan.gaba. ‘OK there's bamboo upstream.’ [an: RN90-007a: 
08:1 5min] 

^ gan.garra n. upstream. Yani-rnalu gan.garra wuyurrun.garra-wu Gulirida-nggurra. ‘We [melabat] went upstream to 
Gulirida to go fishing.’ Janybud-ngurlu-ma-rnalu galu yanirra, gan.garra, Wave Hill-jirri. ‘From Mount Sanford 
we used to walk upstream to Wave Hill station.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngayiny ngaji story:3/6/95] 

gan.gaba in upstream area. 

gan.garrag going upstream. 

g a n. g ay i d coming from upstream. 

^ gan.gula n. up, above. Winingili-ngurlu mana-lu yani gan.gula bardaj. ‘They kept going from Winingili to up on 
top.’ 

gan.gulag upwards. Nyarrulu-ma-yilu garrab nyanyarni gan.gulag. ‘And they looked at you above.’ [an: 

RN90-005: 03:46min] 

gan.guliyid from above. Juwulwara-ma-rla gan.guliyid garrab nyanga ‘The snake is looking down at the frog’. [ 1 . 
Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced byJ. Spence for DAC] Gan.guliyid-ba-rnalu kambek yanirni 

bin.ga na olawei. ‘We came back this way from higher up along the river all the way.’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Ngayiny 
ngaji story:3/6/95] 
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gan.gulubal above. ^ Girdigirdi-warla gan.gulubal-barla nyanga-rla jubu minawurd-gu. ‘He’ll look for 
kangaroos at the summit.’ [AN: RN90-007a: 23:36min] 

gan.guliyidnganang from the top to the bottom, 
gan.gulunggarra on top of something. 

^ ganga V. take, bring. ^1" Nyila-ma-yinangulu ganggarni darugab-gu na garu-walija-ma. ‘They bring all of the kids 
for bathing in the bush medicine.’ [IH: fm: BiL03.95aud: 2003 ] ^ Warda gangga-lu-nyunu. ‘Hey you mob look after 
yourselves.’ [dw: 1 975: mcconvell P08-014876: 46:1 Omin] Ngayiny-gu ngaji-wu ganggu-n jarragab. ‘You'll remember 
my father's language.’ [KJ: 1975: MCCONVELL P08-014876: 2:49min] 

ganga take it, taking it. 
ganya took it, had took it. 
ganyarra was taking it, used to take it. 
ganggu will take it, want to take it. 
gangga take it! 
g a n g a r n i bring it this way. 
ganggu-nga might take it. 

‘T gangarnda n. 1 • teeth, mouth. Nyawa-ma-n bayala nyundu-lu gangarnda-lu. ‘You're biting it with your 

mouth. ’[RNgrammar:PigeonHole:l 990] 

2 • hook. Syn: narra. 

‘T gangarndayawung n. freshwater crocodile. Syn: warrija, darrmard. Crocodylus johnstoni. In the past the men used to 
hunt them with spears with stone points, and they were eaten more commonly than they are now. The tail meat is the 
tastiest part and is eaten in preference to the rest of the meat. The stomach is opened by cutting from under the front leg, 
down the side and under the stomach and the intestines are removed from the gut cavity. This is then filled with heated 
rocks and the body and tail are then roasted in hot coals and ashes in a cooking process called 'wubgarra' or cooked in a 
ground oven called 'durdurl'. The meat is skinned before eating. The small hatchlings are called 'laging'. The mother 
crocodile sometimes takes these babies from the nest in the sand to the water by carrying them in her mouth. The eggs 
are also eaten after boiling in water or cooking in hot sand. The tracks of the mother are followed to the nest and the 
sand dug out and the eggs collected. The eggs are ready to be collected during the hot weather time when the j angaria 
tree produces its large white flowers. Another indication that the eggs are ready to be collected are when the march flies 
or 'burrju' start biting. Another way to tell the eggs are ready is when there is a cloudy look about the Southern Cross 
stars. The name 'gangarndayawung' refers to their big teeth. 



ganggulanga n. curry orange or plum trees and their fruit. Syn: garrajgarraj, madarrgu. Ziziphus quadrilocularis . The 
fruit ripen during cold weather time. The fruit are brown, sweet and tasty. The pulp is eaten but the seeds and skin are 
spat out. The fruit can also be collected from the ground when they are dry. If the fruit are bitter they can be boiled in 
water with sugar to make them sweet. Another way of preparing them is to warm them on the hot coals. They are also 
cooked wrapped with 'marlin' or 'nalij' (green water weed). This moistens them and makes them nicer to eat. If there are 
lots of unripe fruit they can be lightly cooked in a ground oven to make them ripen quickly. The leafy, rounded canopy 
provides dense, cool shade. The timber can be used as firewood. 
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<Ei 


gangi ny cv. not know or recognise a person, forget someone. See: ngarrga. 


ganginy barra not recognise, not know. ^ Ngurna ganginy bani. ‘I didn’t know him.’ [SH: fmos a090: 27:52min] 

ganginy bunga not recognise, not know. ^ Ngayi-ma-rna ganginy bunya, larrba-waji wanyjarni yabagaru, 
marriga-yi ngayiny ngamayi. ‘I don’t know my mother [because] she left me when I was little. But that’s my 
mother.’ [AN: RN90-004b: 19:40min] 

^ gangirriny n. sun, day. wurlngan. Nyanggu-rnanggu wulyug-ngarna-la gangirriny-da. ‘I’ll see you on 

washing day.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-i3i)] ^tjubu ngijingga-la magurru-ma gangirriny-ja-ma ngarrab- 

bari. ‘It’s still cold at night and warm in the day. [ILitit. The cold is still at night and the heat is during the day]’. [AN: 
RN90-01 6a: 30:34min] 



^ ganyjurra n. down. ^ Bardigi-ngurlu-ma yanirni-lu murlanggurra ganyjurra jawurrug warrguwarrguj-ba- 
yinangulu mani garu. ‘From the nut trees [the Nangangari] came down here and picked up the kids and kept 
going.’[iH: fm: BiL04.55aud: 2003 ] ^ Rawurra-ngurlu ganyjurra guyarniny waninya Widibi. ‘From Rawurra he went 
down this way to Widibi.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .02aud: 2003: 06:31 min] Ngayi-ma-rna yan.gu bin.ga-gurra ganyjurra 
darugab-gu. ‘I’m going down to the river to swim.’ [hw/an: rn fieidnotes 1990: 02:90] 

ganyjurrag downwards. 

ganyjuliyid from below. 

ganyjubal bottom, underneath. Marrug ganyjubal yuwani wumara. ‘Hide the coin underneath [the cup].’ ^3" 

Warlagu magin garra ganyjubal tebul-da. ‘The dog sleeps underneath the table.’ [SH: fmos a087: 07:52min] 

ganyju down, underneath. Ngayi-ma-rna waninya bin.ga-ga, ganyju. ‘I was bom down at the 

river. ’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:Birth story:30 7 98] Garrwala ngajig ganyju ngayi-ma-rna garru ngawa-ngga 
ganyju ngajig. ‘I’ll keep it down there forever, I’ll stay down there forever in the water’. [Draft story by Nora 
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Williams and Sheila Hector, GuwarlambarlaJungguwurru 1 3/05/08] ^ Wuyurrun, murlangga-warla ganyju jalmin-da 
garra/The fishing line is [stuck] here under the log.’ [AN: RN90-006a: 27:21 min] 

ganyjal down, bottom. ^ Ganyjal bin.ga-ga-rnalu garrinya, jindagurd-ma. ‘We were down at the river once.’ [ih: 

RN90-01 0b: 30:20min] 

"■i Garam i n. Eastern tributary of Gordan Creek, near Banganygu. 

"i garan cv. scratch body or ground, dig with hands. 

garan mana Warlagu-lu-nyunu garan mana. ‘The dog is scratching itself.’ [ih: fm: bilo3: 2003: oi :46min] ^ 

Ngawa-lu garan mani bayarni-lu. ‘They dug around for water and drank.’ [ih: fm: BiL04.25aud: 2003 ] Darru- 
nggu garan mani nyanuny ngawa-wu. ‘The spider made a hole for its water.’ 

^ garang n. salt. Syn: winggi. 

gardag n. 1 • cup, billycan, bucket. Ngabulu jayinya-rna gardag-gula na. ‘I gave the milk in a 

cup.’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:Wari:i 4 7 98] ^ Gambarni-wula yuwarru-nga gardag-gula na. ‘Those two will cook [the 
ashes] and put it in a tobacco tin.’ [IH: FM: BiL05aud: 2003: oi:46min] Yuwarru-rnayina gardag-gula. ‘I'll put them in the 
billy. ’ [RNgram mar: Pigeon Hole: 1 990] 

2 • nine. 

"4 Gardaga n. Garu Dreaming place. A waterhole on the Victoria River about 1.5km south of Pigeon Hole. This is south of 
Gulibayarrbirr. 

*3 gardaly cv. arched back, bent back like an old stockman. 

gardaly yana arch back. 

gardalyarra arching back. Nyila-ma yana gardalyarra. ‘That one is walking arching his back.’ [i_C080924BIL.ph oi bbca 

7:35] 

gardbi n. hair or fur. Gardbi janggarni. ‘Longhair.’ Gardbi ludu. ‘Short hair.’ Nyilanggu gardbi baraj bunya. ‘He's 
found your hair.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-161)] 

‘T gardi dir. that way. Yanda-wula. Gardi, Bardardi-yirri. ‘You two go. That way, to the Ring 
Place. ’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Jirriwarang story:13 7 98] 

^ gardiba n. non-Indigenous person, whitefella. Variant: gardiya. ^ Gardiba-lu-ma binag jayinya na garu-walija 

magurru-ngga. ‘The whitefella teaches the kids in the school.’ [bb/mh: fmos a094: 06:19min] 

^ gardiya n. non-Indigenous person. Variant: gardiba. 

"i gardiyi n. dish, boat, deep and wide coolamon, wheelbarrow, pram. ^ Birrga-rna-yi man.gu gardiyi, nyawanginyi.Tll 
make myself a boat out of this.’ [IH: RN90-0i0a: 00:l3min] 

^ gardugu n. blind, blind person. 

-gari suf. other, another. ^ Yuwani nyila na dagurl garu-gari-ma. ‘She put another kid in [the bucket of mimdiwirri 
tea].’[iH: fm: BiL05aud: 2003: 28:42min] Gambawu-rna-rla girri-gari-wu dan.gu. ‘I will cook dinner for another 

woman.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-ioo)] --i ' Yalanginyi-ma-lu-rla ganya, gurrurij-gari-la-lu yuwani. ‘They 
brought it from that one and put it in another car.’ [AN: RN90-002a: l 5:31 min] 

gari I n. bush cucumber. Syn: gawujin. Cucumis melo. See: gird barn. This plant is recognised as being similar to 'girdbarn', 
but it has very different qualities and the fmit are smaller and sweet tasting. You can eat the fruit when they are ripe, 
light green. The fmit must be mbbed before eating to remove any short hairs that may be on the outside. If these are not 
removed the lips and tongue can become sore and painful. The fmit have sweet taste and crispy texture when ripe. When 
fully ripe they have a strong sweet fruity smell. Sometimes the fmit are mixed with sugar and then eaten. When the 
pheasant coucal 'girribudbudda' calls, he is singing to this plant to make it produce more fmit. 
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"i garlaba n. boil. 

“T garlaj n. Younger brother or sister. Opposite sex siblings cannot call each other’s names after a brother goes through 

ceremony. They also cannot share the same shade and a brother cannot eat food prepared by his sister. ^ Mardiya 
birrg yuwani nyanuny-ju garlaj-ju. ‘She pulls off the gum for her little brother and 
sister.’ [FM: Pigeon Hole: IH:BIL0 5.track06aud:0 5/01 /OB] 

^ garlamala V. approach, come up. ^1“ Ngayiny-ma ngaji-ma-rna garlamala, yalanggurra. ‘I approached my father 

there.’ [DW: 1 975: MCCONVELL P08-014876: 44:29min] 

garlamala come up, is coming up. 
garlamarni came up, had come up. 
garlamawu will come up, want to come up. 
garlama come up! 
garlamalarni come up this way. 
garlamawu-nga might come up. 
garlamarni rra used to come up, was coming up. 

Garlarlam i n. place on the Victoria River south of Langangami and about 10km south of Pigeon Hole. This is a Barrjirda 
Dreaming place. 

"i garlarra dir. west. 

garlarrag towards the west. Nyila-ma ngayiny-ma ngaji-ma, yanirra garlarrag. ‘My father used to go 
west.’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:Ngayiny ngaji story:3/6/95] Nyawa-ma mani yardi garlarrag munuwu 
ngandibany. ‘This is a photo she took of our country to the west’. 

garlayin from the west. 

garlaniyinyu along the west side of the river. 

garlarranggarra on the west side. 

garlayin.garra from the west side. Garlayin.garra-rlaa-nga, warlig waninya. ‘From the west we then turned 
around.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngarlu story:21 /6/95] 

garlarranggarrag to the west side, 
gar I an iyi n further from the west, 
garlan iyag further to the west. 

garlanggarla many people in the west. ^ Nyawa-ma jawi-ma garlanggarla jiyala. ‘The fire is burning in the 
west.’ [an: RN90-006b: ii:32min] Wiyid-ba-rna jayinya garlanggarlag nyawa malawa-gari. ‘I pointed at 
another creek here towards the west.’ [Kj: 1975: mcconvell P08-014876: 11:23min] 

g a r I a n U g crossing to the west side of the river. 
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garlaniyinyu along the west side of the river, 
garlaliyirra going around in the west. 


garlanimba further in the west. 

garlawarr n. spinifex pigeon. Geophapsplumifera leucogaster. The spinifex pigeon is sometimes called the indian-head 
pigeon because of the feathers sticking up from its head. He calls out ’coo.coo....coo.coo....coo.coo’. The meat is roasted 
on hot coals and eaten. This pigeon only lands on the ground or on ant-beds called 'mardumardu’. It never perches in 
trees. 


garlin n. type of tree. Vachellia pachyphloia , Vachellia valida. This is a good shade tree. You can chip the bark off and boil it 
in water. Once the liquid has cooled down, you use it as a wash to treat skin sores called ’marndara’. The gum that comes 
from damaged areas of the branches and trunks can be eaten. It is clear and has a sweet taste. The timber can be used to 
make boomerangs called ’gurrubardu’ and fighting-sticks or ’guduru’. 


& 


Garlingirri n. place in Coleman yard which is a Jalij Dreaming. 

Garlumbularni n. A waterhole 10km south of Pigeon Hole near Yurrulul and Jiwanggarni. 

Garlwirri n. A place near Carol Yard and Wulubgarraaji. 

Garnanggami n. A waterhole at the junction of the Victoria and Armstrong rivers, near Galumbulami. 

garnawuna n. lancewood. Acacia shirleyi. The wood is hard, strong and dark in colour. It makes excellent firewood. The 
smoke from burning the wood repels mosquitoes. You can also use the wood for bough shelters, fence rails and fence 
posts. You can also use the wood for boomerangs, clap sticks, spear heads, shields and fighting sticks. 



gam bi rrgarn bi rr n. bush medicine plant. Senna venusta. This plant is used in bush medicine. You boil the leaves and use 
the liquid to treat skin sores called ’marndara’. The leaves are also ground on a rock and the pulp dabbed directly onto 
sores. 
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^ garndi n. tree, branch, stick. Garndi-gu-yi bani. ‘The stick hit me.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i990] ^ Garu-lu bani-wuliny 
garndi-yawung. ‘The kid hit the two of them with a stick.’ [an: RN90-oi6b: oi:24min] Nyawa-na-lu garndi-walija 
gudidij garra yabayaba. ‘Then all of the little trees grow there.’ [ih: js&lc jungguwurru: 3:53min] 

"i Garndurrbu n. A rockhole and red ochre deposit on a tributary of Gordon Creek about 7km southeast of Gregory’s 
Remarkable Pillar. 

-i garnngirri n. guts, internal organs. Syn: lubu. 



^ garra V. be, sit, become. Wanbangi na garrinya ngajig-barni. ‘Wanbangi, well [the Lardaj] stayed there for good.’ [IH: 
FM: BIL04.track01.02aud: 2003: 02:46min] 

garra be, sit. 

garrinya was, sat. 

garrinyarra was sitting, used to sit. 

garru will be, will sit, want to sit. 

garra sit down! 

garra-rla leave it, let it stay. 

garru-nga might be, might sit. 

garrinyarra used to be, used to sit, was sitting. 

^ -garra suf. 1 • -ing, keep doing something (continuative). Syn: -arra. Girdgarra mana buba. ‘She's breaking up the 

firewood.’ [FM:PigeonHoie:iH:BiL03:28/08/03] Nyawa-ma girri-ma mala-rla girrbgarra. ‘This woman talks quietly to 
her.’ [FM: Pigeon Hole :BB,MH:FM08 a094:2jui08] ^ Ngawa bayala gugijgarra. ‘He is drinking the water.’ [ih: fm: BiL03.40aud: 
2003 ] Gurrijgarra bunga wayida nyila-ma. ‘She's digging up yams.’ [FM:PigeonHoie:iH:BiL05aud:04/i2/03] 

2 • marker of reported speech, quotative. 
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-i garrab cv. look at, watch, stare. 

garrab nyanga Gula-n garrab nyanggu. ‘You can’t look at him’. [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Maii:3i 7 98] Garrab-ba-rna 
nyanga warlagu. ‘I'm looking at the dog.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i 990] Nyila-ma-yiwula garrab nyangarni 
gujarra-lu. ‘Those two are looking this way at me.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-120)] 

^ garrabgaji n. glasses, eyeglasses. 

"i garrada n. spider. Syn: yumbu, darru. Araneae , Arachnida. All spiders have the same name though many different types of 
spider are recognised and some are dangerous. Some of the larger spiders live in burrows in the ground. Others live in 
webs. Spider webs are used in certain ceremonies and have important Dreamtime stories associated with them. In 
Bilinarra country there is a place called Wuna where you can see flat river rocks with red striations. These striations 
were left by a 'darru' who dragged its web across the rock. This is the same place where the husbands of the Nangangari 
women made 'wirrgala' (hairstring belts). 



garrajgarraj n. curry orange or plum trees and fruit. Syn: madarrgu, ganggulanga. Ziziphus quadrilocularis . The fruit 
ripen during cold weather time. The fruit are brown, sweet and tasty. The pulp is eaten but the seeds and skin are spat 
out. The fruit can also be collected from the ground when they are dry. If the fruit are bitter they can be boiled in water 
with sugar to make them sweet. Another way of preparing them is to warm them on the hot coals. They are also cooked 
wrapped with 'marlin' or 'nalij' (green water weed). This moistens them and makes them nicer to eat. If there are lots of 
unripe fruit they can be lightly cooked in a ground oven to make them ripen quickly. The leafy, rounded canopy provides 
dense, cool shade. The timber can be used as firewood. 



-i garralbinang n. silver bream or glass fish. Ambassis spp.. These small fish are used as bait to catch larger fish. Larger 
ones can be eaten after roasting on hot coals and ashes, a cooking technique called 'wubgarra'. They look like silver- 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


16/54 




20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 


coloured bream. 



garrama n. sugar glider. Petaurus breviceps. This small animal lives in hollow logs called 'gulundumf and can glide from 
one tree to another. This animal is not known to current Gurindji or Bilinarra people, but the biocultural knowledge was 
recorded in the 1980s. 



<fc 


Garraminji n. A waterhole on a creek about 21km southwest of Pigeon Hole. 

garrangarri n. windbreak. Syn: duba, burdurn, narralulu. 

garranggarrang n. darter, diver duck, cormorant. Anhinga melanogaster , Phalacrocorax spp.. These birds live near the 
water. They hunt for fish underwater and swim very well. Afterwards they perch on trees and hold their wings out to dry. 
You can roast and eat the meat. It is delicious and tastes like chicken. 
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garranggiI n. bush grape. Ampelocissus frutescens, Ampelocissus acetosa. You can eat the grapes when they turn black, 
however if they are not properly ripe they can leave a strong aftertaste in the mouth. The small yellow tuber is crushed 
and cooked in ashes. If it is eaten raw, it makes a person behave as if they’re drunk. 



n! Garrari n. Nangangari Dreaming place. Black Range is a long sandstone range which can be viewed along the long road to 
Yarralin. It is a Nangangari Dreaming place. The women walked along the ridge and camped here. Later gardiya tried to 
bore a well in the hill, but the women would not give them water. This place has a sacred women's site which men 

cannot go to. ^ Yalangurlu-ma-lu yanirni gan.gula bardardaj Garrari. ‘Then they kept going and climbed up 
Garrari.’ [I. Hector. Nangangari Dreaming video and booklet. Produced by F. Meakins for DAC] 

garrarla interj. leave it! let it stay! ^ Rarrajgaji garra-rla garu-wu. ‘Leave the [toy] car for the little boy.’ [IH: RN90-010a: 

28:02min] 

^ garrawarra n. east. Syn: gaarnirra. 

^ garrb cv. gather, collect, grab, 
garrb mana grab, collect. 


garrb yuwarra collect and put. Garrbgarra na yuwarra durlwan-da guya. ‘She is getting [the honey] and putting it 

on the bark dish.’ [BB: FM08a092: 10:12min] 

garrbgarra collecting. ^ Wardan-jawung-du garrbgarra mani ngunyjung. ‘They are getting the honey with 

their hands.’ [SH: FM08 a092: 08:1 2min] 

garrgany n. chickenhawk and large kites. Variant: garrgulany. Milvus migrans. These birds are commonly seen around the 
dry season grass fires looking for insects and lizards. This bird can make you into a traditional healer or witch-doctor. It 
does this by calling out 'garrg ... garrg' and throwing a small stick at you. This stick can then be used to heal a person by 
placing it on the part of the body causing problems. Both men and women can be traditional healers. 
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X garrigun n. yellow, yellow things such as ochre. 

garrmalarn «. fat. Syn: wararr. 

'I garrmarninymarniny n. red-faced turtle. Emydura victoriae. See: gurraj. This turtle is generally caught on hand-lines 
called 'wuyurrun'. The meat is very tasty and highly sought after. They can also be caught by feeling around in the water 
in billabongs called 'langgama' and slow moving parts of rivers. They are quite common and have a distinctive yellow or 
reddish stripe on their face. This turtle acts as a guard and messenger for the rainbow serpent called ’gurraj'. When you 
see it travelling across land away from water, it is an indication that the rainbow serpent is angry and a flood called a 
'bulngayid' is coming. They have the colour from the rainbow serpent on their face. Some people don't harm these turtles 
because of their links to the rainbow serpent or 'Gurraj'. 

4 garrwala V. hold, keep, remember, have. ^ Wurlbun-da nyanuny gaminyjarr garrwala. ‘She has her daughter's child 
on her lap.’ [IH: fm: Buosaud: 2003:3:33min] 4 ' Marndaj-na-n garrwala ngarlaga-la guya. ‘Ok you know something. 

[Lit. You hold it in your head]’. [SH: fmos a090: 62:41 min] 4 Wayi-warla-n warlayarra garrwala. ‘Have you got any 
tobacco?’ [AN: RN90-007b: 21:14min] 

garrwala hold it, keep it, holding it, keeping it. 

garrwarn i held it, kept it, had held it, had kept it. 

garrwarn i rra was holding it, was keeping it, used to hold it, used to keep it. 
garrwawu will hold it, will keep it, want to hold it, want to keep it. 
garrwa hold it! keep it! 
garrwawu - nga might hold it, might keep it. 

"i garrwang n. Achilles' tendon. See: dari. 



X garrwanggaj n. type of grassy water plant which has small yams. When you pound the fruit, the pulp turns 
YQd.Syn: yarrgalany. Aponogeton vanbruggenii. 

4 garrwi n. armpit. 

4 garu n. child, kid. 4 Garu-yinangulu gambala na mardumardu-lu. ‘They are treating all of the kids with antbed.’ [IH: 
FM BIL03.91: 2003] Garu yanarni-WUla. ‘Two kids are coming this way.’ [RNgrammar:PigeonHole:1990] 
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garungga n. boy’s ceremony. The start of boys initiation where everyone participates. X Garu-ngga-rningan yana- 
rnalu. ‘We can go at children’s ceremony time again.’ [HW: Text l: Appendix: 03:01 min] 


"i Garu nya n. waterhole at Steven’s Creek and Victoria River Crossing. 

"i gawarla n. coolamon. Coolamons are made from ’ngimbija’ or ’gulunjurru’ trees. They are used for carrying babies. Smaller 
coolamons are used for carrying bush tucker and medicine. ^ Ngayi-ma-rna burrb-ma birrgab mani nyawa 
gawarla. ‘I finished making this coolamon.’ [SH: fmos a088: 21 :42min] ^ Larrba-ma-lu ganya gajijirri-lu-ma gam¬ 
ma gawarla-ngga julujuluj. ‘Before the women carried their babies in coolamons.’ [SH: fmos a088: 28:iimin] 

Gawarla ngayiny-ju ngamayi-lu birrgab mani ngayiny-gu garu-wu. ‘My mother made coolamons for my 
kids.’[SH: FM08 a088: 30:44min] 



^ gawayi interj. come here. ^ Gawayi-lu murlanggurra jarragab-gu. ‘You mob come here and talk!’ [an: RN90-002b: 
04:34min] 

"i gawuj i n n. bush cucumber. Syn: garil. Cucumis melo. See: gird barn. This plant is recognised as being similar to ’girdbarn’, 
but it has very different qualities and the fruit are smaller and sweet tasting. You can eat the fruit when they are ripe, 
light green. The fruit must be rubbed before eating to remove any short hairs that may be on the outside. If these are not 
removed the lips and tongue can become sore and painful. The fruit have a sweet taste and crispy texture when ripe. 
When fully ripe they have a strong sweet fruity smell. Sometimes the fruit are mixed with sugar and then eaten. When 
the pheasant coucal ’girribudbudda’ calls, he is singing to this plant to make it produce more fruit. 
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"■i gawuInga n. nankeen night heron. Nycticorax caledonicus. This bird lives in thick bush near rivers and makes strange 
noises. It always hides and is rarely seen. When you hear it calling that signals that danger is approaching. 



'! gawurlang ». two sisters. 

gawu rl U w. 1 • sister, mother's sister's daughter. Opposite sex siblings cannot call each other's names after a brother goes 
through ceremony. They also cannot share the same shade and a brother cannot eat food prepared by his 
sistQY.Syn: gabugu, nyanawuwi. Ngayiny-gu gawurlu-wu gurdurdu. ‘My sister’s child.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4- 
28)]Yan.gu-rnawula ngayiny gawurlu. ‘We two will go, [me and] my sister.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-147)] 


2 • nurse. Gawurlu yanirni murlanggurra garrab-gu garu-walija. ‘The nurse came here to examine all of the 

kids.’[RN Sketch Grammar: 1990: (6-51)] 

gawurn n. ashes for tobacco. Syn: buna. See: walarri; ngurrgurrgu. The bark from the walarri tree (ghost gum) makes the 
best ashes. You collect dry bark from the tree or cut wet bark and leave it to dry in the sun. You bum the bark and use 
the whitest ashes for tobacco. You put the tobacco in your mouth to soften it up, then take it out and roll it in the 
tobacco. The ashes give the tobacco extra flavour. See: ngurrgurrgu; walarri. 


gawurru n. 1 • lower chest. 

2 • seat of feelings, gut feeling, 'heart creak' (this is the feeling you get when your child or husband/wife approaches - 
'heart ache'). 

"■i gaya n. monster, devil, demon, bad spirit. 


‘T gayi 


cv chase, follow, accompany. 
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gayi barra chase. Wajirrgi-nggu-ma-yina gayi barra bulugi. ‘The helicopter is chasing the 

COW.’ [RNgrammar: Pigeon Hole: 1 990] 

gayigayi chase many animals or people. Dimana-yawung-gulu-rna gayigayi barra bulugi. ‘I’m chasing the cattle 
on a horse.’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (4-93)] 

*3 gayirra dir. north. 

gayirrag towards the north. Q ' Banbidi-ngurlu-ma gayirrag nyanya. ‘From Banbidi, he [the Barrjirda] looked 

towards the north.’ [IH: FM: BIL04.track01.02aud: 2003: 06:07min] 
g ay i I iy i n from the north, 
g ay i n iy i ny U along the north side of the river, 
gayirranggarra on the north side, 
gayiliyin.garra from the north side, 
gayirranggarrag to the north side, 
g ay i n iy i n further from the north, 
gay i n iyag further to the north, 
g ay i n U g crossing to the north side of the river, 
g ay i n iy i ny U along the north side of the river, 
gayi I iyi rra going around in the north, 
g ay i n i m b a further in the north, 
gidgid n. kindling, small wood for a fire. 

^ gigi n. star. jajalya. 


* 


^gigig n. red, orange, pink. Syn: win.gilyang. 

Gigin Billabong n. A billabong south of Gordon Creek. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


22/54 




20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 


-gijag suf. as far as, up to. Ngayiny-ma ngaji-ma yanirra, garlayirra Limbanyu-gijag. ‘My father used to go west as far as 

Limbunya.’ [Kj: cj: Ngayiny ngaji story: 1995 ] Yana-rnalu gan.garra wuyurrun.garra Widibi-gijag. ‘We go fishing 
upstream as far as Widibi.’ [IH: FM: FM08 a086: 2001 : 02:24min] 

gijigijig cv. tickle. 

gijigijig mana Gula manda-lu gijigijig nyilagaru. ‘You mob - don’t tickle that child!’ [rn sketch Grammar: 1990:(6- 
26)] 

gilang n new moon, crescent moon, indicates a new month. 

"i Gilawu rr n. east of Jambarda (Lonely Springs). 

^gilbgilb cv. rattle boomerangs together. 

gilbgilb garrwala rattle boomerangs. 

gilbgilbgarra rattling boomerangs. ^ Garrwarni gilbgilbgarra gurrubardu. ‘He was rattling the boomerangs 

together.’ [SH: FM08 a090: 1 2:27min] 

^ gilbgilbgaji n. clapsticks. 



g i I bug lid n. goat. Capra hircus. In the past, goats were kept on stations and at missions for the meat called ’ngarin’ and 
milk called ’ngabulu’. In particular there was a small herd of them kept by the police at Wave Hill police station (at the 
current site of Kalkaringi police station). Gurindji people used to look after them for the police. 


gilibi n. bush banana. Marsdenia australis, Marsdenia viridiflora. ^ Mani-warla-lu nyila-ma gilibi-ma jag. ‘They 


made the bananas fall down.’ [SH: fmos a09i: 1 6:3 1 min] See: ngunyarr. The fruit and leaves may be eaten. They are sweet 
and tasty. The young fruit are the best to eat as they are soft and crunchy. Older fruit becomes hard and chewy though 
they may be softened by lightly roasting them on hot coals. The flowers can also be eaten. The leaves are also good for 
you and are like eating cabbage or lettuce. The small ones that are found in the heavy rain time of the wet season are 
called ’ngamurrurru’. They are small and round, and contain a lot of juice. 
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‘T gilig cv. ready for. 

^ g i I i nyg i I i ny n. galah. Syn: wajilan. Cacatua roseicapilla. The feathers are used in ceremony. In the past they were hunted 
with a boomerang called ’gurrubardu' or stone called ’wumara’ and eaten. They are sometimes kept as pets and can be 
trained to talk. 



gi Iirrwarla n. spear grass. Sorghum intrans. This grass forms large stands during the wet season. When the rains stop the 
stems dry off and become brown. When this grass is burnt during the early dry season, it cleans the country up and 
makes it healthy again. The roots of this grass are used to treat boils called 'garlaba’. 



G i I iyanga n. Lardaj Dreaming place. This is a rock overhang with cave paintings underneath. This was also the Holiday 

camp of Old Anzac’s family. Giliyanga-ngurlu-ma yani gayirra. ‘From Giliyanga he went north.’ [i. Hector. Lardaj 
Dreaming video and booklet. Produced by F. Meakins for DAC] 
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^ Gimagalanya n. Nangangari Dreaming place. This place has a billabong with coolibah trees around it. The trees have 

significance. ^ Gimagalanya-ngurlu-ma-lu gan.gula bardaj yani. ‘From Gimagalanya, [the Nangangari] 
climbed upwards.’ [IH: FM: BIL04.track01 .Olaud: 2003: 08:04min] 

4 gimarrib cv. tell a lie. 


gimarrib mala ^ Nyununy garu-nggu marni gimarrib nyilanggu-ma. ‘Your kid told a lie, that one did.’ [SH: 

FM08 a090: 02:21 min] 

ginarli n. small mosquito. Syn: ganamurrumurru. Diptera, Culicidae. Mosquitoes are often active at dawn and dusk and 
they suck your blood which is called ’gungulu’. They can be chased away by lighting a smoky fire or by placing dry 
manure from horses or cattle on the coals. The smoke from burning gutta-percha or ’manyingila’ and conkerberry called 
’ngamanburru’ is especially good for repelling mosquitoes. The activity of mosquitoes, including their noise and bite, is 
referred to as ’ngiing’. There is a Mosquito Dreaming site near the Nitjpurru (Pigeon Hole) turnoff along the highway 
which is a cluster of small stony hills. 



g i ni nggi n. coolibah tree. Syn: wurlwaji. Eucalyptus microtheca. You can burn the bark to make ashes called ’buna’ for 

tobacco called ’warlayarra' or ’ngunyju’. You can also make didjeridoos from the branches. Stems of smoking-pipes can 
also be made from small hollow branches. 



G i n g i Ij a n. Area of flat rock in the Victoria River bed on the Pigeon Hole side of Gurdurdularni. 

"i g i nybad n. lumpy lizard. Cryptagama aurita. In the past the flesh was eaten after roasting, but it has not been eaten in 
recent times. It is similar to the ring-tailed dragon. 


^ ginygirridu n. green pygmy goose. 

^ ginyjaga n. base of the tree or plant. ^ Nangala-lu gadajgarra bani ginyjaga-ngurlung. ‘Nangala cuts from the base 
of the tree.’ [SH: fmos a088: 11 :i 4 min] Nyawanginyi-rna baraj bunya root nyanuny-ja ginyjaga-la. ‘I found the root 
from this one at [the lily stalk’s] base.’ [LC080605BIL.PH oi bbmh 8:55] 
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ginyjirrga n. 1 • red-flowered kurrajong. Syn: miyaga. Brachychiton megaphyllus. This plant has the same name as 
’Brachychiton spectabilis’ below, however it is a smaller tree that grows in a different habitat. 



2 • red-flowered kurrajong. Syn: miyaga. Brachychiton spectabilis. This tree is also sometimes referred to using the 
Mudburra term ’miyaga’. When the sun sets in the mid dry season and turns red, like the colour of the flowers, and 
streaky, it indicates that the fruit are ready to be collected. The seeds inside the pod are edible, but not the hairs. The 
seeds are taken out of the large pod. They are then pounded, winnowed out in a coolamon called a ’gawarla’, or burnt to 
get rid of the fine hairs. Finally they are crushed, eaten raw or made into johnny cakes. The skin of the inner pod of the 
fruit can also be rubbed on the skin to make it lighter like ’Mungamunga’ (spirit women’s) skin. 

^ ginyuwun n. end of the moon cycle when it is a crescent. See: jagiliny; bardangarra. 



g i ny U WU rra n. 1 • bush onion. Cyperus bulbosus. These onions are eaten. They grow in patches called ’janangarn’. You can 
eat the small bulbs. You cook them in hot sand and then rub them between your hands to loosen the dark papery skin. 
Brolgas called ’gurrarndal’ and kangaroos called ’jiya’ also eat the small bulbs. 
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2 • sedge. Eleocharis brassii , Eleocharis sphacelata. The white lateral roots in the mud are dug up and eaten by 
kangaroos called ’jiya’ and brolgas called ’gurramdal’. 

3 • type of plant. Schoenoplectus praelongatus. The roots are eaten by kangaroos called ’jiya' and brolgas called 
'gurrarndal'. 

3 • water chestnut. Eleocharis dulcis. The small chestnuts at the base of the stems can be collected and lightly roasted in 
hot ashes, they are then eaten. 

‘T gird cv. break. Syn: ning. 

gird mana break off, break up. "i Girdgarra mana buba. ‘She's breaking up the firewood.’ [IH: fm: BIL03.42: 2003] 

gird jayinga break and give. ^ Scottrina mala-rla gird na jayingga-yi. ‘Scottrina says to her [Alberta] "Break 
some off and give me half!"’ [IH: FM: BIL05.track06aud: 2003: 03:47min] 

gird barra hit and break. ^ Garndi-yawung-du bani gird wardan. ‘She hit her hand with a stick.’ [MH: fmos a064: 

02:39min] 

gird waninya break and fall, like a tree in the wind. c £~ Nyila garndi gird waninya-rla jindagu-wu gajirri-wu 
magin-jirri. ‘The tree broke and fell on the old woman who was sleeping there.’ [SH: fmos a087: 16:52min] 

gird yana fall apart. tfjk Nyila-ma gurrurij-ma-yi gird-barla yani. Gula birrgabirrgab-gu-warla. ‘The car has 
fallen apart on me . It can't be fixed.’ [AN: RN90-002a: 12:18min] 

gird bayala bite fingernails. 

girdgarra breaking. 

g i rd g i rd break up many things or something many times. 

<El;girdba n. egg. Syn: gambij. 



g i rd barn n. bitter cucumber. Cucumispicrocarpus. These fruit may be used medicinally. Ripe fruit are gently rubbed and 
squeezed until the inner flesh becomes soft and pulpy. A small hole is made in the skin and the liquid squeezed out and 
rubbed onto skin disorders such as rashes and ringworm, or to use as eye-drops. This cucumber tastes bitter and grows 
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on the plains country. The fruit can be eaten, but you have to wait until they ripen fully and they have a bitter taste. They 
are very similar to ’garif but are larger and bitter tasting. 



■ -i J ' iti' - T ~ rS - 


girdi 


cv. climb to the top of a hill or summit. 


girdi nyanga look at the summit. 


girdi yana climb to the top. 


girdigirdi climbing up and down hills. ^ Girdigirdi-warla gan.gulubal-barla nyanga-rla jubu minawurd- 


gu. ‘He’ll look for kangaroos at the summit.’ [AN: RN90-007a: 23:36min] 

g i ri bi n. wild passion fruit (introduced). Passiflora foetida. This plant is introduced and it is often called ’gribi', which is not 
a proper language name but may derive from the English term ’creeper’. The inner flesh of the yellow-orange fruit can be 
eaten. It is especially favoured by children. Many birds also eat the fruit. The leaves can be boiled in water and the liquid 
used as a wash to treat scabies, itchy skin and ringworm. The leaves and stems can also be used as fish poison. They are 
dragged through the water and this has the effect of stunning the fish so that they float to the surface and can be easily 
collected, then cooked and eaten. The slightly sticky leaves and stems must not be put near your eyes as the juice can 
cause very sore eyes. 



g i ri ny cv. slippery, for example a smooth coolamon or a mud slide made by kids. 

giriny mana make slippery. ^ Birrgab man.gu girinygiriny. ‘She makes [the coolamon] slippery.’ [SH: fmos a093: 
14: 31 min] 

giriny yana slip around. Bin.gang-da-ma nyila-ma-rnalu yanirni girinygarra. ‘We came back slipping around in 

the mud.’ [FA: LC081 008BIL.PH 02fanw.mp3 04:44] 
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girinygarra slipping. 

‘T girlg cv. squash something between your fingernails such as lice, 
girlg bunga squash something. 

'i girlimirlimu n. blowfly. Syn: ngiliwurrung. Diptera, Sarcophagidae. See: birlngi. This large dark fly is attracted to meat. 
It lays eggs in the meat which hatch into maggots that then eat the meat. The maggots are called ’birlngi'. 



n. female goanna with eggs. These goannas can only be eaten by old people. 

suf. pretend. ^" Ngamayi-girlirlaj garru. ‘She will pretend to be a mother.’ [SH: fmo7 a088: 48:i0min] Garu- 
girligirlaj. ‘Doll.’ 

^ girl iwarr n. lily stalk. 'Mindarraj' stalks can be eaten, but not 'jigamuru' stalks. 

"i g i m i rri ny n. green tree snake. Dendrelaphispunctulata. This is a quiet snake that lives in trees, especially pandanus called 
'gajguru' and other trees near rivers and creeks called 'bin.ga'. It cannot hurt you but can give you a fright when it 
appears close to you when you are fishing. They like to eat frogs called 'ngalyja'. There is a Dreamtime story about this 
snake and why it is now harmless. In the Dreamtime this green tree snake had large poisonous fangs and the 'jumdagarf 
(a mythical taipan-like snake) was harmless. Jumdagarl teased the green tree snake, until it opened its mouth and the 
fangs fell out. Jumdagarl grabbed the fangs and put in his own mouth. Now Jurndagarl is poisonous and the green tree 
snake is harmless. 


"i girliny 
-girlirlaj 



‘T girr cv. remember, think. 

girr ganga ^ ■ Gula-rna girr ganya. ‘I don't remember.’ [SH: fmos a090: 28:4imin] ^ Nyamba-warla-rna girr 
ganya. ‘What am I thinking about?’ [SH: fmos a090: 41:40min] 

-i girrang n. bee hive with honey. 
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girrawa n. goanna, particularly sand goannas. Wanyjiga-n bani nyila girrawa. ‘Where did you kill that goanna?’ [IH: rn 
fieidnotes 1990: 02:104] Gula-rna magiliwarn-ma bani, nyawa-ma-rna girrawa-rni baraj bunya. ‘I didn’t kill 
kangaroo, I only found a goanna.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (5-62)] Varanuspanoptes. The term ’girrawa’ can be used as 
general term for all goannas but is often applied to sand goannas. This goanna often digs deep holes and can be tracked 
to the holes and then dug out. Often the holes have to be dug very deep and a lot of work is required to get the goanna 
out. They are then roasted and eaten. 



X G i rrawanya n. waterhole on the Victoria River and surrounding area. 

^ girrb cv. quiet, quietly. Syn: wambal, gurdang. 

girrb garra be quiet. Girrb garra garu, lunggarra-murlung. ‘The kid is quiet [now that] he has stopped crying.’ [rn 

sketch Grammar: 1990: (7-69)] ^" Gajirri-ma nyila-ma girrb na garra. ‘That old woman is sitting there 
quietly. ’[SH: FM08 a090: 1 7:1 7min] 

girrb mala talk quietly. ^ Nyawa-ma girri-ma mala-rla girrbgarra. ‘This woman talks quietly to her.’ [mh: fmos 

a094: 29:04min] 


girrbgarra being quiet, talking quietly. 

girrbirli n. type of acacia. See: lamawurd. Acacia acradenia. This plant is used in bush medicine. The fruit and leaves are 
boiled in water and used as a wash to help children grow tall and walk strong. It can also be used to treat sore legs and 
hips, and sore muscles in general. Witchetty grubs called ’lamawurd’ can be found at the base in the roots of the tree. 
They are found by spotting their excrement and are retrieved by twisting the roots around until they are revealed. 

girri woman. Girri-walija yanarni-lu Daguragu-nginyi Nitjpurru-nggurra. ‘The women are coming from Daguragu 
to Pigeon Hole.’ [hw/an: rn fieidnotes 1 990] Ngaliwa-ma-la yan.gu girri-walija ganyjurra bin.ga-gurra. ‘We are 

going, a group of women, down to the river.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-97)] 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


30/54 





20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 



girribudbuda n. pheasant coucal. Syn: jurljurl, wubwubgaji. Centropusphasianinus. See: gawujin. This bird is large 
and dark. It often runs along the ground looking for cucumbers to eat and is happy in the wet season when the bush 
cucumber or ’gawujin’ is ripe. It calls with its loud booming ’wub...wub...wub’. 



girrigirrimala cv. chase, syn: gayi. 

4 girrinayid n. goanna skin. 

4 G i wanga n. Whip Spring which is on a tributary of Gordon Creek. 

4 G iyarri n. A rock bar, billabong and pot holes in the Victoria River just east of Pigeon Hole near Banbidi. 

4 giyarri n. digging stick. 4 Giyarri-wu guduru-wu nyila-ma-lu warlagab yuwani baraj bunya-lu jibibiny na 

gadajgarra-lu bani wirlga-yawung-gulu ‘They looked around for fighting stick wood and they found a jibibiny tree 
which they cut down with an axe.’ [SH: FM08 a092: 12:09min] 
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"i giyayab 


cv. whisper. 



giyayab mala whisper. 4 Nyila girri giyayab marni-rla ngumbid-gu. ‘That woman whispered to the man.’ [SH: 

FM08 a087: 05:51 min] 

giyayab garra there whispering. 

4 Giyuwandarni «. TenMile. 

-gu case. 1 • This ending marks a recipient or a person who receives something. It also marks a person who is being talked to or 
looked for (dative). Syn: -wu, -yu. ^ Nyila girri giyayab marni-rla ngumbid-gu. ‘That woman whispered to the 
man.’ [SH: fmos a087: 05:5imin] ^ Nyilanggu girri-nggu jayinya-rla jindagu junggard-ngarna ngumbid- 
gu. ‘That woman gave a packet of cigarettes to the man.’ [SH: fmos a087: 05:06min] Ngarlu -wu-wula nyanga 
warlagab ngunyjung-gu. ‘Those two are looking for honey.’ [ih: fm: BiL03.36aud: 2003 ] Ngayirra-ma-rnawula 
wugarra yaluwu warlagu-wu guliyan-gu. ‘We're frightened of that cheeky dog.’ [ih: RN90-oi4a: 09:13min] 

2* about. Ngurnayina nguran na garra ngayiny-gu gaminyjarr-gu. ‘I am worrying about my 

grandchildren. ’[SH: fmos a090: 40:03min] Wayi-warla-n, bina-warla-n dimana-wu-ma jalngag-gu-ma. ‘Do 

you know about riding horses?’ [AN: RN90-002b: 21 :22min] 

3 • benefactive. This ending marks a person who benefits from another person's actions. ^ Mardiya birrg yuwani 
nyanuny-gu garlaj-gu. ‘She pulls off the gum for her little brother and 

sister. ’[FM:PigeonHoie:iH:BiLO 5 .track06aud:0 5/01 /03] Mani-rna-rla mangarri-ma ngayiny-gu ngamayi-wu. ‘I got stores 
for my mother.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-112)] Gangga-rla ngaji-wu nyununy-gu. ‘Take it for your father!’ 

4 • possessive. This ending marks the person who owns something. 

5 • This ending marks a person who is a goal. Nguyina jalag yuwarra ganimbarra Katherine-jirri nyanuny-gu 
garu-walija-wu. ‘She is sending it to them, downstream to Katherine, to her kids.’ [LC081 01 7BIL.kath 05sh 2:46] -i 
Nyila-ma garu-ma mirlarrang-jawung yanin-ba-rla minawud-gu. ‘That kid went after the kangaroo with a 
spear.’ [MH: FM08 a094: 35:05min] 
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6 • purposive. This ending marks the purpose of another action. Nalyirri-nggu wuyurrun.garra nyila-ma danyan- 
gu yuwarra-rla. ‘Nalyirri is fishing for bait fish.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] Ngayi- 
ma-rna yan.gu bin.ga-gurra ganyjurra darugab-gu. ‘I’m going down to the river for a swim.’ [RNgrammar:HW i 995 ] 
^ Yani-lu, garlarra mirlarrang-gu. ‘They went east to [make] spears.’ [an: RN90-008a: 04:39min] 

7 • purposive location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 

-gu case. 1 • this ending marks the one who performed the action or ’doer’ (ergative). Syn: -lu, -du, -gulu, -ju, -nggu, - 

u.Jan.ga-gu gambala mangarri nalija jawi-ngga. ‘The woman cooks the damper and tea on the fire.’ [Hector. 2002 . 
Jangga-gu gambala wubgarra mangarri. Produced by F. Meakins for DAC] 

2 • with (instrumental). 

3 • adverb agreement. 

‘T gub cv. take out. 

gub mana takeout. Nyila-ma gub man.gu wumara jarragab-gaji-ngurlu. ‘He will take the money from [out of] 

the phone.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-44)] 

gubgub taking out lots of something. Gajirri-lu-ma lubu majul-nginyi walyag-nginyi mani gubgub. ‘The 
woman takes the guts out of the stomach [of the kangaroo].’ [MH: fmos a094: 1 5:29min] 

4 gubilyibilyi n. tadpole. 

4 gubuwubu n. lemon grass. Variant: gububu. Cymbopogonprocerus , Eulalia aurea , Iseilema sp. Gubuwubu mana 

balangari-la garu-walija-wu gambarnu. ‘She gets the lemon grass from the blacksoil country for treating kids.’ [IH: 
fm: BIL03.48: 2003 ] 4^ Mana gubuwubu ganggu-rnalu-nga ngurra-nggurra. ‘She gets the lemon grass and we will 
bring it back to camp.’ [IH: FM: BIL03.49: 2003] This grass is used in bush medicine. It has strong healing properties and is 
especially effective for small children. You boil the leaves and stems and wash itchy skin and boils called ’garlaba’. It is 
often boiled up in flour tins and small children are made to sit in the cooled liquid for some time. To treat colds you 
drink the tea. 
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gudgugudgu n. partridge pigeon, peaceful dove and bar-shouldered dove. Variant: gudgugudgug. Geopelia 
humeralis , Geopelia placida , Geophaps smithi. 
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^ gudigada part, maybe. ^ Gudigada-ngandibangulu-nga murlanggurra yana-rni gardiba jarragab-gu, jubu, 

marru-wu. ‘Maybe some whitefellas came to us to talk about houses.’ [AN: RN90-004b: 04:17min] Nyawa-ma-rna- 
nga yan.gu-rni, gudigada. ‘I might think about returning.’ [an: RN90-004a: I9:i5min] 

^ gudij cv. stand, stand up, upright. 



gudij waninya come to stand. ^ Yalangurlu-ma-lu lurrbu yanirni Bardigi gudidij-ba-lu waninya. ‘From there 
they returned to where the nut trees came to stand.’ [IH: fm: BiL04.track0l .Olaud: 2003: 07:47min] 

gudij yuwarra stand something up. ^ Nanagu-lu-ma gudij nayuwani nyila-ma gawarla-ma ngu durldurl 

barru durlwan. ‘Nanagu stands up the coolamon to knock off the bark with the back of the axe.’ [SH: fmos a093: 
07:29min] 


gudij garra stand. 

g U d i d ij many people or things standing. 

gudijgarra standing. 

^ gudirti CV. wait, hang on. Syn: liward. ^ Gudini-rna-nga yan.gurni barunga-gari-la. ‘Wait, I might come back next 

hot weather time.’ [hw: RN90-017a: 05:29min] Gudini, barru-rna nyila warlagu dawirrijib. ‘Hang on, I'll pelt that 
dog with a stone.’ [IH: RN90-01 4a: 1 0:37min] 

gudini garra Ngayirra, Nangala-ma garrinyarra gudini. ‘Us two including Nangala were 

waiting. ’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngarlu story:21 /6/95] 

^ gudurrb CV. rattle. Syn: gardarrb. 

gudurrb barra rattle. 

-i guduru n. nulla nulla, fighting stick. Syn: wardu. Manda-wula gudurru, mirda. ‘You two get the fighting sticks and 
shields.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Jirriwarang story:13 7 98] 
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guggug n. chicken. Gallus gallus. Many stations, missions and settlements used to keep chickens for the meat called 

'ngarin' and eggs called ’gambij’. Water pythons used to get in to the chicken coops and eat them, and you could see the 
lumps in the snakes where the chickens were that they had eaten. 



gugij bayala drink. ^ Ngawa bayala gugijgarra. ‘He is drinking the water.’ [IH: fm: BiL03.40aud: 2003 ] 
gugij nyanga drink. ^ Gugij-ba-lu nyanga garu-nggu-ma majul bunyug. ‘[The kids] drink it to make 

themselves healthy.’ [IH: FM: BIL05.49aud: 2003: 20:26min] 

gugijgarra drinking. 

"i gujadi n. mother, mother's sister. Syn: ngamayi. 

-gujarra suf. two of something. ^ Warrija-gujarra-ma wardard-ba-wula garrinya. ‘The two crocodiles were 

basking.’[AN: RN90-006a: 00:30min] 

^ gujarra n. two, two of something. Yan.gurni-wula gujarra gurrurij Yarralin-ngurlu. ‘Two cars are coming from 

Yarralin.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-42)] Nyila-ma-yiwula garrab nyangarni gujarra-lu. ‘Those two are looking 
this way at me.’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (4-1 20)] 

^ gujarrawurd n. twice. 4 Jindagurd-ba-rnalu garrinya, gujarrawurd munuwu. ‘We'll just stay here one night.’ [IH: 

RN90-01 0b: 30:51min] 

gujbulurru n. ground honey, short-nosed sugarbag. Syn: nanggaliny. 
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gilj i badawan n. children’s python. Liasis childreni. This small python is considered to be the offspring of black-headed 
python or ’mulyuguna’. It has pretty markings on the skin and is also sometimes called a pie-bald snake. It is a quiet 
snake that can be picked up and handled. It is too small to be eaten. The name ’gujibadawan’ refers to it having strong 
bones. It is not poisonous. 



gujingga 


cv. tap boomerangs in ceremony. 



gujingga barra ^ Ganga, ngaji-nggurra ngamayi-yirri guyangga-ma-lu gujingga-la gayi barra. ‘He takes 

him to where his father and mother are and that's when they follow him clicking boomerangs together.’ [AN: RN90- 
008b: 05:44min] 

-gula case. 1 • this ending marks where something is located, for example at, on, in. Syn: -da, -la, -ja, -ga, -a, -ngga. "k 
Jindagu warlagu magin garra bardig-gula. ‘One dog is sleeping beside the fence.’ [SH: fmos a087: 02:54min] ^ 
Burrb-nginyi-ma yuwarra gardag-gula na. ‘After she finishes [cooking the ashes], she puts it in the milk tin.’ [IH: 
fm: BiL05aud: 2003: 02:58min] Nyawa 'Nijburru' an 'Banbidi' nyila gaarnug-gula. ‘This is 'Nijburru' and that's 'Banbidi' 
on the east side of the river. ’ 

2 • make something out of something else, for example bread out of flour. 

3 • with another person. 

4 • time period. ^)" Nyundu-ma gangirriny-murlung-gula-rni duliny garra-rla magin-jirri-rni. ‘Hey you-get 
up for him before sunrise while he's still sleeping.’ [AN: RN90-008b: 1 5:27min] 

5 • purposeful location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 


6 • warning, aversive. Wardarra! Jinek-gula! ‘Hey look out there's a snake!’ [fm - Made up] 

7 • used in a short clause to show that the subject of the main sentence and the short clause are the same. ^ Lunggarra 
na garrany nyandu-ma gambarnub-gula-ma. ‘She's crying where she's being 'treated'.’ [IH: fm: BiL03.80aud: 2003 ] 

^ Marluga-la-lu baraj bunya nyila-gada wirrgala-ngga wamib-gula. ‘They found their husband right there 
making hairstring.’ [IH: fm: BiL04trackoi oi Nang: 2004: 06:24min] ^ Gurru-ngala nyanya jaru-ngga jarragab- 
gula.‘Shewas listening to us talking language.’ [IH: RN90-oi4b: i4:42min] Nyawa-ma-rnalu garra yurrg-gula. ‘We're 
sitting here chatting.’ [HW/AN: rn fieldnotes 1 990] 

4F gula part, not, negation. ^ Gula-rna-nggu nyundu-ma gayi barru. ‘I can't accompany you.’ [an: RN90-002b: 

09:45min]Gula-nga-rla jayinggu gajirri-lu-ma dan.gu-ma jawardila-ma. ‘The woman isn't giving them stores 
tomorrow.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-114)] 

-■i gulbam n. heap up, put into a pile. Syn: jun.gulug. Yuwani gulbam. ‘She piled it up (the lemon grass)’, [lcosioi 7BIL.kath 
05sh 4:13] 


gulbam yuwarra 

"■i gulbarrambarra n. tree orchid. Cymbidium canaliculatum. The juice from the crushed stems is green and thick. You rub 
the juice onto the face of young boys aged seven to ten years to make them grow a long beard called ’jiga'. 
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^ gulgudugudu n. water lily flower. See: mindaarraj. 
‘T guli c\. fight, angry, give cheek. 



guli garra angry. Guli garra nyila-ma banu-wu. ‘He is angry and wants to fight.’ 

guli barra fight, 
guli mala argue. 


guli nyanga ready to fight, 
gulingga there fighting. 

"k Gllli bayarrbirr n. This is a Nangangari Dreaming place on the Victoria River near Nitjpurru. This site used to have a 

standing tree and some rocks which were the Nangangari's children. However the tree was pushed down by floodwaters 
in 2001/02 and some of the rocks were washed downstream. Some were rescued and brought into the community 
because they were crying. But other twin rocks are still missing. Only women and girls are allowed to go here. 

^ Gulija n. rocky hill about 7km south of Pigeon Hole. Nangangari Dreaming place and Billy Campbell’s outstation. The 

Mungamunga also came here. There are some good trees with bush honey here too. Gurlarra marluga-ma nyila- 
ma gurlarrag Gulija-ma-nginyi nyarruluny ngumbarna. ‘Those old men went south to Gulija, their husbands, that 

is.’ [IH: FM: BIL04.track01.01 aud: 2003: 07:25min] 

<^Gul inggu n. place on a western tributary creek of the Victoria River about 19.5 km southwest of Pigeon Hole and south of 
Banganygu. 
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^ gulinyaga n. bush orange. Syn: gurlardardi. Nyawa-ma-rna yan.gu gulinyaga-wu. Yuwarru-rnayina-nga gardag- 

gula. ‘I'm going [to get some] bush oranges. I'll put them in the billy for them.’ [Nordlinger grammar] Capparis 
umbonata.WhQn the fruit ripen they go a slightly orange-yellow colour and have a strong pleasant smell which can be 
noticed from a long way away. You can eat the ripe fruit or you can bury the unripe fruit in the sand to help ripen them. 
Sometimes this might take as long as two weeks. The wood makes good firewood because it lights quickly. You can also 
use the bark as medicine for scabies called 'garangaji'. When the large flooding rains of the wet season are coming this 
plant can be used to chase the rains away. You can place the leaves on a fire and waft the smoke towards the rain clouds 
to make them go away. 



gilIiyan n. 1 • aggressive, dangerous, for example a vicious dog or knockimdan rains or cancer. Nyila-ma guliyan 

yanarni.‘That aggressive one is coming this way.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-127)] Ngaja-nyjurra bayawu warlagu- 
lu guliyan garu-walija. ‘The aggressive dog might bite you kids.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-Mi)] 



2 • bitter (of yam, flour or ashes). 

^ guljag n. wet. Syn: bandij. 

‘T Guljinba n. waterhole on Victoria River. 

-gulll case. 1 • ergative, this suffix marks the one who performed the action. Syn: -du, -nggu, -gu, -ju, -lu, -u. ^ Nyawa- 
ma burriyib-gulu-ma jalyi-ma jagjag yuwarru. ‘The wind will make the leaves fall.’ [an: RN90-002a: 25:39min] 

2 • with (instrumental). ^ Dimana-yawung-gulu gayigayi barra bulugi. ‘He chases the cattle with his horse.’ [ih: 
RN90-014a: 20:45min] Gurrubardu-yawung-gulu-warla-lu bani. ‘They hit Echidna with boomerangs.’ [IH: js&lc: 
jungguwurru: 02:40min] ^ Galybag barra mardumardu, gambawu-nga barndawurru-la na bin.gang-gulu 
na.‘She softens the antbed [with water] so she can cook his [the baby's] back with the mud.’ [IH: fm: BIL03: 2003: 18:17min] 
"i Durd mana nyila-ma garndi-ma an durldurl na barra wirlga-yawung-gulu. ‘She holds the wood and 
continues knocking off the bark with the back of the axe.’ [SH: fmos a093: 11:43min] Nyila-ma-nga man.gu gurrurij- 
jawung-gulu yardu. ‘He might get [some] white paint with the car.’ [rn fieidnotes 1990: 02:109] 
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3 • adverb agreement. ^ Mangarri-murlung-gulu-rni-rnalu walyawalyag yuwani. ‘We yarded them before 
lunch.’ [AN: RN90-003b: 30:29min] 

< t- gulub cv. dig out something, for example roots. 

gulub mana ^~ Nyawa na yani gulub na mani. ‘He went and dug out the tree.’ ds 060208 bil.dac 02 ih: oi:36min] 
<3 g UIU g a b cv. fall asleep, nod off. 


gulugab garra fall asleep. 


g UI Ug U rra n. Condy’s plant. Senna oligoclada. This plant is used in bush medicine. You boil the leaves and use the liquid 
to treat skin sores. The liquid is a dark colour similar to a Condy’s crystals mixture. You use this liquid to treat skin 
disorders such as itchy skin and boils called ’garlaba’. It may also be used to treat internal pain and muscle soreness. 


gulumarra n. sandalwood. Santalum lanceolatum. The wood can be burnt to ash and this is mixed with water and then 
rubbed through the hair called ’gardbi’ to make it go black. The bark of this tree is also scraped off and boiled up into a 
tea. The tea is used to treat many internal ailments such as cancer called ’guliyan' and kidney problems. The name 
’gulumarra’ has also been recorded for the plants Cardiospermum halicacabum, Dodonaea platyptera and Maytenus 
cunninghamii. 



*3 gulumbung 


n. didgeridoo. Syn: bambu. 



^ gulundurru n. hollow log. 

"i g U I U nj U rru n. coolamon tree, helicopter tree or shitwood tree. Syn: ngimbija. Gyrocarpus americanus. The wood is soft 
and makes light coolamons. Children make toy helicopters from the two-winged fruit. You can also boil the inner bark 
and use the water to treat ringworm. 
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^ G U lyg U lya n. Bad Cold Dreaming, sickness country. Two lots of rocks near each other. One small cluster is dark coloured. 

It is very dangerous. It will make you cough, then your eyes and tongue come out. You must be very quiet when you go 
near it and you cannot touch it for fear of death. The bark of the 'lunyja’ can cure you if you become sick. The larger 

group of rocks next to it is OK. ^ Wambal-barni galu yalangga-ma Gulygulya-ngga-ma. ‘Walk quietly at the 
Badcold Dreaming.’ [IH: FM: BILOl .track02.03: 2003: 1 8:45min] 

"i g U lyg U lya n. phlegm, ’badcold’, mucus from lungs, congestion. 

^ 9 u lyjara n. diamond dove. Geopelia cuneata. This bird lets you know where fish can be found It calls ’gudgu-gudgug’ to the 
fish. 


gil lyil lyil rra n. budgerigar. Syn: ngurrawaji. Melopsittacus undulates. Budgerigars nest in hollow trees and often occur in 
large flocks. In the past they were hunted with throwing sticks during the dry season. The sticks would be thrown into 
the flocks and sometimes a large number of birds would be caught. These were lightly roasted and then eaten; the 
younger ones were tender and tasty. The young budgerigars were also collected from the hollow trees by widening the 
entry into the trees and reaching in and taking them out. 



^ gulyurrg CV. cough, congested. Variant: gulyurrgab. 
gulyurrg garra cough. 

^ gulyurrggaji n. cough medicine. Bunyug nguyi man.gu gulyurrg-gaji. ‘Make a cough mixture for me so I’ll get 

better.’ [050706ih] 

^ gumbali n. gecko. Variant: gumbilang. There are many types of geckos that live in the bush, in sandstone areas, on trees 
and in houses . They all have the same names that relate to how they urinate all the time. The house geckos have a loud 
call at night. 

"I gumbari n. red meat ant. Syn: bingi. Hymenoptera spp; Formicidae; Iridomyrmexpurpureus group. See: birna. The eggs 
called from inside the underground nests can be eaten; they are winnowed in a coolamon called a ’gawarla’ to remove 
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dust and grit and then eaten raw. The ants are attracted to food scraps when you are camping, especially beef or ’ngarin’. 
^ gumbaying n. yellow solid edible part of sugarbag. This part of the sugarbag is found above the honey. Syn: gundarri. 

^ gU m bi m bi rn n. whirlygig beetle. Coleoptera spp , Macrogyrus spp , Gyrinidae spp. These small black beetles swim around 
in circles on the top of water in quiet pools in creeks. 

I 't gumbu cv. urinate. 


gumbu ngayala urinate. 

"k gumbu n. urine, pee, wee, piss. 

^ gumbulyu n. white currant, white plum. Flueggea virosa. Ngayi-ma yana-rna warlagab gumbulyu-wu. ‘Me, I’m 

going looking for white berries.’ [Ivy and Sheila Hector. 2006. Wanyjiga-warla-n yana? Produced by L. Campbell for DAC] The fruit 
ripens in the middle of wet season. You can use the stems for bush matches. You can also use the root to treat swelling. 
The young roots are cut from the tree, usually from the exposed roots on the side of riverbanks when the water level is 
low. The bark of the roots is then scraped off revealing the white root underneath. The bark should not be consumed. 

The white root is then boiled which causes the water to turns red. It can be drunk like this or mixed with tea. It is used to 
treat coughs called ’gulyurrg’ and headaches. It is also used as a diaretic to treat swelling and to increase urine. It is 
especially good for people who have walked a long way and are tired and have swollen legs. 



"k Gumburaman n. junction of Steven’s Creek and Victoria River. 
^ gumburlibilT n. bush cockroach. Blattodea, Cosmozosteria spp. 



"■i g U m U r Iawil rd a n. magpie or pied-butcher bird. Gymnorhina tibicen , Cracticus nigrogularis. When this bird sings out in a 
certain way, it means that someone close to you may have died. 
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g U nand U ru n. bush bean. Acacia maconochieana. You can eat the seeds inside the green pods after lightly roasting the 

pods in hot coals and ashes. If the pods are dry you can collect them, place on a sheet and hit them with a stick to release 
the seeds. Afterwards you can collect the seeds and grind them into a coarse powder which you can eat. You can also use 
the hard timber to make boomerangs, fighting sticks and digging sticks. The wood also makes good firewood. 


g U ndarri n. yellow solid edible part of sugarbag. This part of the sugarbag is found above the 

honey. Syn: gumbaying.&?e. ngarlu; ngunyjung. 4 Nyanga-rna nyunyjung gundarri jardgarra-rna nyanga. ‘I 
eat the honey and the yellow one, I eat it up.’ [ih: fm: BIL03.08: 2003: 00:07min] ^ Nyanga jardgarra gundarri, garu- 
nggu-ma ngayiny-ju-ma. ‘My baby eats the yellow part of the sugarbag.’ [IH: fm: BiL03.4iaud: 2003] 


^ gundidi 


n. 1 • type of plant. Cajanus crassicaulis. This plant has no specific use. 


2 • bush tobacco plant. Cullen leucanthum. In the old days the leaves were dried and used as bush tobacco. The stems 
are used by children as toy arrows and spears. 

3 • type of plant. Newcastelia spodiotricha. The white, soft flowers can be used to fill pillows. In the past the flowers 
were collected in large amounts for pillows. The flowers were also used for body decoration. Children make toy spears 
and arrows from the straight stems. 

4 • kapok bush. Aerva javanica. The white, soft flowers can be used to fill pillows. In the past the flowers were collected 
in large amounts and used for pillows. Children make toy spears and arrows from the straight stems. This is an 
introduced plant; it has the same names as a similar native plant. 

5 • type of plant. Tephrosia rosea. The stems can be used as toy spears by young boys. 

gundijjirri n. head decoration made out of hair string and worn by boys in initiation ceremonies. ^ Ngamayi-lu-ma-lu 
yuwarra nyanuny-ju-ma barn.gudi-lu-ma gundijjirri-ma yuwarra ngarlaga-la-wu-warla, jan.ga-lu- 
ma/The mothers and [female] cousins put head decoration on their head for [ceremony] cousins put head decoration on 
their head for [ceremony], the women do.’ [AN: RN90-008b: 17:31 min] ^ Nyila-ma gardbi-nginying-warla 

marlurluga-lu-ma birrgab mani-ma gundijjirri-ma ‘The old men make the headband from hair.’ [an: RN90-008b: 
20:45min] 

gundirrg cv. twisted up or moving in a wavy motion like a snake, 
gundirrg yana move in wavy motion. 


gundirrg garra twisted up. 
gundirrg waninya twist your ankle, 
gundigundirrg twisting. 

4 gundirrggundirrgbari «. twisted,crooked. 

'I g U n d U n. log or anything used as a flotation device. 

4 gundurru ». sky. 

'I guni cv. dream. Syn: ban.gaja. 
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guni mana Magin-ba-rna garrinya guni-rna mani. ‘I slept and had a dream.’ 

^ guning n. Dreaming (patrilineal or father’s line). Syn: buwarraj. 

"i gunjird n. 1 • type of bloodwood. Corymbia drysdalensis. The timber is good firewood. Sugarbag called ’ngarlu’ or 

’namawurru’ can be found in this tree. The white bark is burnt to a fine white ash called ’buna’ to mix with chewing 
tobacco called ’warlayarra’ or ’ngunyju’. 

2 • rusty bloodwood. Corymbia ferruginea. You can find sugarbag in this tree which is particularly sweet. You can also 
make didgeridoos from the hollow stems and branches. The timber also makes good firewood. 

3 • hill woollybutt or scarlett gum. Eucalyptus phoenicea. Stems of the appropriate diameter that have been hollowed by 
termites can be used to make didgeridoos. Sugarbag called ’ngarlu’ or ’namawurru’ can often be found in this tree. It 
grows on rocky hills and creates good shade. It is only found in the more northerly areas, often on sandstone and is not 
very common. 



"i gunudjari n. olive python or rock python. Syn: gurnamurlu . Liasis olivaceus. This python looks similar to the water 
python and the king brown. It is often seen on roads at night and is also very good to eat. It is not poisonous. 



^ gununga n. any kind of fly. Diptera , Muscidae, Musca spp. These small black flies are often a nuisance as they fly around 
your face and eyes. They are bad in areas with lots of cattle and horses. 
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^ gun.gujugu n. white-breasted sea eagle. Haliaeetus leucogaster. This large hunting bird builds a large nest of sticks. They 
go a long way up big rivers called ’lamarn’ looking for fish called ’yawu’ and turtles called ’guwarlambarla'. 

*3 gunggarla n.i ‘matches. 


2 • fire stick tree. Clerodendrum floribundum, Premna acuminata , Wrightia saligna. You use the smooth, straight stems 
and branches to make fire-sticks or bush matches to light a fire using the traditional drilling called ’binyinyib’. The pale 
light timber can also be used to make the shaft of a spear-thrower called ’warlmayi'. 



^ gungulll n. 1 • blood. ^ Gungulu-na-yi na wanda, wardan-nginyi. ‘My blood is falling from [my] hand.’ [ih: RN90- 

01 0a: 10:03min] 

2 • bruise. 

^ gungulll cv. bleed. ^ Jindagu marluga gurrubardu-lu bani gungulug. ‘A boomerang hit the old man on the head and 

made him bleed.’ [SH: fmos a087: 09:2imin] ^ • Jamana-na-yi gadaj bani, gungulug. ‘Something cut my foot and 
made it bleed.’ [IH: RN90-010a: 10:30min] 

^ gunguna n. ti-tree. Melaleuca minutifolia. The papery bark can be used to light fires and to make small coolamons called 
’gawarla’. This small tree is a favoured host of native bee-hives called ’ngarlu’ or ’namawurru’. In the past it was used for 
medicine and the soft inner-bark was used to make dishes. 

"i Gungun awu r ru n. A waterhole on an unnamed creek about 5km south of Mount Crawford. 

-i gungunyjurl n. fire. jawi, warlu. This is might be a Mudburra word. 
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^ gunyja n. lolly, anything sweet. 

^ gunyjarra V. wet something, sprinkling water on something such as grass. ^ Gunyjarru-ngala-nga, yibu-lu-ma, yala 
ngijingga—la. ‘The rain might wet us in the night.’ [AN: RN90-006a: 07:41 min] 

gunyjarra wet something. 

gunyjani did wet it. 

gunyjarru will wet it, want to wet it. 

gunyjarra wet it! 

gunyjanirra was wetting it, used to wet it. 

gunyjanu to wet it. 

'k gunyjumarra n. boss (of cattle station or land). ^ • Nyawa-ma-rna yanggi barru ngayiny-barni gunyjumarra. ‘I’m 
going to ask my boss.’ [RN90-006b: 06:24min] 

^ gura cv. defecate. 

gura ngayala defecate. 

"i gura n. shit, poo. 

‘T Gurad n. A waterhole on Gibbie Creek. 

-gurd suf. indicates how many times something has happened. Syn: -wurd. "k Nyadjang-gurd-barla-n garru 
murlangga.‘How many nights are you staying here for?’ [IH: RN90-0i4b: 07:50min] 

jindagu-wurd once. ^Jubu-rnalu jindagu-wurd garrinya, murlangga-ma. ‘We’ll just stay here one night.’ [an: 

RN90-007b: 26:09min] 

gujarra-wurd twice. ^ Jindagurd-ba-rnalu garrinya, gujarra-wurd munuwu. ‘We’ll just stay here one 

night.’ [IH: RN90-01 Ob: 30:51 min] 

murrgun-gurd three times. 

"k g U rd ag aj i n. bloodwood fruit or bush coconut (insect 

galls). Syn: gurdagarla. Hemiptera , Sternorrhyncha. See: jardburru.The small soft pink grub inside these insect galls is 
eaten. They are very sweet and tasty. Children especially like to eat them. The white inner flesh of the gall can also be 
eaten. It looks a bit like the inside of a coconut. If they are a bit hard they can be softened by placing them in hot ashes 
for a while. They are found mainly on bloodwood trees called ’jardburru’. 
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^ gurdagarla n. bloodwood fruit or bush coconut (insect 

galls). Syn: gurdagaji. Hemiptera , Sternorrhyncha.See: jardburru. The small soft pink grub inside these insect galls is 
eaten. They are very sweet and tasty. Children especially like to eat them. The white inner flesh of the gall can also be 
eaten. It looks a bit like the inside of a coconut. If they are a bit hard they can be softened by placing them in hot ashes 
for a while. They are found mainly on bloodwood trees called ’jardburru’. 



^ gurdagurdaga n. channel-billed cuckoo, storm bird, Christmas bird. Scythops novaehollandiae. Gurdagurdaga garra 
garndi-ga bardaj. ‘The cuckoo is sitting up in the tree.’ [LC070313BiL.KATHih] When these birds are heard calling it 
indicates that rain will begin shortly. They have a distinctive loud trumpeting call. 

‘T gurdang cv. quiet. Syn: girrb, gurdang. 

^ gurdbu n. lower leg, calf. 4 ." Nyawa-yi bayarni, gurdbu-ngga. ‘It bit me on the calf.’ [ih: RN90-0i0a: 07:i8min] 

^ gurdga n. water. Syn: ngugu, ngawa. 

^ gurdurdu n. 1 • child of a woman. Syn: Juga. Nyununy-birag nyawa-ma-rnanggu jarragab-gu yanirni, gurdurdu- 
wu ngayiny-gu garu-wu. ‘I came, as I should, to talk to you my child.’ [Kj: 1975: mcconvell P08-014876: 

02:21 min]Ngayiny-ba-yin gurdurdu garu. ‘You are a child for me.’ [Kj: i 975: mcconvell pos-oi 4876: oi:24min] 
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2 • sugar. It is likely this word means 'sugar' because of the other word for woman's child 'juga', which sounds like 
'sugar'. Syn: juga. 

^ Gurdurdularni n. Nangangari Dreaming place on the Victoria River crossing near Pigeon Hole. The Nangangari women 
left their Jangala children here. The rocks are inhabited by spirit children who cry out in the night for their mothers. This 
is one place you can go if you want to get pregnant. These rocks can only be reached when it the water level gets lower, 

right at the end of the build up. ^ Murlangurlu-ma-lu yani garu-na-yinangulu lunyluny-ja nyila 

gurlarra. ‘They went from here, leaving their kids behind just south of here.’ [IH: FM: BiL04.track0i .oiaud: 2003: 07:i7min] 

gurla n. bee larva or egg. 

A gurlardardi n. bush orange. Syn: gulinyaga. Ngayi yana-rna warlagab gurlardardi-wu. T'm going looking around for 

bush orange.’ [Ivy and Sheila Hector. 2006. Wanyjiga-warla-n yana? Produced by L. Campbell for DAC] Capparis 
umbonata.See: yirdinggi. When the fruit ripen they go a slightly orange-yellow colour and have a strong pleasant smell 
which can be noticed from a long way away. You can eat the ripe fruit or you can bury the unripe fruit in the sand to help 
ripen them. Sometimes this might take as long as two weeks. The wood makes good firewood because it lights quickly. 
You can also use the bark as medicine for scabies called 'garangaji'. When the large flooding rains of the wet season are 
coming this plant can be used to chase the rains away. You can place the leaves on a fire and waft the smoke towards the 
rain clouds to make them go away. 


^ gurlarra dir. south. Gurlarra-warla-rnalu yani. ‘We went south.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Sydney:i2 7 98] ^ Yani-lu gurlarra 
Nawundarni-nggurra. ‘They went south to Nawundami.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 07:3imin] 

gurlarrag towards the south, southwards. Nanagu-nggu wuyurrun.garra yuwarra-rla gurlarrag yawu- 

WU.‘NanagU is fishing for fish from the south side of the rock.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins 
for DAC] 
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gurlayin from the south, 
g U rlan iyi nyu along the south side of the river, 
gurlarranggarra on the south side, 
gurlayin.garra from the south side, 
gurlarranggarrag to the south side, 
g U r I a n i y i n further from the south, 
g U r I a n i yag further to the south, 
gurlanggurla something happening in the south, 
g U r I a n U g crossing to the south side of the river, 
g U rlan iyi nyu along the south side of the river, 
gurlaliyirra going around in the south, 
gurlanimba further in the south. 

Gurlba n. billabong of the Victoria River place near Garlarlami and Langangami which is a Barrjirda Dreaming place. There 
are plenty of 'gambalumi’ trees around which yield ’mardiya’ (bush gum). ^ Gurlba jawurrug yani garrawarra 
bardaj yani Warri-ngga. ‘[The Barrjirda] went down the river to Gurlba, then east, climbing up Warri.’ 

^ Gurlirrida n. same area as Longreach. An old man by the same name went though this area. See: gurlirrida. 

"■i gurlirrida n. magpie lark, peewee. Syn: diidid. Grallina cyanoleuca. These birds call out 1 diidid...diidid...diidid f . They ; 
associated with a Dreaming site. It makes a nest built from mud that is moulded around a branch. 


r are 



g U rl uj U n. black-tailed native hen. Gallinula ventralis. These birds look like introduced chickens that lay eggs. They have 
bright red legs and run like a chook, however they can run very fast. They live near waterholes and lakes. The meat can 
be eaten. 
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<£l^ gurl U n n. 1 • ti-tree. Melaleuca bracteata. This is a small tree that 


2 • turkey bush. Calytrix exstipulata. This plant has pretty pink flowers; the bark is similar to a hard paperbark but it is 
not used for anything. It often grows by billabongs. The branches can be used as a bush broom to clear leaves away from 
camping areas. The stems can be used for making the front section of spear-shafts. 



3 • bush paperbark. Melaleuca stenostachya. 


"i gurnamurlu 


n. olive python or rock python. Syn: gunudjari. Lias is olivaceus. This snake is non-poisonous and good to 


eat. 



ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


49/54 



20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 

^ gurndirdirn n. horse shoe. Nyawa-ma Guming-gulu baraj bunya, garrwala wardan-da gurndirdirn. ‘Mildred 

found a horseshoe and is holding it in her hand.’ [I. Hector. 2006. Yani-rnalu garrab-ba-rnalu nyanya nyila larrba-nginyi. Produced 
by J. Spence for DAC] 

^ gurn.ga cv. i*raw. 

gurn.ga garra raw. 

2 • dead, finish up. 

gurn.ga garra be dead. 

gurn.ga bayala bite to death. ^ Gurn.ga-wuliny bayarni gujarra. ‘He bit the two of them to death.’ [aim: RN90- 

003b: 03:23min] 


-gu rra case, allative case marker. This ending is used to mark goals. It is not always used on place names. Syn: -nggurra, - 

yirri, -jirri. Nyila garu gula ganggu binga-gurra ngaja nyin yan.gu. ‘He won't take that kid to the river in case he 
drowns.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (6-36)] ^ Ganyjurra yani jawurrug bin.ga-gurra Jamarndagurlarni. ‘Then he 
went down to the place on the river called Jamarndagurlarni.’ [IH: fm: BiL04.track0i .oiaud: 2003: 02:39min] Nyila-ma 
lurrbu-ma yan.gu-ma, marrinyji-gurra-ma. ‘Then return to Katherine.’ [an: RN90-004a: 06 :i 8 min] ^ Wanyjigurra- 
nda yana? ‘Where are you mob going?’ [IH: RN90-0i0a: 05:i 2min] 


2 • case, short clause marker. This ending is used to show that the agent of the second verb is the same as the object of 
the first verb. 


"i gUrraggurrag n. red-backed kingfisher. Todiramphuspyrrhopygia. These small birds hunt insects. This bird gets its name 
from its song. 

^Gurraj n. rainbow serpent. This Dreaming snake lives in deep waterholes and does not normally come out, though it will 
rarely during very heavy rain events, when it may move to another waterhole. When Gurraj hears another language 
being spoken it gets angry and the water may begin to bubble up. If it is disturbed there will be heavy rains and flooding. 
You can see Gurraj moving underwater because the surface will appear smooth where it is rippled elsewhere. Gurraj has 
enormous spiritual importance for Bilinarra people. A number of other animals are messengers for Gurraj including 
'garrmaninmanin' (red faced turtle). Their eggs and the animals themselves are left alone for fear of aggravating Gurraj. 

^ gurrarndala n. brolga. Grus rubicunda. This bird is a really good dancer and is not eaten. It has the Nambijina skin. 



"i Gurrbagarralarni n. waterhole in a small gorge on Gordon Creek near Carol Yard and Bilimadjurra. The turtle and 
echidna jumped in the water here. 

^ G U rrbiya n. north side of gap in range. 

^ gurrburdug cv. sit with knees bent to side. Syn: ngirlirrng. 

gurrburdug garrwala Nyawa-ma-rna garra rurr, ngayiny-ma-rna dingarri-ma garrwala gurrburdug. ‘I 

am sitting, I have my knees bent to one side.’ [LC081 oi 7 BIL.kath 02sh.mp3] 

^ gurrgab cv. jump out or into something. 
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gurrgab yana jumping along. Nyandu-ma yanirra gurrgarrgab na yinarrwa-ma. ‘The barramundi used to jump 

out of the water.’ [I. Hector. 2007. Hunting turtle and fish with spears, transcribed by J. Spence for DAC] 

gurrgab waninya jump into (of water). Garu-gari-ma gurrgab wanda, gurrgab wanda ganyjurra ngawa- 

nggurra. ‘Another kid jumps into the water.’ [I. Hector. 2006. Nimarra Banganygu-ngga gudij garra darugab. Produced by L. 
Campbell for DAC] 

gurrgagab many animals or people jumping out. 

gurrgurrji n. owlet nightjar. Syn: jirrigig. Aegotheles cristatus. This small bird hunts at night and lives in hollow trees. It calls 
out ’gurrgurr...gurrgurr...gurrgurr’. 

^ g U rrij cv. dig (with a stick). 



gurrij bunga dig. ^ Gurrijgarra bunga wayida nyila-ma. ‘She’s digging up yams.’ [ih: fm: BiLOSaud: 2003 : 07:55min] 
g U rrij yana go about digging. Yana-rnawula wayida-wu gurrijgarra. ‘The two of us go about digging for yams. ’[ivy 

and Sheila Hector. 2006. Wanyjiga-warla-n yana? Produced by L. Campbell for DAC] 

gurrijgarra digging. 

"i g U rrij i n. mother-in-law (for a woman), daughter-in-law (for a woman). A woman can talk a little bit to her gurriji (unlike a 
man and his ’mali’). 

gurrju cv. dive. 

gurrju waninya 'i Waninya gurrju ngawa-nggurra. ‘He dives into the water.’ [mh: fmos a094: 52 : 02 min] 

'-■! gurru cv. listen, hear. 


gurru garra there listening or hearing. 

gurru nyanga listen, hear. Ngana-n gurru nyanya? ‘Who did you hear?’ [rn sketch Grammar: 1990 : ( 4 - 69 )] ^ Gurru- 
ngala nyanya jaru-ngga jarragab-gula. ‘She was listening to us talking language.’ [ih: RN 90 -oi 4 b: 
i4:42min]Gurru nyanga yamag garra! ‘Sit down quiet and listen!’ 

g U rru bard U n. any kind of boomerang. They are used for fighting, hunting, and men’s ceremony. ^ Gurrubardu- 

yawung-gulu-warla-lu bani. ‘They hit Echidna with boomerangs.’ [ih: js&lc jungguwurru: 02:40min] ^ Wany-ba-rna 
luwarni gurrubardu-ma. ‘I threw the boomerang.’ [mh: FM08a064: 05:i6min] 
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^ gurrunala n. night. Syn: ngijingga, mum. 

^ gurrurij n. car. Syn: rarrajgaji. ^ Durlwan bardaj yuwarra gurrurij-da. ‘She puts the bark in the car.’ [ih: fm: BIL03.04: 
2003] 



^ gurruwun cv. quiet such as when the wind has stopped. 

gurruwun garra quiet. 

^ g U rrwa n. stone axe. The head is attached to the handle using 'jigala' (wax) and ’gambun’ (animal tendons). 



^ gU rrwara cv. blame for something. 

gurrwara yuwarra Nguyin g u rrwara yu wan i guli-wu. ‘You blamed me for the fight.’ [SH: FM08a090: 3i:43min] 

^ gurrwararn n. doctor (Aboriginal or non-Aboriginal). Syn: mabarn. Nyawa-ma-rna yan.gu bala-yi gurrwararn-du 
garrab nyanggu. ‘I will go so that the doctor can have a look at me.’ [rn sketch Grammar: 1990: (6-20)] ^0" Jindagu garu 
lurrbu yani gurrwararn-nginyi. ‘One kid came back from the doctor's.’ [SH: fmos a087: 09:06min] Nyilanggu 
gurrwararn-du-rla bin.gaj bani libi nyanuny-nginyi buya-nginyi. ‘The traditional doctor pulls fingernails from 
his body.’ [SH: FM08 a090: 01:14min] See: bin.gaj; WUb. 

"i guru n. dog. Syn: warlagu, wangani. Canisfamiliaris. 
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gururrunggu n. nail-tail kangaroo. Syn: ngungungmarna. Onychogalea unguifera. This kangaroo has a nail or Tibi 1 in 
the end of its tail and often makes a ’00..00..00’ noise when it hops. There is also a special song that it sings as it hops 
along. It holds its left arm up to its chest when hopping, and is sometimes called ’Left-hand Charlie’ because of this 
habit. These kangaroos sometimes have a distinctive ’humped back’. They can be roasted in a ground oven and eaten, but 
do not taste very good. The tendons, called ’gambun’, from the tails are used to attach spear heads called ’yirlga’ or axe 
heads called ’gurrwa’ to shafts, and hooks called ’narra’ to spear-throwers called ’warlmaya’. 



^ guruwarrany n. oven stones or rocks, stones heated up to be used in ground oven or they are heated on a fire then placed 
inside the belly of an animal to cook it through. 

Guwadga n. a billabong which is a Nangangari Dreaming place. It is also a good area to get bush potatoes and ’mirndiwirri’ 

seeds. ^ Gamanyji garrawarra gudidij-ba-lu waninya gan.gula, nganayila-ngga Guwadga-ngga/Bullwaddy 

trees came to stand Up in the east at Guwadga.’ [I. Hector. Nangangari Dreaming video and booklet. Produced by F. Meakins for DAC] 

^ guwarlambarla n. 1 • short-neck turtle, snapping turtle. Elseya dentata. Jardgarra-rnalu nyanya jiwirri na, 


guwarlambarla-ma. ‘We ate the cooked turtle.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Guw ariambaria story: 29 7 98 ] Gambala-rnalu 
wubgarra nyanga-rnalu jardgarra guwarlambarla-ma, ngandiba-ma. ‘We roast the turtle then eat it, we 
do.’This turtle is generally caught on hand-lines called ’wuyurrun’. The meat is very tasty and highly sought after. These 
turtles have a hard bite and must be handled carefully. They are common in the smaller creeks called ’bin.ga’ and 
billabongs called ’langgama’. This is the most commonly eaten turtle. 



2 • tractor. 

g uwarri n. large, round shield with a hole in the middle for holding it. 
"i guy a dem. like that, thus. 

guyanggu doing it like this, this is how. 
guyangga there like that, that’s when, 
guyarniny this way. 
guyabardag that way. 
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guyagijag as x as this, 
guyany that kind, this kind, 
guyarra all of it like this, 
guyarni just like that. 

guyamarraj like that. 

-■i guyabardag dem. that way. Yawu-ma-lu rarraj yana guyabardag! ‘The fish are running away that way!’ [i. Hector. 2005 . 

colouring in and Language book. Produced j. Spence for dac] ^ Yan.gu-rni-rnanggu-nga guyabardag-barla maitbi 

barunga-gari-gada. ‘I might return to you this way maybe next year.’ [AN: RN90-004a: 1 8:07min] Marndaj jala- 

rnanggu-nga yan.gu-rni guya-bardag-barla. ‘OK now I might come back here to you from that way.’ [an: RN90- 
004a: 16:17min] 

^ guyagijag dem. as X as this, compared with. ^ Ngayiny-ja-ma ngurra-ngga-ma jarlburlu-ma garra laikaja 
guyagijag. ‘The yam found on my country is as big as that.’ [DW: 1 975: mcconvell P08-014876: 26:02min] 

^ guyamarraj dem. like that. Nyila -ma gurrurij-ma ngayiny-ba-yi, guyamarraj-barla ‘That car is like mine.’ [an: 

RN90-002a: 10:39min] 

"i G uyan ba n. place on the Victoria River near Widibi which is a Barrjirda Dreaming place. 

^ i guyangga dem. there like that, that’s when. ^ Ganga, ngaji-nggurra ngamayi-yirri guyangga-ma-lu gujingga-la 
gayi barra. ‘He takes him to where his father and mother are and that’s when they follow him clicking boomerangs 
together.’ [an: RN90-008b: 05 44min] Nyamu-rna burrb nyanggu warlayarra, guyangga-rni alrait lurrbu-ma- 
rna-nga yan.gu. ‘When I run out of tobacco. That’s when I might come back.’ [AN: RN90-007a: i0:05min] ^ Nyila-ma- 
wula bayarnu-ngarna guyangga-warla-yinangulu bani. ‘Those two are bitey ones, that’s why they hit them.’ [an: 

RN90-004b: 26:40min] ^ Nyamu-nga linyad jiyawu, guyangga-warla-rli gambawu. ‘If the coals have burnt down, 
then we can cook it.’ [AN: RN90-006a: 1 0:22min] 

"k guyanggu dem. doing it like that, this is how. 

^ guyanginyi dem. as a result of that. ^ Galu yana-lu rarrarrajgarra mingimingib guyanginyi na. ‘They [the kids] can 
go walking, running, crawling, as a result of it [being bathed in the mirndiwirri tea].’ [IH: FM: bilo 5 . 1 8aud: 2003] 

^ guyany dem. that kind, this kind. ^ Bunyu mangarri guyany-ma. ‘That kind of food is good.’ [IH: fm: BiL05.33aud: 2003: 

09:53min]^t Garu-ma-lu bunyug jiyarni guyany-ja mirndiwirri-la. ‘The kids become better from being cooked in 
that kind of seed - mirndiwirri.’ [IH: FM: BiL05aud: 2004: 05:47min] 

-i guyarni dem. just like that. 

guyarniny dem. this way. Nyila-ma-lu yanirni guyarniny jurdujurdu-rni na ganyjurra Warlmayilarni. ‘They 
went straight down to Warlamayilami creek.’ [IH: FM: BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 05:37min] Yan.gu-la guyarniny na 
garrawarra jurdujurdu-rni. ‘Let’s go this way directly east.’ ^ Bulanggarri-ngurlu-ma-lu yanirni guyarniny 
jawurrug murlanggurra. ‘From Bulanggarri they came down this way to here.’ [IH: fm: BiL04.track-i .oiaud: 2003: 

06:58min] -k Rawurru-ngurlu ganyjurra guyarniny waninya Widibi. ‘From Rawurru he went down this way to 
Widibi.’ [IH: FM: BIL04.track01.02aud: 2003: 06:31 min] 

"I guyarra dem. all of it like this. 

guyarrirlang n. a pair of brothers. Syn: ngabarlang. ‘T Marndaj na guyarri-rlang garra-warla-wula. ‘OK now, you two 
brothers stay here.’ [AN: RN90-004a: 14:26min] 

^ guyuwarn n. bone. 

-k G Uy U warn d ar n i n. Blanket Knob. A hill and waterhole at the junction of a channel of the Victoria River with a western 
tributary creek located about 2 km northwest of Watsons Yard. 
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-ja pro. we two but not you. Syn: -rnawula, ngayirra. Jarragab-ba-ja-nggu marni. ‘We talked to 
you.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Marndaj story:26/6/95] 

-ja suf. what about? Ngandu-ja-rla yanarni? ‘Who is he coming back to?’ [ih: RN90-01 Ob: 1 7:32min] 

-ja case. 1 • this ending marks where something is located, for example at, on, in. Syn: -da, -gula, -la, -ga, -a, -ngga. 
Balwany-ja-wula garrinya wardard. ‘The two of them were basking on a flat rock.’ [an: RN90-006a: 
oo:39min]Gurrurij-ja-rnalu yana. ‘We go in the car.’ Garrinyarra rurr modiga-la nyanuny-ja. ‘She was sitting in 
her car.’ccjcorpusiYarraiiniKjiNgariu story:2i /6/95] ^ • Ngamayi-ma birrg jiyarni bardaj yuwarra mardumardu-ma 
nyila-ma gurrurij-ja na. ‘Her mother pulls apart the antbed and puts that one up into the car.’ [IH: fm: BiL03.58aud: 

2003 ] ^ Lab-ma-yi-nga man.gu, nyamu-rna ngayiny-ja-ma munuwu-la-ma, rurr-ma wandu. ‘Someone 
might pick me up when I land in my home town.’ [AN: RN90-004a: 07:50min] ^ Garu-lu-ma wirrwirr manin-ba-rla 
dubuluj-ja. ‘The kid rummages through her bag.’ [MH: fmos a096: 03:i2min] Yalangga yanirni gurrurij-ja. ‘He came 

this way in that car.’[RNgrammar:PigeonHoie:i 990] ^ " Nyawa-ma warlagu yani gamurr ngayiny-ja. ‘This is [a picture 
of] a dog walking past me.’ [SH: FM08 a090: 00:1 9min] 

2 • make something out of something else, for example bread out of flour, -k Garu-ma-lu bunyug jiyarni guyany-ja 

mirndiwirri-la. ‘The kids become better from being cooked in that kind of seed - mimdiwirri.’ [IH: fm: BiL05aud: 2004: 
05:47min] 

3 • with another human. 

4 • time period. Jubu ngijingga-la magurru-ma gangirriny-ja-ma ngarrab-bari. ‘It’s still cold at night and 
warm in the day. [Lit. The cold is still at night and the heat is during the day]’. [AN: RN90-016a: 30:34min] 

5 • purposeful location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 

6 • warning, aversive. Gawayi! Gurrurij-ja! ‘Come here, look out car!’ [FM: Overheard] 

7 • used in a short clause to show that the subject of the main sentence and the short clause are the same. ^ 

Murlangurlu-ma-lu yani garu-na-yinangulu lunyluny-ja nyila gurlarra. ‘They went from here, leaving their 
kids behind just south of here.’ [IH: FM: BIL04.track01 .Olaud: 2003: 07:1 7min] 

jaaburrb cv. immerse in water, dip, soak, wade. Syn: jalyarra. 

jaaburrb yana Jaaburrb yana garrab-ma jaaburrb yana ngugu-nggurra. ‘[The heron] wades along, it sees 
something and dips into the water.’ [LC080926BIL.PH oi mhfadd l :05] 

^ jab cv. skin, take bark off. Syn: mirlij. 

jab ITI an a skin something with your hands. 


jab blinga skin something with an axe or knife. 

4l~Jabalyi n. skin name for a man. Syn: Jabanyi, Jalyirri. 

^ Jabanyi n. skin name for a man. Jabalyi, Jalyirri. 

4l Jabarda n. skin name for a man. 

-■i jabardag n. make noise, talk a lot. Syn: yalyinggarr. 

"i jabarlng n. desert tree frog. Syn: ngaanyi. Litora rothii, Litora tornieri. 
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jabawi ng n. river fig. Variant: jabawuwi; jabawi. Ficus coronulata. This tree is used in bush medicine. You can dab the 

white sap onto skin sores called ’marndara’ to help them heal. You can also boil the bark and leaves and use the liquid to 
treat itchy skin and congestion called ’gulygulya’. The fruit is also edible, but some people do not eat the fruit when they 
are brown. Fish and turtles also eat the fruit when they fall in the water. Kangaroos eat the fruit when they fall on the 
ground. You can use the straight dry stems to make fire-sticks or bush matches. 



Jabungama n. A western tributary of Gordon Creek beginning about 3 -4km west of Kaiser Yard. 
4^ Jabuny n. place near Jinparrak in Mungamunga country. 

"i Jadjarrani n. water and surrounding area. This is a Rain Dreaming. 

4K jag cv. drop, drop something, fall. 
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jag mana drop something. ^ Jag mani julwa-ngga. ‘She dropped it on the ground.’ [MH: fmos a064: 26 : 06 min] ^1" 
Jindagu-lu ngumbid-du jag mani aiskrim. ‘One man dropped the icecream.’ [SH: FM08a087: i3:07min] 

jag waninya fall. ^ Nyawa-ma jalyi-ma jagjag-barla wan.gu. ‘Those leaves are going to fall’, [an: RN90-002a: 

25:03min] 

jag yuwarra make fall. Burriyib-gulu-ma jagjag-barla yuwarru jalyi-ma. ‘The wind will make the leaves fall 

off.’ [AN: RN90-002a: 26:33min] 
jagjag many things or people falling. 

^jagab cv. sneak up on someone. Syn: burrgub. 

jagab yana sneak up. ^ Jagabgarra-wula yana. ‘Those two are sneaking up on her this way.’ [MH: fmos a065: 

1 4:47min] 

jagabgarra sneaking up. Jindagu jawulwara jagabgarra yani-rla gajirri-wu magin-jirri. ‘One snake snuck up 
on the old woman who was sleeping.’ [SH: fmos a087: 22:41 min] 

^"jagarr cv. cover. 

-i jagarrngarna n. blanket, nappy. Syn: balyja, jagarrwaji. Nyila-ma-rna jayinya jagarr-ngarna-gujarra. ‘I gave him 

two blankets.’ [IH: RN fieldnotes 1990: 02:92] 

-i jagarrwaji n. blanket, nappy. Variant: jagarrgaji. Syn: balyjaJagarrngarna. 

^ jagiliny n. 1 • full moon. Syn: bardangarra. See: ginyuwun. 

2 • moon grub. Coleoptera. These white grubs look like the moon, when they are curled up, and this is why they have 
the same name as the moon. They can be used as bait when fishing with a hand-line called a ’wuyurrun’, but are not 
eaten by people. They are found in the ground, not in tree trunks and roots. They are the larval stage of several taxa. 

jagili rra n. 1 • type of tree. Atalaya hemiglauca. This is a good tree to sit under as it provides dense, cool shade. The pale 
timber can be used to make boomerangs called 'gurrubardu’ and fighting-sticks ’guduru'. Birds are attracted to the 
flowers which are full of nectar. 

2 • whitewood. Ehretia saligna. You can use the straight stems as firesticks. 

"i jag udaguda n. dodder, thin vine that hangs from trees. Variant: jagudgagudga; jagujagarra. Cassytha filiformis. This 

plant has cosmetic uses. You can burn the stems and use the ash to darken your skin or hair. You can also use this vine to 
make your hair grow longer. You boil the vine, mix the liquid with oil, rub onto your hair, and leave it for three days. 

You can also boil the stems to treat itchy sores. 



jag Ulaj i n. brush-tail possum. Syn: jangana. Trichosurus vulpecula. Possums live in hollow trees and their climbing tracks 
can be seen on the trunks of trees that they live in. They were more common in the past than they are now, but there are 
still a lot in the Cattle Creek (Kunawa) area. In the past they were eaten a lot, but they have not been eaten much in 
recent times. Possum fur was used in the past to make pubic tassels or loin cloths. 
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"■i jaguwi n. jaw, jawbone. 
^ jajalya n. star. Syn: gigi. 



^ jaju n. mother's mother and her siblings, maternal grandmother, child of a woman's daughter. This is a light joking 

relationship. ^ Ngarlaga na gambala nyanuny jaju-nggu na. ‘Her grandmother is cooking her head now.’ [IH: fm: 
bilo3.82: 2003 ] See: gaminyjarr. 

"■i jajurlang n. maternal grandmother and grandchild. 

jala n. today, now. Variant: jalajala. Jala-ma-lu yani Nanagu-walija wuyurrun.garra. ‘Today the Nanagus have gone 
fishing.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-98)] Jalajala -ma-yi bunyu-na nyila-ma warlagu-ma. ‘Now that dog of 

mine is good.’ [AN: RN90-016b: 04:53min] ^ Buya-yawung-barla-n jala-ma. ‘You have put on some weight now [lit: 
You are with body now].’ [AN: RN90-004b: 1 1:53min] 

j a I a - r n i right now, straight away. 

<1 jalag cv. send. Syn: yujug. 

jalag yuwarra Nguyina jalag yuwarra ganimbarra Katherine-jirri nyanuny-gu garu-walija-wu. ‘She is 

sending it to them, downstream to Katherine, to her kids.’ [LC081 oi 7BIL.kath 05sh 2:46] *€" Nyawa-gada-nggu 
jalag yuwani nyawa nyununy. ‘I sent it to you.’ [an: RN90-007b: 07:59min] 

jalaj cv. knead. 

jalaj yuwarra mix up. Yuwanin-ba-la jalajgarra, marndaj. ‘We were mixing it, OK?’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Mangarri 
story:23/6/95] 

jalaj mana knead. Jalaj mana yuwarra buba-ngga ganyjurra linyad-da wubgarra. ‘She kneads the dough then 

puts it on the coals to cook.’ [FM:IH:BIL05.002:DamperStoryNotes:2002] 

jalajgarra mixing, kneading. Nyunbula-n-bula, Nawurla-lu, Nangala-lu jalajgarra mani mangarri. ‘You two, 
Nawurla andNangala were mixing up the damper.’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Mangarri story:23/6/95] 

-■i jalany n. tongue. 
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jalarlga n. 1 • any kind of catfish. Syn: warrag. Arius spp. See: ngirnngirda. All catfish have prickles or spines on their 
fms. These spines are dangerous because they contain poison and if they prick the skin they cause severe pain and 
swelling. The spines should be broken off and burnt on the fire, thrown in the water or placed in a safe place. If you step 
on a spine then you can slap the area with the tail of the fish to stop the pain and swelling. You can also treat the area of 
the sting with urine from the catfish or place hot sand on it. Small or baby catfish are called ’ngirnngirda’. 



2 • long nose catfish or silver cobbler. Syn: warrag. Neoarius midgleyi. Jalarlga jiyala buba-ngga wubgarra. ‘She 
roasts the catfish on the fire.’ [i. Hector. 2002 . Wuyurrun.garra. Produced by f. Meakins for dac] See: ngirnngirda. This is a very 
large catfish that is good to eat. The flesh and fat can be eaten after roasting in hot coals, a cooking technique called 
’wubgarra’. If a really large one is caught it can take two or three people to pull it in. They can be over a metre long and 
weigh over 20 kilograms. The spines or prickles on the fms are dangerous. They contain poison and can cause severe 
pain and swelling. You should break off the spines and burn them on the fire, throw them back in the water or put them 
in a safe place. If you step on the spine, you should slap the area with the tail of the fish. This stops the pain and 
swelling. Baby catfish are called ’ngirnngirda’. 



4 jalarr cv. wear, fix on. 

jalarr yuwarra wear. ^ Wirrgala-ma yuwani jalarr nyanuny-da buya-ngga. ‘He wore the hair string on his 

body.’ [SH: FM08 a091: 09:53min] 
j a I aj a I a r r wearing a few things. 

"i jalgurrurru n. blue-winged kookaburra. Syn: julagurr. Dacelo leachii. This bird hunts for lizards and snakes and they 

often wake you up in the morning with their loud raucous calls. When someone close passes away they will sit near you 
and sing like they are crying. 



^ jalij 


n. freshwater prawn, cherabin or yabby. Macrobrachium spinipes. They are eaten or used as bait for barramundi and 
catfish. They can be caught with a little bit of meat on the end of a small fish hook, and are cooked on the coals. 
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^ Jalij n. section of creek, possibly Gordan Creek, near Carrol's Tank. Also a narrow ridge of sandstone on river flats in the area 
of Mimosa Yard. 

^ jalij i n. friend, mate. Syn: Jimarri. ^ Wayi-warla-n bamarr garrwala jaliji, bala-yin jayinggu, bala-n-junu dan.gu 

man.gu. ‘Do you have any money mate? If so, can you give it to me? So you can get some food for yourself.’ [AN: 
RN90-006b: 18:35min] 

^ jalilang n. new, new generation. See: gambarrijang; ngumayijang. 

^Jalilanga n. sandy waterhole surrounding by stone outcrop which is a Nangangari Dreaming place. The ground around this 
site is very sandy and there are many termite mounds. 2km west of Pigeon Hole community. ngurrundarni- 

ngurlu-ma-lu yanirni Jalilanga. ‘From ngurrundami they kept coming to Jalilanga.’ [i. Hector. Nangangari Dreaming video 
and booklet. Produced by F. Meakins for DAC] 

«fcjal min n. log found in water, Wuyurrun, murlangga-warla ganyju jalmin-da garra. ‘The fishing line is [stuck] here 

under the log.’ [AN: RN90-006a: 27:21 min] ^ Jalmin-jirri najarrwaj bunya. ‘He threw a spear at the log.’ [hw: RN90- 
006a: 04:23min] 

^ i jalngag CV. carry something on your back, ride a horse. ^ Gula-yilu ngandu-lu-warla binarrig jayinya dimana-ma 

jalngag-ma. ‘Nobody ever taught me to ride a horse.’ [AN: RN90-002b: 23:41 min] 



jalngag ganga ride something. ^ Nyila-ma-rna ganyarra-ma jalngag bulugi-ma. ‘I used to ride bulls.’ [hw: 

RN90-005: 09:46min] 

jalngag waninya get on a horse. ^ Girri-ma nyila-ma jalngag waninya yawarda-ngga. ‘The woman is riding 
on a horse.’ [bb&mh: fmos a094: 03:29min] Jalngag waninya, yawarda-la-ma, Jangala-ma. ‘He sat astride the 
horse, that Jangala did.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Yawarda story:5/6/95] 

jalwag n. bush potato. Brachystelma glabriflorum. This potato is juicy and has a very pleasant starchy taste and is 

considered excellent food. The shoots appear in the early wet season after the first rains and the potatoes are best at the 
end of the wet season and early dry season when they are big and juicy. You dig up the disc-shaped potato, clean it and 
eat it. You can also roast it. 
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<foaly n. cold, cool. Syn: magurru. ^ Jaly-barni na wanyjarni. ‘It's getting warmer.’ [an: RM90-002a: 02:55min] 

-■i jalyarra cv. dip, dunk, soak. Syn: jaaburrb. 
jalyarra garra soak. 

jalyarra yuwarra dunk, dip. Nalija-ngga-rna yuwarra jalyarra, guya, mangarri. 4 1 dunk the biscuit in the tea. ’[Kj: 

FM08 a063: 38:40min] 

<|K jalyi n. leaf. Nyilangga-ma yabawurru-ngga ngawa-ngga manirra-lu lirid jalyi-yawung-gulu. ‘They used to stir up 
[the fish] in the little billabong using leaves.’ [I. Hector. 2007. Hunting turtle and fish with spears, transcribed by J. Spence for DAC] 



‘Tjalyi rri n. skin name for a man. Syn: Jabanyi, Jabalyi. 

^ jamana n. l*foot. Jiyarni buba-nggu jamana. ‘The fire burnt his foot.’ [Bilinara Grammar 2013 ex ( 109 )] Galu-ma-lu 

yanirra, jamana-ma. ‘They used to walk on foot.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngayiny ngaji story:3/6/95] ^ Jindagu marluga 
jawulwara-lu bayarni jamana-la. ‘The snake bit one old man on the foot.’ [SH: fmos a087: 01 :04min] ‘“■S” Jamana-lu- 
rni-warla-rna mani warlagu-ma nyila-ma, garndi-murlung-gulu. ‘I kicked the dog ofhis with just my foot, not 
with a stick.’ [AN: RN90-006a: 29:26min] 
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2 • shoe, boot. 



n. rocky hill between Giliyanga and Winingili which is a Lardaj Dreaming place. 

n. 1 • black bream or sooty grunter. Hephaestus fuliginosus. This is one of the most favoured fish to eat 
because the flesh is very tasty. They are quite common and they are easy to catch on hand-lines called ’wuyurrun’ in 
waterholes and creeks. They take bait really well and are always hungry. The flesh is roasted on hot coals, a cooking 
technique called ’wubgarra’, or cooked on the stove. Jenkins’ Grunter is very similar to the black bream and has the same 
name and uses. 


Jamanburluga 
4 jamanmaya 



2 • Butler’s grunter or sharp nose grunter. Syncomistes butleri. This fish is very similar to the black bream, above. It is 
very good to eat. 

3 • Neil’s grunter or Angalarri grunter. Scortum neili. This fish is similar to the black bream, above, but has better tasting 
flesh. It sometimes has a black spot on the side and is lighter in colour. It is not very common. 

jaman.gurla n. frill-necked lizard. Syn: ngarranginy. Chlamydosaurus kingii. These lizards are roasted and eaten. The 
flesh and fat are tasty. The frill or blanket is burnt on ashes until it turns black and it is then rubbed with fat called 
’wararr’. This is in turn rubbed through the hair called ’gardbi’ to make it go dark and healthy. When the rains begin the 
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blanket lizard runs around eating ants called ’bingi’. Frill-necked lizards are ’cheeky’ or guliyan and will chase you and 
try to bite you. They are very aggressive when they have eggs. 



"i Jamarndagurlarni n. place on the Coxes River which is a Lardaj Dreaming place. ^ Ganyjurra yani jawurrug 


bin.ga-gurra Jamarndagurlarni. ‘Then he went down to the place on the river called Jamarndagurlarni.’ [i. Hector. 
Lardaj Dreaming video and booklet. Produced by F. Meakins for DAC] 

^ jamarndarra cv. hungry. Syn: nunyguwarra. 

-i jamba n. Leichhardt tree. Syn: ngimili. Nauclea orientalis. This is a large tree that grows on rivers or ’lamam’ and near 

springs called ’winyji'. It is a good shade tree. The fruit can be eaten when they are ripe and brown. The fruit that fall in 
the water are eaten by turtles, black bream and other fish so it is a good idea to fish under these trees. The wood is light 
and relatively soft, and some people think it is too light to use for any purpose. 



^ Jam bard a n. Lonely Springs. This place is in Mudburra country, near Buntine Hwy between Top Springs and Pigeon Hole 
turnoff. Mermaids live here. 

-■i jambarlngarri n. young man. Syn: yarrulan. 

‘Ljambij ina n. skin name for a man. Variant: Jam bijin ba. Syn: Jambin. 

4 Jamburrala n. rockhole. 

-■i jamud n. bustard, bush turkey, Australian bustard. Ardeotis australis. Ngayiny-ju ngaba-lu jamud bani. ‘My [older] 
brother killed a turkey.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i 990] ^ Garu-lu gayi bani jindagu jamud mirlarrang-jawung- 
du.‘ A kid chased one bush turkey with a spear.’ [SH: fmos a087: i0:00min] ^ " Jamud-ma-rnalu barra nyila-ma-rnalu 
durdurl gambala jamud-ma. ‘We shot the bush turkey and roasted it in the fire.’ [IH: fmos a086: 2001 : 2:43min] Bush 
turkey is one of the best bush meats. They were hunted with boomerangs in the past, now shotguns and rifles are used. 
You can boil or roast the meat in a ground oven. Bush turkeys like to eat grasshoppers and bush fruits. When they are 
carrying eggs they are not hunted. 
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jamulang n. boab, bottle tree. Adansonia gregorii. This plant isn’t found much on Bilinarra country but it is very common 
in some areas further to the north in Ngarinyman country, such as Timber Creek, Bullita and Bulla. You can eat the inner 
soft part of the fruit either raw or after roasting. 



^ janag narrag U n. earless dragon or lizard. Tympanocryptis cephalus. This lizard likes to look at the sun called ’gangirriny’. 

^ Janama n. skin name for a man. Ngayiny-ju barn.gurdi-li horse na mani durd, Janama-lu. ‘My cousin Janama held 

the horse.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Yawarda story:5/6/95] 

-i janangarn n. field, garden, patch of something such as yams or vegetables. Bala-rna yan.gu wayida-wu janangarn- 
jirri gurrijgarra-wu. ‘So I’ll go to the garden to dig up some bush yams.’ [Rj: mcconvell P08-oi4878: i8:20min] 


& 


j an bag n. type of plant. Boerhavia dominii. Kangaroos dig up the tap-roots and eat them. People don’t eat them. 

janbarriman n. 1 • black-faced cuckoo shrike, shufflewing. Coracina novaehollandiae. They all sit together on powerlines 
in the cold weather to keep warm. They fold their wings a few times over. 
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2 • varied sitella. Daphoenositta chrysoptera. 

3 • woodswallow. Artamus spp. They all sit together on power-lines in the cold weather to keep warm. 



jan.ga n. woman. Jan.ga-gu yuwarra mangarri jawi-ngga. ‘The woman put the damper on the fire.’ [i. Hector. 2002 . 
Jangga-gu gambala wubgarra mangarri. Produced by F. Meakins for DAC] 



^ Jan.gamarlarlu 


n. Nanganangari Dreaming place. This is a secret women's place. 
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^ janga n. 1 • sore, infection from a cut or bite. 

2 • six. The use of’janga’ for ’six’ is likely because it sounds quite similar to ’sick’ in English. 

"i janga cv. sick. Nyilagaru bunyug, janga-nginyi. ‘That child is better now, after being sick.’ [rn sketch Grammar: 1 990: 

(4:45)] Nyawa-ma-rna jamana-ma janga galu-nginyi. ‘My foot is sore from walking.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4- 
157)] 



janga garra sick. 

J a n g a I a n. skin name for a man. 

jangam bala n. spring pandanus. Pandanus spiralis. The base of the ripe, orange-coloured fruit segments may be chewed 
and sucked. It is sweet and chewy with a pleasant taste. The pale cream flesh may be eaten by pulling out the new leaves 
and chewing the cabbage at the base of the leaves. The seeds can be chopped out of the orange fruit segments and eaten. 
They taste like peanuts. The peduncle or fruit stalk that remains when the fruit segments drop may also be eaten. It has a 
fibrous texture and starchy taste. See: jangawa; gajburu. 



^ Jangaminyji n. waterhole at the junction of Rara 
Pannikin Creek, also known as Rhoda Spring. 


Creek and the Victoria River. It is south of Widibi and Gulirida and 
It is a Mungamunga place. 


jangana n. brush-tail possum. Syn: jagulaji. Trichosurus vulpecula. Possums live in hollow trees and their climbing tracks 
can be seen on the trunks of trees that they live in. They were more common in the past than they are now, but there are 
still a lot in the Cattle Creek (Kunawa) area. In the past they were eaten a lot, but they have not been eaten much in 
recent times. Possum fur was used in the past to make pubic tassels or loin cloths. 
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"■i Jangardbi n. hill and waterhole on the Victoria River between Dirrgina and Gimagalanya, about 8km southeast of Pigeon 
Hole. 

^ Jangari n. skin name for a man. 

"i jangari a n. spring corkwood. Sesbania formosa. You can burn the bark and use the black ashes to make hair or skin look 
darker. This method was used in the old days on lighter-skinned children so that the welfare officers would not take 
them away. The large white flowers come out at the start of the build-up when freshwater crocodiles called ’warrija’ and 
turtles called ’guwarlambarla’ are laying eggs. You can also boil the bark and leaves to treat skin sores. 



jangawa n. river pandanus. Syn: gajguru. Pandanus aquaticus. The fruit are eaten by black bream called ’jamanmaya’ and 
turtles called ’guwarlambarla’ when they break into small pieces and fall into the water. You can use the roots and stems 
of this plant as medicine. The roots and dried stems are put on the fire until they are hot. They are then formed into a bed 
with warm sand and water and a small baby is placed on it. This makes the baby strong and healthy. See: jangambala. 
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^ janggarni n. 1 • big, large, anything which is big. Nyawa-ma-rnalu yanirni diyu-ngarna-la janggarni-la. ‘We came 

in a big plane.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i 990] ^ Ngayi-ma-rna-rla-nga yan.gu janggarni-wu gardiba-wu. ‘I might 
have to go back to my boss.’ [MH: RN90-017a: 00:58min] 

2 • adult. ^~ Lurrbu-ma-yi yanarni ngayi-ma-rna janggarni nagarrinya. ‘She returned to me [but] I was an 
adult.’ [AN: RN90-004b: 15:16min] 

janggagarni many adults. 

3 • lots of a mass of something such as rain or money. See: jarrwa. 

— j a.ngg U we (but not you) do it to you. Ganggu-janggu, bala-ngayirran, wiyid jayinggu nyila ngurra. ‘We'll take 

you so you can show us the country.’ [AN: rn 90-016a: 10:36min] 

^ janginyina n. lightning. Syn: bigarra. ^ Nyawa-ma jawi-ma, janginyina-lu bani. ‘This fire, well lightning started 

it.’[AN: RN90-006b: ll:24min] 

4 janginyjilij «. fish gill. 

^ janybarlg n. nut from the bardigi tree. The nuts can be cracked open with a rock or an axe. See: bardigi. 

‘T Janybud n. Mount Sanford station. Syn: Yugayawung. See: Munyan. Janybud-ngurlu-ma-rnalu galu yanirra, 

gan.garra, Wave Hill-jirri. ‘From Mount Sanford we used to walk to Wave Hill station.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Ngayiny ngaji 
story:3/6/95] 

^ janyburra «. rib (big). 

'i janyja n. 1 • ground, soil, dust, dirt. Syn: yarna, jurlwa, bada. Nanagu-lu mana durlwan gurrurij-nginyi yuwarra 
na janyja-ngga na ganyjurrag. ‘Barbara gets the bark out of the car and puts it on the ground.’ [IH: fm: BiL03.09aud: 
2003] Yuwarra janyja-ga! ‘Put it on the ground!’ [RNgrammar:PigeonHole:1990] 

2 • funeral. 

-■i jardburru n. 1 *bloodwood. Corymbia bleeseri. See: dirnung; nganyiwan; gurdagaji; jidibidbi. The sap from 

bloodwood is called 'nganyiwan' or 'dirnung' and it is used to make bush medicine. It can be placed directly onto an 
aching tooth to stop the pain. It can also be boiled in water and the liquid used as a wash to treat skin sores called 
'mamdara'. The sap can also be boiled, mixed with milk and drunk. This medicine is considered very powerful, able to 
cure cancers called 'guliyan'. This mixture can be kept for a number of months in the fridge. You can also find bush 
coconuts or 'gurdagaji' on this tree. They are insect galls that have a hard brown or grey outer skin. Bush coconuts are 
broken open to expose a small grub (larva) which can be eaten and is very sweet and tasty. You can also make 'jirdbirdbi' 
which are the seedpods into necklaces. Sugarbag called 'namawurru' is often found in this tree. Sugarbag contains honey, 
pollen and wax. 
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2 • swamp bloodwood. Corymbiapolycarpa. See: nanyjarrnga; jirdbirdbi. Sugarbag called ’ngarlu' or 'namawurru' 
which contain honey, pollen and wax can be found in this tree. The timber makes good firewood. Sugar-leaf, a sweet 
edible insect which is called ’nanyjarrnga’, can also be found on the leaves of this tree. The nuts called ’jirdbirdbi’ can be 
made into necklaces. 



3 • bloodwood. Corymbia terminalis. Sugarbag called ’ngarlu’ or ’namawurru’ which contain honey, pollen and wax can 
be found in this tree. The timber makes good firewood. Sugar-leaf, a sweet edible insect which is called ’nanyjarrnga’, 
can also be found on the leaves of this tree. The nuts called ’jirdbirdbi’ can be made into necklaces. The red sap is called 
’nganyiwan’ or ’dirnung’ is used in medicine. It can be placed directly onto an aching tooth and to stop the pain or boiled 
in water and the liquid used as a wash to treat skin sores called ’mamdara’. It can also be boiled and mixed with milk. 
This medicine is considered very powerful, able to cure cancer called ’guliyan’. The mixture can be kept for a number of 
months in the fridge. Jardburru is the only variety of bloodwood which is referred to by Bilinarra people as ’bloodwood’. 

^ jardgarra cv. eat. Syn: ngala. Variant: jawardgarra. ^ Garndi nyawawu-ma bani birndirrib yuwarra-yiwula 

garndi-gari-la, ngayiny-ma. Ganggurni-yiwula jardgarra-wu. ‘"That tree, you know the one, you two cut at 

another trunk for me [to get the honey].’’ The two of them will bring it to me [then] so I can eat it.’ [IH: FM: BIL03.35: 
2003]Nyawa-ma-rna yan.gu dan.gu-wu jawardgarra-wu. ‘I will go and eat my tucker.’ [rn sketch Grammar: 1990: (6- 
16 )] 
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jardgarra nyanga eat. ^ Nyanga-rna jardgarra ngarlu. ‘I'm eating the sugarbag.’ [ih: fm: bilob. 37aud: 2003 ] 

jardgarra ngala eat. Dimana-lu yuga jawardgarra ngala. ‘A horse is eating grass.’ [rn sketch Grammar: 1990:(4- 
122 )] 

jardgarra garra there eating. 

"i jardigari n. day before yesterday, the day after tomorrow. Nyila-ma jardigari yanirni. ‘That one came the day before 
yesterday.’ [FM:PigeonHole:SH:FM07 a090:30May08] 

jardila n. tomorrow, morning. Variant: jawardi. Syn: bayinda, ngurragari. ^ Nyawa-ma-rna yan.gu gagu-rlang-ba- 
rnangguwula wanyjarru-warla jardila jilyarra-ngarna-la. Tm going. I’m leaving you two grandfathers tomorrow 

on Friday.’ [AN: RN90-004a: 09:49min] ^ " Jardila-la-lu-nga lurrbu yan.gu. ‘They might go back tomorrow.’ [AN: RN90- 
007a: 01:1 6min] 

‘T jarlabal cv. lie belly down. 

jarlabal waninya lie belly down. 

^ i Jarlabal wan i nya n. Rifle Hole, a waterhole in the Victoria River near Yuwangama. This is a Garu Dreaming 
place.See: jarlabal. 

"i jarlardu n. snake vine. Tinospora smilacina. This climbing plant often grows around the trunks of trees. You can rub the red 
fruit in the hair called ’gardbi’ to make it healthy and dark. The stems can be used as bush rope to tie things up like 
bundles of firewood. There is a special song about this plant and the rains of the wet season. This is the plant that 
’jungguwurru’, the echidna, used as rope to carry the shade tree on his back in the Dreamtime story. 



jarlarl cv. split something such as a log. 

jarlarl barra split. Nangala-lu jarlarl bani gujarra garndi. ‘Nangala split the log in two.’ [SH: fmos a 088 : 

04:27min] 

jarlarlgarra splitting. ^ Jarlarlgarra-na-lu barra nyila-ma gawarla-wu ‘They are splitting it in half to make 

coolamons.’ [MH: FM08a093: 06:1 8min] 
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n. any crack or split in rock, crevice. 

n. place off Yarralin road on way to ngurrundami billabong. It is a split in the rocks which has water year-round. This 
water is from the Butterfly (Marlimarli) Dreaming. 

jarlarri ny n. big centipede. Chilopoda, Myriapoda. See: lirrimi. They have a sting that causes strong pain and swelling, but 
it is not deadly. There is a special song that stops the pain and reduces the swelling. 


<£l^ jarlarl 
4 Jar lari 



l area. 


4 jarlburlu n. type of yam or bush potato. 

^ jarlgaji n. spear-thrower. Syn: warlmayi, julgirri. 

4^ Jarlwa n. long basalt stone adjacent to the Victoria River about 17km southwest of Pigeon Hole in the Longreach ; 

"i jarlwa n. white-necked heron. Egrettapacifica. See: murlgurru. You can see these birds near water hunting for fish. 

"i jarlwarl n. cluster fig. Syn: nambula. Ficus congesta, Ficus racemosa. The fruit, which are eaten, go red to brown when 
they ripen. They are tasty. Flying-foxes called ’warrbawurru’, fish called ’yawu' and turtles called ’guwarlambarla’ also 
eat the fruit. 



jamag n. type of tree. Abelmoschus ficulneus. This plant grows on the seasonally flooded plains country. It used to be more 
common but Brahman cattle like to eat it and there are fewer around now. The white inner pith of the stem may be 
lightly roasted and eaten. 
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jam bij n. smoke tree, silver box. Syn: yanjurru. Eucalyptus pruinosa. Stems and branches that have been hollowed by 

termites and are of the appropriate diameter can be made into didgeridoos. Sugarbag called ’namawurru’ or ’ngarlu’ can 
be found in this tree. Timber from young plants can be use to make fighting sticks called ’guduru’ or spear-throwers 
called ’warlmayi'. The bark is burnt to a fine white ash called ’buna’ to mix with chewing tobacco called ’warlayarra’ or 
'ngunyju'. 



"■i jam bi rda n. horse-dung fungus. Pisolithus tinctorius. This fungus grows on the ground like a white ball. Young boys 
sometimes use the black part inside to paint a beard on their face. 

"■i jarra n. river junction. 

Jarra n. place on Victoria River, south of Wujurrud. 

4 jarrab cv. sit or squat with legs apart. 

jarrab garra Jarrab-ba-rna garra guya. ‘I’m sitting on my haunches like that.’ [FM:YarraNn:Kj:FM07 a062:25jan08] 
4 jarrabal n. fork in tree. 

"■i jarrabaljawung n. crossed sticks, such as spinning wheels used for making hair string. See: wirrgala. 


"i jarrag CV. sing out, call out. Syn: wayarrab. 

jarrag mala call out. Jarrag mala "gurdagurdaga". ‘(The cuckoo) is calling out M gurdagurdaga"\ 
jarrag garra there calling out. 

4 jarragab cv. talk. 
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jarragab mala talk. Murrgun-ba-yilu marni jarragab. The three of them talked to me.’ [rn sketch Grammar: 1 990: 
(4:129)] 

jarragab garra there talking. ^ Jubu jarragab-ba-lu garrinyani. They were just talking.’ [an: RN90-004b: 

07:05min] 

<8 jarragab n. speech, meeting, language. Ngayiny-gu ngaji-wu ganggu-n jarragab. ‘You’ll remember my father's 

language.’ [Kj: 1975: mcconvell P08-0M876: 2:49min] Ngarrga man.gu jarragab. ‘He'll recognise the language.’ [Kj: i 975: 
mcconvell P08-014876:3:11 min] Nyawa-ma-janggu jayinga Bilinarra jarragab nyununy. The two of us pass on this 
Bilinarra language to you.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-25)] 

"■i jarragabgaji n. tape recorder, telephone. Jala-ma-n gula ganyarni jarragab-gaji. ‘You didn't bring the tape-recorder 

today.’ [rn sketch Grammar: 1990: (6-7)] ^ Nyundu na yanda-rla jarragab-gaji-wu. ‘You go to [answer] the 
telephone.’ [IH: RN90-014a: 12:04min] 



jarrarda n. mostly secret women's ceremony brought by the Mungamunga women through dreams. Girri-nggu-ma-lu 
wanyjarni warrgab jarrarda. ‘All of the girls were performing jarrarda.’ [LC061 i 06 BiL.DACih: 2 : 2 i] 4 Jangala-lu 
garrwani-ma-yi. Jarrarda-yi mani. ‘Jangala married me. He did love magic on me.’ [DW: 1975: mcconvell P08-oi4876: 
38:43min] See: Mungamunga. 

^i jarrardburru cv. elope, run away with someone. Variant: Jarlardburru. Syn: wuruly, jirriwarang. The variant 
'jarlardburru' is an older pronunciation. 

<1 jarrbib cv. lift, pick up, carry. 
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jarrbib mana lift up. Nyawa-ma-lu jarrbib na mani, girrawa-ma janggarni-ma. ‘They picked up the big 

goanna.’ [IH: JS: Girrawa Story: 2005] 

jarrbib ganga carry along. Jarrbib-ba-rla ganya nyila magin-gaji. ‘He carried the mattress above his head.’ [rn 

Sketch Grammar: 1990: (7-59)] 

jarrbib garrwala hold in arms. ^ Nyanuny garu jarrbib nyanuny-ju ngaji-lu garrwala jarrbib. ‘The father 

holds his kid in his arms.’ [BB&MH: FM08 a094: 00:51 min] 

^ jarriny n. l*hole. Syn: jimbiri. Garrab-ba-lu nyanya jarriny-walija wumara-ngga buwarraj-nginyi. ‘They looked at 
the holes in the rock from the Dreamtime’. [I. Hector. 2006. Bilinarra language trip. Produced by J. Spence for DAC] 

2 • cave. ^ No, yuwarra-yilu jarriny-ja. ‘"No, you mob put me in a cave." [Echidna replied].’ [IH: js&lc: jungguwurru: 
4:1 9min] 

"i jarrwa n. many, lots of something which you can count out, for example people or 

trees. Syn: Jar rwangurrun g, jarrwalud. Jarrwa-1 u yanarni ngumbid-ma. ‘A big group of men are coming.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (4-1 ii)] Jarrwa-lu-ma garrab-ba-yinangulu nyanya. ‘A big group [of people] watched them.’ [rn 
S ketch Grammar: 1990: (5-50)]See: janggarni. 

"i jarrwaj cv. 1 • spear something. 



jarrwaj bunga spear. ^ Jindagu-lu garu-nggu jarrwaj bunggu nyila ngumbid. ‘The kid will spear that 

man.’[SH: FM08 a087: 20:1 7min] 

jarrwajgarra spearing. Nyawa-na-lu bunya jarrwajgarra, milarrang-gulu. ‘They were throwing their spears at 

Echidna.’ [I. Hector. 2007. Jungguwurru. produced by J. Spence and L. Campbell for DAC] 

2 • dive and catch fish, like water birds. Dabarung wumbarlb yana jarrwaj bunga jalij yawu. ‘Pelican floats along 
and dives and catches prawns and fish’. [LC080926BIL.PH oi mhfamd 0:42] 

jarrwaj bunga 

jarrwalud n. many, lots. Variant: jarrwalun . Syn: Jarrwa, jarrwangurrung. Lirrnginy-du garrwala jarrwalun 
gubuwubu. ‘Barbara has a big mob of lemon grass.’ [LC08101 7BIL.kath 05sh.mp3 2:48] 

-■i jarrwangurrung n. many, lots. Syn: Jarrwa, jarrwalud. 

-i jaru n. language, word. Jaru-yawung mala-rnayinangulu Bilinarra-yawung. ‘We speak to them in Bilinarra.’ [hw/an: rn 
fieldnotes 1 990: 02:42] 
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-i jaruwaji n. linguist, noted story-teller. Syn: langgujgaji. 

^ jawardila n. tomorrow, morning. Variant: Jardila. Jawardila-ma-rnalu mani janggarni nadiwuwaji. ‘The next day we 
took a big plane.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Sydney:i 2 7 98] Gula-ngala jayinggu gajirri-lu-ma dan.gu-ma jawardila- 
ma/The woman isn’t giving us stores tomorrow.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-114)] 

^jawarrga n. liver. Syn: malumba. 

-i jawi n. fire, firewood. Syn: buba, warlu, gungunjul. Birrgab manda jawi bala-rli gambawu. ‘Make a fire so that we can 
cook it.’ [rn sketch Grammar: 1990: (8-7)] Jan.ga-gu gambala mangarri nalija jawi-ngga. ‘The woman cooks the 
damper and tea on the fire.’ [I. Hector. 2002. Jangga-gu gambala wubgarra mangarri. Produced by F. Meakins for DAC] 


1 



"i jawij i n. mother's father, maternal grandfather and his siblings, child of a man's daughter. 

"i j aw ij i r I a n g n. maternal grandfather and grandchild. 

Jawi I i n. Junction Yard. A place on the Victoria River on the Pigeon Hole side of Mistake Crossing (Bunungarljani) and on 
the way to Wanbangi. 

jawi lyi n. beefwood. Grevillea striata. This tree is used to make artefacts. You can make boomerangs called 'gurrubardu' and 
fighting sticks called 'guduru' from the hard dark wood. It also makes good firewood. 



"i jawul 


n. saliva, spit. 


4 Jawulili 


n. A gap in the sandstone ridge about 8km north of Pigeon Hole. 
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jawulwara n. 1 • king brown snake. Pseudechis australis. ^ Marluga-lu baraj bunya jawulwara. ‘The old man found a 

king brown.’ [SH: FM08 a087: 00:43min] This is a very dangerous snake or ’guliyan’. The poison is strong and deadly. You 
shouldn’t go close to them as they are fast moving and aggressive. If someone is bitten, there is a special song that will 
stop the poison. 



2 • any kind of snake. Syn: wari. 

-jawung suf. with, having (proprietive, comitative). Syn: -yawung. Yan.gu-rli dan.gu-wu jimarri-yawung nyununy- 

jawung. ‘We two will go for stores with your friend.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-89)] 

-i jawurd n. tail. Girrawa nyawa-ma yuwani-lu pleit-da jawurd. ‘They put the goanna’s tail on the plate.’ [i. Hector. 2005 . 

Girrawa! Produced by j. Spence for dac.] Marluga-lu-ma jawurd gird barra durdurdularra-wu. ‘The man breaks the tail 
off to cook in the coals.’ [FM: Pigeon Hole :BB,MH:FM08 a094:2Jul08] 

-i jawurra cv. steal. 

jawurra mana steal. 

^ jawurrany n. thief. Jawurrany jurlag. ‘Stealing bird (’jiwayurru' - bowerbird).’ See: jiwayurru. 

"i jawu rrug cv. go down to the river, get out of a car, descend. 

jawurrug yana go down. Yani-rnalu bin.ga-gurra jawurrug. ‘We went down to the 

river.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Guwarlambarla story:30 7 98] 

jawurrug waninya go down. ^ Yalangurlu jawurrug waninya ganyjurra garan mani ngawa Winingili. ‘From 
there, [Lardaj] went down and dug the water hole called Winingili.’ [IH: fm: BiL04.track0i .02aud: 2003: 02:3 1 min] 

jawurrug yuwarra put down (on the ground). ^ Mirndiwirri nyila mana-wula yuga mardumardu jawurrug- 
ba-wula yuwarra. ‘Those two get the mirndiwirri wood, grass [soft spinifex - warrwa] and antbed and they put 
down on the ground.’ [IH: FM: BIL05.41aud: 2004] 

-j ay i n a n g g U pro. we (but not you) do it to them. 

-■i jayinga V. give. ^ Gula-rnanggu jayinggu, yiburrg-ma-rnanggu mala. ‘I won’t give it to you [because] I talk to you 
and you don’t respond.’ [IH: RN90-010a: 18:54min] 

jayinga give, giving, 
jayinya gave, had given, 
jayi nyarra was giving, used to give, 
jayinggu will give, want to give, 
jayingga give it! 
jayinggu-nga might give. 

"■i jayu rig n. sugarbag fly (bee) hive discharge, droppings of yellow honey found on the ground. Variant: jayurrg. These are 
used to find the hive. 

-jban suf. plural marker for some skin names, for example Jangalajban, Nangalajban. "4 ' Garu-ma-lu nyila-ma Jangala- 
jban. ‘Those children are Jangalas.’ [DW: 1975: mcconvell P08-014877: 9:09min] 

^ jibibiny n. type of tree. Giyarri-wu guduru-wu nyila-ma-lu warlagab yuwani baraj bunya-lu jibibiny na 

gadajgarra-lu bani wirlga-yawung-gulu ‘They looked around for wood to make digging sticks and fighting sticks 
and they found a ’jibibiny’ tree which they cut down with an axe.’ [FM:PigeonHole:SH:FM08 a092:3l May08] 
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jibij 


cv. cook covered by hot coals. 



jibij gambala Nyawa-ma-rna gambala jibij mangarri dara-ngga. Tm roasting bread in the coals.’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-119)] 

j i bi lyug U n. any kind of duck, whistling duck, Australian grebe, wandering duck, plumed whistling duck, grey teal duck, 
Pacific black duck and introduced ducks. Tachybaptus novae-hollandiae , Poliocephaluspoliocephalus , Dendrocygna 
arcuata , Dendrocygna eytoni , Anas gracilis. See: ginygirrirdu. 



jibud cv. shut, close. 

jibud yuwarra Jibud-ba-yinawula yuwarra. ‘They two are closing it for them.’ [rn sketch Grammar: 1990:(5:34)] 

"i jibulug cv. shut or close eyes. 

jibulug garra shuteyes. 

‘Tjibu m n. turn off a car, put out a fire, douse. 

jiburn garra 

^jidard cv. unimpressed, dislike, disgruntled, disagree, hate. Jidard ngayi-ma na ngurna yan.gu lurrbu magin-gu. ‘I 
don’t want to be awake, I’m going back to goto sleep.’ Jidard-ba-rna na ngayu-ma magurru-ma. Ngarrab- 
bari-wu-rna-rla nguran garra. ‘I don’t like cold weather. I’m missing the hot weather.’ [AN: RN90-002a: 04:44min] 

jidard garra Jidard-ba-lu garrinya. ‘They didn’t want to go there.’ [ih: fm: BIL04.24: 2003 ] 

^jidbug n. type of plant. Nyawa-ma ngayiny-ju-ma gaminyjarr-u-ma garrwala wardan-da-ma jidbug. ‘My 

granddaughter has a jidbug plant in her hand.’ [I. Hector. 2006. Yani-rnalu garrab-ba-rnalu nyanya nyila larrba-nginyi. Produced by J. 
Spence for DAC] 

^jidji n. nose. 

"i jidjijuwal n. freshwater long tom. Syn: diwurru, bulumarnda, jurrgurnduj. Strongylura krefftii. The flesh from larger fish 
can be roasted and eaten. It is tasty but has a lot of bones. The smaller fish are used as bait to catch larger fish. This fish 
is recognised for its long pointy nose, as recognised in the name j idj i-j uwal (nose-long). 
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^ J i dj i WU I a n. Gregory’s Remarkable Pillar on the VRD side of the southern boundary between Humbert River and VRD 


station. 


"4 J i dj i WU n d a n. Place in Humbert River country near Lirra, Minyjung and Burruri. 

<0^jig cv. rise (of sun), come out, emerge, for example something coming out of water or pus coming out of a boil. 


jig yana rise, come up. Wulngarn jig yanarni. ‘The sun is coming up.’ 

jig garra there coming out. Nyila-ma garu-ma jig garrinya gurrwararn-nginyi. ‘The kid emerges from the 
doctor’s office.’ [MH: FM08 a094: 32:54mim] 

jiga n. l • beard (on a man), whiskers (on an animal). See: ngurungngurung. 

2 • bilby. Macrotis lagotis. See: yarninggi. Bilbies have long ears, pointy noses and long tails with white tips. They live 
in sand-hill country in southern areas and dig large burrows that they live in during the hot weather. They are not seen 
now. In the old days, they were hunted by digging the burrows up. People would stand near holes to catch them if they 
ran out. They were eaten and the tails were used to make ceremony decorations called ’yarninggi’ worn around the necks 
of young men. The long black and white tails were also used in women’s ceremonies. 



^ jigala n. wax (spinifex or sugarbag). See: warraaj. You can use this wax to join a spear or axe head to the shaft. You hold the 
wax over the flames until it goes black and soft. Then you beat it out, and repeat the process. You place the wax in the 
shaft and stick the head in. The whole joint is then tied up with ’gumbun’ (animal tendon). When the wax hardens and 
the tendon dries, the result is a very hard joint. 

^ jigamuru n. water lily. Nymphaea violacea. See: mindaarraj. Lablab-ba-rnalu mani nyawa-ma jigamuru. ‘We 

collected water lilies.’ [i_C 080606 bil.ph 03bbmh 3:20] ^ Jigamuru-ma nyila-ma garra ngabagu-la. ‘Waterlilies are 
found in the water.’ [DW: i 975: mcconvell pos-oi 4876: 22:31 min] This water lily is similar to the ’mindaarraj’, but it has 
smaller fruit and tastes a bit bitter, but it can still be eaten. It also tends to grow in shallower water. The stalks of 
’jigamuru’ are not eaten. 



Jig awu I a r n i n. A waterhole about 1 km south of Garrari range. 
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^ jigayangga n. honey. Syn: ngarlu, ngunyjung. 

^ jigirdigirdi n. back of neck, nape. 

"i j ig i rrij n. willy wagtail. Rhipidura leucophrys. The name of the bird is based on the sound of its call. It has a long tail and is 
an excellent dancer. There is an important creation period story about this bird. Children are told not to harm 'jigirrij' or 
their mother will pass away. 



^jilgib cv rain lightly, sprinkle, leak, such as a tap. 

jilgib waninya sprinkle. 

^ J i I i I ij awu n g n. waterhole on Gordan Creek flowing through a sandstone gorge. 

<0? jil i m i n. single, unmarried woman. Variant: j u I u m i . This word comes from Warlpiri. 
jil i ITI i I a n. single women's camp. 

^ Jilinyblig n. Nelsons Yard and waterhole. 

^ jilngid n. sweat. 

^ jilngid cv. sweat, for example when you are hot or when you've been running. 

jilngid garra sweat, 
jily cv bum, brand. See: jilyarra. 
jilygambala burn. 

^ jilyarra n. brand for cattle. See: jily. 

^ jilyarrangarna n. Friday. ^ Nyawa-ma-rna yan.gu gagu-rlang-ba-rnangguwula wanyjarru-warla jardila 
jilyarra-ngarna-la. ‘I'm going. I'm leaving you two grandfathers tomorrow on Friday.’ [AN: RN90-004a: 09:42min] 

^ jimarri n. friend, mate. Syn: jaliji. Nyawa-ma yani-wula, jimarri-rlang, rarraj. ‘These two friends ran 

away.’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:jirriwarang story:i3 7 98] Yan.gu-rli dan.gu-wu jimarri-yawung nyununy-jawung. ‘We two 
will go for stores with your friend.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-89)] 

^ jimbiri n. hole. Syn: jarriny. Nyanuny garan-ba-lu manajimbiri. ‘Her baby scratches a hole in the egg.’ [i. Hector. 2008. 
How Guwarlambarla Make Babies, transcribed by J. Spence for DAC] 

^ Jimija n. skin name for a man. Syn: Jungurra, Jugudayi. 

^ Jim in. g id n. kidney. 

-i j i m U rug n. water python or rainbow snake. Liasis fuscus. These snakes are not poisonous. They live in waterholes and have 
a distinctive shiny skin that reflects light like a rainbow called 'waji'. They can get very large. These snakes have links 
with the rainbow serpent called 'Gurraj', which also lives in deep waterholes. Water pythons are speared or caught by 
hand and are cooked in the same way as the black-headed python. They taste similar to goanna. 
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-jina pro. them. Variant: -yina. Syn: nyarrulu. ‘‘■S- Nyundu-ma-n-jina wardan garrinya guya, gan.guliyid na, wajirrgi- 
ngurlu-ma. ‘You waved at them from above from the helicopter.’ [HW: RN90-005: 03:41 min] 

jinba n. spike, bindy eye, cat-fish prickle. Syn: bag a. 

-i jindagu n. one. Garu-walija ganya-yina gajirri-walija-nggu jindagu Jabarda. ‘The women took the kids and one 

Jabarda.’ [LC 06121 3bil.ph 03sh] ** 0 “ Jindagu girri warlagab nyanya-rla garu-wu mingib-jirri. ‘One woman looks 
around for the baby who is crawling.’ [SH: FM08 a087: 06:40min] 

-i jindagurd suf. once. Variant: jindaguwurd. ^ Ganyjal bin.ga-ga-rnalu garrinya, jindagurd-ma. ‘We were down at 

the river once.’ [IH: RN90-0i0b: 30:20min] * 0 “ Jindagurd-ba-rnalu garrinya, gujarra-wurd munuwu. ‘We’ll just stay 
here one night.’ [IH: RN90-010b: 30:51min] 

^ jindaguwurd suf. once. 4 Jubu-rnalu jindaguwurd garrinya, murlangga-ma. ‘We’ll just stay here one night.’ [an: 
RN90-007b: 26:09min] Variant: jindagurd. 

-i jindara n. next; another one. Jindara-la-rna yuwarru milimili-la. ‘I will put it in another envelope.’ [rn sketch < 

1990: (4-146)] 

jind i ITI i nya n. mistletoe bird. Dicaeum hirundinaceum. This small bird eats the fruit from mistletoe bushes called 
’marlangarr’. 


1 Grammar: 



& 


J i n d i rri n. Barker Spring and surrounding area. 

j i n i mi ny n. insectivorous (micro) bats. Syn: barn.gal. These small bats fly around at dusk and near lights at night looking 
for small insects to eat. 


jinggurl n. swamp box. Syn: bawulyji. Lophostemon grandiflorus. This is a good shade tree that grows in creek and 

riverbeds. The wood makes good firewood for cooking meat, fish or any food. Sugarbag called ’ngarlu’ or ’namawurru’ 
can be found in this tree. Stems of smoking-pipes can be made from small hollow branches. 
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jingi n. bauhinia. Syn: wanyarri. Lysiphyllum cunninghamii. See: ngabirlibirli. The inner red bark makes good medicine. 
You can boil it and use the water as a wash and drink to treat headaches, colds called 'gulygulya' and skin sores called 
’mamdara’. You can also chew the leaves to treat colds. You can also find sugarbag called ’namawurru’ in this tree. The 
red flowers can be sucked to get the sweet nectar. The seed pods are called ’ngabirlibirli'. You can burn the outer bark to 
make tobacco ashes called 'buna', and chew the leaves if you are thirsty. Chewing the leaves helps produce saliva or 
'jawul' and stops the feeling of intense thirst. 



^ j i ng iyi b cv. tease apart, separate. 

jingiyib mana ^ Nyilanggu-ma Nanagu-lu-ma jingiyib na mana gardbi-ma gadajgadaj-nginyi. That 
Nanagu is teasing apart the hair [to make string] she got from hair cuts.’ [SH: fmos a09i: 00:1 Omin] 

^ jirdbirdbi n. seedpod of bloodwood tree. See: jardburru. You can make necklaces out of these seeds. See: jardburru. 
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Jirlwi 


n. waterhole on Gordon Creek. 



cv. kneeling (sitting up or down). 



jirr garra Gudij garrajirr. ‘She is kneeling sitting up on her knees.’ [FM:YarraNn:Kj:FM07 a062:25jan08] 

j i rrag barn n. white-winged triller, others. Lalage sueurii. This name is given to many small to medium sized birds that are 
inconspicuous or have no particular use. This includes many of the honeyeaters. Their nests look like dilly bags hanging 
from trees. 


*3 jirrbu 


cv. dive. 


jirrbu waninya A : Jindagu gardiba jirrbu waninya ngawa-nggurra. ‘One whitefella dives into the water.’ [SH: 

FM08 a087: 25:28min] 

j i r rgal b cv. spurt out, for example blood coming from an artery. 

jirrgalbyana spurtout. 


I" -j i rri case, allative case marker. This ending is used to mark goals. It is not always used on place names. Syn: -nggurra, - 
yirri, -gurra. Nyamu-rna yan.gu Yarraliny-jirri ngayi-ma. ‘When I will go to Yarralin.’ [an: RN90-002b: 
07:50min] ^ Jardila -ma yan.gu-na-nga, lurrbu na, nyanuny-jirri munuwu-yirri. ‘Tomorrow she might go home 
to her home.’ [HW: RN90-003a: 26:34min] Jalmin-jirri na jarrwaj bunya. ‘He threw a spear at the log.’ [hw: RN90-006a: 
04:23min] A Ganga-yin-barla guyarniny, ngayiny-jirri. ‘You bring him this way to where I am.’ [an: RN90-002b: 

03:33min] A Warrguj mani buba-ma gangarni gurrurij-jirri na bardaj yuwarru. ‘She picks up the firewood, gets 
it and puts it up into the car.’ [IH: FM: BiL03.45aud: 2003] 

2 • case, short clause marker. This ending is used to show that the agent of the second verb is the same as the object of 
the first verb. ^"Jindagu jurlag diwu yani-rla gajirri-wu magin-jirri. ‘One bird flies to the old woman who is 
sleeping.’ [SH: fmos a087:23:22min] A Jindagu girri warlagab nyanya-rla garu-wu mingib-jirri. ‘One woman looks 
around for the baby who is crawling.’ [SH: fmos a087: 06:40min] Nyurrulu, garrab-ba-rnanyjurra nyanya 
warrgab-jirri. ‘I watched you mob dancing.’ [IH: RN90-oi4a: 03:48min] 


^jirri 


n. love potion. A white substance used by women to attract men or to bring luck. It can be rubbed on the chest with oil, 
sprinkled in the desired man’s tea, or put under the fingernails for luck at cards or the pokies. 
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jirrib cv. tear something such as paper or clothes. Variant: jirrijirrib; jirrijirribgarra. 

jirrib barra tear with an implement. Jirrijirribgarra barra nyawa-warla Gumingga-lu. ‘Mildred is tearing the bark 

off.’ [LC08091 1 BIIL.PH 01 sh.mp3] 

jirrib man a tear with your hands. 

j i rrij i rri b tear a lot of something or tear something lots of times, 
jirrijirribgarra tearing a lot of something. 

J i rrig ig n. riverside at Victoria River Downs station. 

"i j i rrig ig n. owlet nightjar. Syn: gurrgurrji. Aegotheles cristatus. This small bird hunts at night and lives in hollow trees. It 
calls out 'gurrgurr...gurrgurr...gurrgurr'. 



"4 jirrimarna cv. doing something hard, fast, talking loudly, 
jirrimarna mala talk loud and fast. 

jirrimarna yana go fast. Gula yanda jirrimana, yamag yanda! ‘Don’t go so fast, slow down.’ [hw/an: rn Fieidnotes 

1990] 

jirrimarna wanyjarra leave abruptly. ^ Gula-yi wanyjarra jirrimarna. ‘Don't leave me behind.’ [ih: RN90-0i0a: 

21:34min] 

^ jirriwarang CV. elope, runaway (lovers). Syn: jarlardburru, wuruly. 

jirriwarang yana Jirriwarang yani-wula. ‘Those two ran away together.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Jirriwarang story:13 7 98] 

^ J i wan g garni n. A waterhole at the junction of the Victoria River and Camfield Creek. It is downstream of Yurrulul and 
Garlumbularni. 

^ jiwarn adv. all day, all night. Variant: jiwarnjiwarn. Ngumbin-warla garra-lu jiwarnjiwarn-da. ‘The men stay all 

night.’[Nordlinger grammar] 

^ j iwarrb cv. gather up, muster. 

jiwarrb mana A ~ Nyila-ma mana jiwarrb wawurru-walija. ‘This is (a woman) picking up kindling.’ [bb&mh: fmos 
a094: 09:37min] Bulugura wurinygarra garra jiwarrb-ba-yina man.gu. ‘Whistling kite is whistling to muster 
them [his prey].’ [LC080605BIL.PH 01 mhbb -25:00] 

^ j iwawu rru n. bowerbird, stealing bird also called a 'jawurrany jurlag'. Variant: jiwayurru. Chlamydera nuchalis. This bird 
likes to make its nest or bower under conkerberry bushes called 'ngamanburru'. It steals coins and takes them to its nest. 
It also collects the white shells of land snails called 'dinyinggirra' to decorate their bowers. The name of the bird 
probably originally derives from Jaminjung (jiwiya=nose, -wurru=having). 
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^ jiwilying n. cold (of water, ashes, wind). Variant: jiwilyi. See: magurru; jily. 

^ jiwirri n. cooked, ripe. Jardgarra-rna-lu nyanya jiwirri na, guwarlambarla-ma. ‘We ate the cooked 

turtle.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Guwariambaria story:29 7 98] Nyila-ma-rnanyjurra yan.gurni jiwirri-wu. ‘I’ll come to you for a 
cooked one.’ [IH: RN fieldnotes 1990: 02:100] 

"i j iwi rri rri n. sandstone freshwater mussel found in rivers. Lortiella rugata. See: dugu; wijalngarnin; naribu. These mussels 
occur in rivers and creeks often under rocks. They are long and thin. They are roasted on hot coals and eaten. Mussels 
cannot be eaten by boys; men can only eat them after they have been initiated. The meat can also be boiled in water with 
a little salt and made into soup called ’yingalg’ and this can be drunk to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’ and 
diarrhoea called ’ngajgula’. The juice from mussels can also be used to treat ear aches and infections. It is dripped 
straight into the ear. 




<fcii 


Jiya 


n. any kind of kangaroo. Syn: wirnangburru. Bayarni-wuliny ngayiny warlagu jiya ‘He killed my dog and a 

kangaroo.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-148)] 
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jiyala V. burn, smoke, snatch, thirsty. Jalarlga jiyala buba-ngga wubgarra. ‘She roasts the catfish on the fire.’ [i. Hector. 
2002 . wuyurrun.garra. Produced by f. Meakins for dac] Ngamayi-ma birrg jiyarni bardaj yuwarra mardumardu-ma 
nyila-ma gurrurij-ja na. ‘Her mother pulls apart the antbed and puts that one up into the car.’ [IH: fm: BiL03.58aud: 2003 ] 
Ngawa-wu-ma-yi jiyarni. ‘I was thirsty. [Lit: It burnt me for water].’ [AN: RN90-006b: i4:06min] ^0" Nyawa-ma 
jawi-ma garlanggarla jiyala. ‘The fire is burning in the west.’ [an: RN90-006b: ii:32min] 


jiyala burn, burning. 
j i ya rn i burnt, had burnt, 
j iyam i rra was burning, used to burn, 
j iyawu will burn, want to bum. 
jiya bum it! 

jiyawu-nga might bum it. 

-ju case. 1 • this ending marks the one who performed the action or ’doer’ (ergative). Syn: -du, -nggu, -gulu, -lu, -gu, -u. "X 
Ngayiny-ju-ma ngamayi-lu-ma-yi wanyjarni yabagaru-rni. ‘My mother left me as a child.’ [an: RN90-004b: 

15:1 Omin] ' Danjarrig mani ngayiny-ju-rni ngaji-lu-rni. ‘Just my father brought her up.’ [an: RN90-004b: 
23:20min]Ngamayi-lu-yi jayinya ngayiny-ju wumara. ‘My mother gave me some money.’ [IH: rn fieidnotes 1 990: 
02:92] ^Ngaja-nggu barru gurrurij-ju. ‘A car might hit you.’ [IH: RN90-oiob: 2i:i4min] 

2 • with (instmmental). 

3 • adverb agreement. 

"X jub n. dry throat, tight, congested. Ngirlgirri ngaja-lu garrujub. ‘They might have a dry throat.’ [lcosioi 7BIL.kath 05sh 
16:59] 

jubad cv. throw dirt, for example to cover up a hole. 


jubad mana throw dirt. 

j U bany i ny n. plains kangaroo, antilopine wallaroo. Macropus antilopinus. This kangaroo is often seen in grassy plain areas. It 
has long thin legs and can hop fairly quickly. The meat is good to roast and eat. The tendons, called ’gambun’, from the 
tails are used to attach spear heads called ’yirlga’ or axe heads called ’gurrwa’ to shafts, and hooks called ’narra’ to spear- 
throwers called ’warlmaya’. 
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^ jubu part. just. ^ Ah jubu-rnanyjurra yanarni, jarragab-gu gurru-wu. ‘I just came up to you mob to listen and 
talk.’[AN/HW: RN90-004a: 26:39min] 

^ jubuwarlung adv. for a little while. Guwarlambarla-lu-ma yanggi bani nyila jungguwurru, "Gangga-yi nyununy 

ngagaj jubuwarlung?" Turtle asked Echidna, "Give me your shell for a while?"’ [Draft story by Nora Williams and sheila 
Hector, GuwarlambarlaJungguwurru 1 3/05/08] 

^ j U bliyil bll cv. 'short wind', puffed, short of breath, having a rest, catching your breath, asthma. 

jubuyubu garra ^ Nangala-gari-ma jubuyubu na garrinya. The other Nangala was puffed.’ [SH: fmos a 088 : 

1 2:32min] 

#Uudbarra n. sandstone country and river. 

-i j lid iyi na n. tawny frogmouth or mopoke. Podargus strigoides. These birds look like a dead stick in a tree and sit quite still. 
On foil moons they ah sit together and sing, moving from side to side together. Some people are scared by their call, 
saying it sounds like the devil. They sing 'bunggiyid bunggiyid, didliwud didliwud, ngi ngi'. They have the Nalyirri skin. 



j U d U j U d U adv. straight, straight up, directly, correctly. Variant: j u d uj . 

judujudu yana go directly. ^ Nyila-ma-lu yanirni guyarniny judujudu-rni na ganyjurra Warlmayilarni.They 

went straight down to Warlamayilarni creek.’ [IH: FM: BiL04.track0l .oiaud: 2003: 05:37min] 

judujudu mana make straight or write down correctly, 
judujudu yuwarra write down correctly, 
judujudu mala tell correctly. 

juga n . i • child of a woman, sister's children (for a woman or man). Syn: gurdurdu. ^ ■- Jambijina ngayiny 
juga/Jambijina is my child.’ [DW: 1 975: MCCONVELL P08-014876: 31:33min] 
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2 • sugar. It is likely this word means 'sugar’ because it sounds like 'sugar'. Syn : gurdurdu. 
jugubudll n. elbow. Syn : munyjuna. 

^ Jugudayi n. skin name for a man. Syn: JungurraJimija. 

J Uj U nggam i n. waterhole, white gums and surrounds at Black Springs, about 28km northwest of Pigeon Hole station. 

j U I ag U rr n. blue-winged kookaburra. Syn: jalg u rru rru . Dacelo leachii. This bird hunts for lizards and snakes and they often 
wake you up in the morning with their loud raucous calls. When someone close passes away they will sit near you and 
sing like they are crying. 



c '£ julany n. smoke. Syn: junggard. Yanirni-wula buba-ma-wula ngabug mani julany. ‘Those two came and smelt the 
smoke.’ [LC070502BIL.PHih 03:(0:21)] 

^julany cv. smoke. Syn; jurlub. 

julany gambala T Julany-ba-yinangulu gambala majul. ‘They smoke their bellies.’ [IH: BiL03.75aud: 2003 ] 

‘Tjulbara n. hot ground, earth heated up under a fire. Julbara-la-ma gambawu-yinangulu durdurl garu-ma 
mirndiwirri-lu-ma. ‘They will cook the kids in the hot earth with the mirndiwirri wood.’ [IH: fm: BiL05.35aud: 
2003]Gambarni-lu jurd durdurl, julbara-yawung-gulu girrawa-ma. ‘They cook the goanna with hot coals.’ [i. 

Hector. 2005. Girrawa! Produced by J. Spence for DAC] 

‘Tjulg irri n. spear-thrower. Syn: warlmayi, jarlgaji. 

"4 julngurra cv. face away. 

julngurra garra Ngumbarna-ma-rla julngurra garra, guyabardag garrab nyanga. ‘The husband is sitting 

facing away, looking that away.’ [I. Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced by J. Spence for DAC] 
‘Tjulu n. 1 • navel. 

2 • umbilical cord. 
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cv. carry something under the arm such as wood or a child. 



jlllllj ganga Nanagu-gari-lu gangarni durlwan-ba-rningan julujuluj. ‘The other Nanagu, Mildred brings 
more bark under her arm.’ [IH: FM: BiL03.05aud: 2003] 

^Fjuly cv. squeeze, like when you squeeze a boil or pimple. Syn: barlarl. 
july mana squeeze. 

jumburn cv. smoke. Variant: Jumburd. Syn: Julany, jurlub. 

jumburn gambala ^ Nyila-ma mana manyanyi jumburn-gu gambawu-nga. ‘She's getting manyanyi to 

smoke him.’ [MH: FM08 a094: 05:06min] 

"i j UITIU nyjum U ny n. bush tea leaf, also pronounced 'bujtilip'. Ocimum tenuiflorum. You can make tea from the leaves and 
stems. They smell a bit like aniseed or liquorice. You can also use this plant to treat congestion (bad cold) called 
'gulygulya' and to wash itchy skin. The drink is also good for providing sustenance when walking a long way. The tea 
can keep you going until food is found. It makes you strong when you are feeling weak. 



junjunung n. striated pardalote (and maybe gouldian finch). Pardalotus striatus. This small bird digs a burrow in creek 
banks and road edges and lays eggs called 'gambij'. The small ones can be used as fish bait when fishing with a hand¬ 
line called a 'wuyurrun'. 
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-junu pro. each other, myself, yourself, themselves and so on. Variant : -nyunu. Bani-n-junu ngarlaga-la-ma. ‘You hit 

yourself on the head.’ Wayi-warla-n bamarr garrwala jaliji, bala-yin jayinggu, bala-n-junu dan.gu 

man.gu. ‘Do you have any money mate? If so, can you give it to me? So you can get some food for yourself.’ [AN: 
RN90-006b: 18:35min] 

jun.gulug n. heap up, put into a pile. Syn: gulbam. 

"■i junggard n. smoke, cigarette. Syn: julany. ^ Gambala jiyala-ba-lu junggard-du. ‘They ’cook' her with the smoke.’[iH: 
fm: bilo3 : 2003: 1 7:57min] Burduj-ba-rnalu gambani, junggard-barla-ngandibangulu nyanya. ‘We lit [a fire] 
and they saw the smoke of ours.’ [AN: RN90-008a: 20:20min] Nyilanggu girri-nggu jayinya-rla jindagu junggard 
garu-wu. ‘That woman gave a cigarette to the kid [to take to her father].’ [SH: fmos a087: 04:55min] 

m 


^ junggardngarna n. packet of smokes or cigarettes. Jindagu girri-nggu yuwani junggard-ngarna rurr-gaji- 
ngga. ‘One woman put the packet of cigarettes on the chair.’ [SH: fmos a087: 04:25min] 

"i junggud cv. give something away. 

junggud jayinga Garu-walija ngurnayinangulu junggud ngawa jayinga. ‘We are giving the kids 

water.’[LC081017BIL.KATH 05sh 14:29] 

"i junggujarra cv. standing or sitting with foot tucked up on other knee. 
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jungguwurru n. echidna, porcupine. Syn: bagayawung, nginyiwurda. Tachyglossus aculeatus. Jungguwurru often live 
in rocky country, where they hide in crevasses and cracks. They can be pulled out with wire hooks or hooked branches. 
They are much more commonly seen at night when they walk around looking for food. They are most active during full 
moon periods in the cold weather of the dry season. When they walk they leave a little track where the prickles drag 
along the ground. When they are approached, they roll into a tight ball to protect themselves. Their favourite foods are 
ants called ’bingi’ and termites called ’mun.gurd’ which they eat with their tongue called ’jalany’. They are often found 
near termite mounds called ’mardumardu’. During the hot weather of the build-up they can be found in cool areas near 
rivers called ’lamam’, where they look for wet ground that is cool to sleep on. The name 'jungguwurru’ is derived from 
Jaminjung (junggu=point of elbow plus -wurru=having). Porcupines or echidnas are also often called baga-yawung 
(having spikes). You can roast the flesh and eat it. The meat is sweet like pork. It has a lot of tasty white coloured fat. 
You need to chop off the spines and feet prior to cooking the whole body in a ground oven. You can soften the spines by 
placing them on hot coals for a short time or by placing them in a bucket of very hot water. The flesh cannot be eaten by 
young boys and mothers during initiation ceremonies. Pregnant women called 'ngardurr' cannot eat them because the 
spikes might poke the baby and it will be bom a cripple. Jungguwurm has a Dreaming story about how he got his 
prickles. Jungguwurm got mad when he found out that the other animals weren't giving him the good meat. He took all 
of the shade trees away, so the other animals speared him, giving him his prickles. 



^ Jungurra n. skin name for a man. Syn: Jimija, Jugudayi. 

<&juny cv go down, such as the sun or a crocodile sinking into water. 

juny yana Wulngarn juny yana. ‘The sun is going down.’ 

"i j U nyj U ny cv click tongue in disapproval. 

junyjuny mala clicktongue. 

junyjunygarra clicking tongue. ^ Gula-yi junyjunygarra manyja ngayiny-jirri. ‘Don't be clicking your tongue at 

me like that.’ [SH: FM08 a090: 03:29min] 

<fourd cv. poke (with stick). Gambarni-lu jurd durdurl, julbara-yawung-gulu girrawa-ma. ‘They poke the goanna 
cooking it in the ground with hot coals.’ [I. Hector. 2005. Girrawa! Produced by J. Spence for DAC] 

"i jlirdard cv. together, in a group. 

jurdard garra be together, 
jurdard yuwarra gather together. 

jurdard yana go together. Yana-lu jurdard. ‘[The fish] swam in a school’. [FM:Yarralin:KJ:FM07 a063:25Jan08] 
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<E^jurdub cv enter. 

jlirdllbyana go into, for example bees into a tree. 

jlirdllb blinga poke into, for example when you get sugarbag from a tree with a stick. 

<El;jurlag n. any kind of bird. Variant: jurlaga. ^ Ganya-lu, nyawa-na-lu wumara-ngga yuwani, walyag, murlunggu 

jurlag-walija-nggu-ma. ‘They took him. Then this big mob of birds put Echidna in the rocks.’ [IH: js&lc: jungguwurru: 
4:34min] 

^ Jurlama n. skin name for a man. 

jurlgub adv. straight away, without further ado. Nyila-ma-lu-nyunu bani jurlgub. ‘They started fighting each other straight 
away’. [Anzac: %snd: M RN90-002b M 149115 154293] 

jurlguwarri n. uninitiated boy, initiand, boys awaiting circumcision. Syn: warling. ^" Nyila-ma-nga jiyawurni 

jurlguwarri-warla, yalanggawu-rni gan.gaba Daguragu-la-wu. ‘He might bring the initiand upstream to that 
place, Daguragu [for an initiation ceremony].’ [AN: RN90-007a: 02:34min] 



jurljurl n. pheasant coucal. Syn: wubwubgaji, girribudbuda. Centropusphasianinus. See: gawujin. This bird is large and 
dark. It often runs along the ground looking for cucumbers to eat and is happy in the wet season when the bush 
cucumber or ’gawujin’ is ripe. It calls with its loud booming ’wub...wub...wub’. 



<^jurlub cv. billowing smoke, smoke rising from a fire. Syn: julany. 

jurlub garra billowing smoke. 

<El:jurlurl cv spill out or something, fall out, pour. 
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jurlurl yuwarra ^ Girri-lu jindagu-lu jurlurl yuwani ngabulu gardag-jirri. ‘One woman pours the milk into 

the cup.’ [SH: FM08 a087: 12:19min] 

-i jurlwa n. ground. Syn: janyja, yarna, bada. 

^ j U mdagal n. Dreaming snake which is a bit like a taipan. This is a very dangerous and powerful snake or ’guliyan’. It was 

around in the past but is no longer seen. It was extremely poisonous and could kill everything, all people and all animals. 




\ 


jurrb cv catch. 

jurrb man a catch. 

-■i jurrgan n. forearm. Syn: wardan. 

^ jurrgurnduj n. freshwater long tom. Syn: diwurru, bunumarnda, jidjijuwal. Strongylura krefftii. The flesh from larger 
fish can be roasted and eaten. It is tasty but has a lot of bones. The smaller fish are used as bait to catch larger fish. This 
fish is recognised for its long pointy nose, as recognised in the name jidji-juwal (nose-long). 



jurringi n. type of tree. 

Jurrjurrarralarni n. Nangangari Dreaming place on the Victoria River crossing (near Pigeon Hole). The Nangangari danced 
here and made the parallel indentations in the rocky river bed. They also left their red ochre and love potion 
here.Syn: Bunanggarni. 4 Murlangga-ma nyawa na warrgawarrgab wanyjarni. ‘At this place now they 

danced.’ [IH: FM: BIL04.45aud: 2003] 

"I jurrnginy cv. tilted, on its side. 

jurrnginy yana Nyila-ma na jurrnginy na yana diwungarna-ma. ‘The plane is flying on its 

side.’[FM:PigeonHole:SH:FM07 a090:30May08] 

^ jurrubani cv. camp overnight. Syn: dirrib. This is the proper Bilinarra word, not ’dirrib’ which is Gurindji. 
jurrubani yana camp overnight. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


38/39 





20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 

-i j U rrularna n. type of tree. This is a small tree growing along the Victoria River (near Ngirrgi). It has white edible fruit. 
^ jurrulu cv. face away. Syn: julngurra. 

jurrulll garra Mangarri nyanga jardgarra jurrulu-nggu garu-nggu yalunggu. ‘That kid is facing that way 

eating damper.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] 

^ j U rrunggij n. 1 • type of tree. Celtis philippensis. The reddish-fruit are eaten by birds but not by people. This small tree 
grows in rocky areas and has cool dense shade. The bark can be boiled in water and the liquid used as a wash to treat 
itchy skin. 


2 • strychnine tree. Strychnos lucida. This tree is considered to be poisonous; however the dense canopy provides cool 
shade. 



j U rru nyj U rru ny n. mole cricket. Orthoptera , Ensifera. This black insect lives in soft ground such as creeks and banks. It 
makes a noise in the ground but stops when people walk near it. It can be used as fishing bait. 

"i juru n. nest for a bird. See: jurlaga. 

^ Jurugula n. knob and waterhole. 

-■i j UWal n. long, tall, anything which is long or tall. Syn: janggarni. 

-i juwalwurru n. long goanna. 

"i Juwanggarni n. A waterhole at the junction of the Victoria River and Camfield Creek. 
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-la case. 1 • this ending marks where something is located, for example at, on, in. Variant: -da; -gula; -ja; -ga; -a; - 

ngga. Syn: -rla. 4 Yalangurlu-ma-rna yan.gu ganimbarra, diwuwaji-la-warla. ‘Then I will go upstream in a 
plane.’[AN: RN90-004a: oi :44min] 4^ Lab-ma-yi-nga man.gu, nyamu-rna ngayiny-ja-ma munuwu-la-ma, rurr- 
ma wandu. ‘Someone might pick me up when I land in my home town.’ [AN: RN90-004a: 07:50min] 4 Nyila-ma-n 
garra wurrumu-la-rni gudij. ‘You're standing right on the road.’ [ih: RN90-oiob: 20:42min] 4 Wanbangi na garrinya 
ngajig-barni. ‘Wanbangi, well [the Lardaj] stayed there for good.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .02aud: 2003: 02:46min] Jindara-la 
yuwarru milimili-la ngaja-lu garrab nyanggu ngumbin-du. ‘She'll put it in another envelope lest the men look at 
it.’ Nyawa-ma marndaj-warla-lu, dirrba-warla, rarrajgaji-la-ma ngayiny-ja-ma. ‘They're stuffed in my 

car.’ [AN: RN90-002b: i0:39min] Marndaj-na-n garrwala ngarlaga-la guya. ‘OK, you remember it. [Lit: You hold 
it in your head]’. [SH: FM08 a090: 1:02:42hr] 

2 • make something out of something else, for example bread out of flour. 4 Garu-ma-lu bunyug jiyarni guyany-ja 
mirndiwirri-la. ‘The kids become better from being cooked in that kind of seed - mirndiwirri.’ [IH: FM: BiLOSaud: 2004: 

05:47min] 4 Gubuwubu mana balangari-la garu-walija-wu gambarnu-wu. ‘She gets the lemon grass in the 
blacksoil country for 'cooking' [treating] kids.’ [IH: FM: BiL03.48aud: 2003] 

3 • with another human. ^ Nyawa-ma-rna garra girri-walija-la. ‘I'm sitting down with the women.’ [MW: RN90- 
01 5b: 00:1 6min] 


4 • time period. Jan.ga garu garra Bandimi-la-lu, burrb ngumbid-warla garra jiwarnjiwarn-da burrb. ‘The 
women finish the Bandimi ceremony. But the men stay all night.’ [HW: RN: Text l : Appendix] ^ Gunyjarru-ngala-nga, 
yibu-lu-ma, yala ngijingga-la. ‘The rain might wet us in the night.’ [an: RN90-006a: 07:4imin] 4 Jardila-la-lu-nga 
lurrbu yan.gu. ‘They might go back tomorrow.’ [an: RN90-007a: oi:i6min] 4 Nyawa-ma-rna yan.gu gagu-rlang- 
ba-rnangguwula wanyjarru-warla jardila jilyarra-ngarna-la. ‘I'm going. I'm leaving you two grandfathers 

tomorrow on Friday.’ [AN: RN90-004a: 09:42min] 4 An gambawu-yina-nga burinyjirri-la. ‘And she might treat the 
children in the afternoon.’ [IH: fm: BiL03.49aud: 2003] 

5 • purposeful location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 4 Nyila-ma-nga jiyawurni 
jurlguwarri-warla, yalanggawu-rni gan.gaba Daguragu-la-wu. ‘He might bring the initiand upstream to that 
place, Daguragu [for an initiation ceremony].’ [AN: RN90-007a: 02:34min] 4~ Ngamayi-lu-ma-lu yuwarra nyanuny- 
ju-ma barn.gudi-lu-ma gundijjirri-ma yuwarra ngarlaga-la-wu-warla, jan.ga-lu-ma. ‘The mothers and 
[female] cousins put head decoration on their head for [ceremony], the women do.’ [AN: RN90-008b: 17:31 min] 

6 • warning, aversive. Wardarra! Murnunggu-la! ‘Hey look out police!’ [fm - Made up] 

7 • used in a short clause to show that the subject of the main sentence and the short clause are the same. 4 Bala-nga- 

rli jiyawu wajija nunyguwarra-la. ‘So we might be able to cook it quickly [because] we're hungry.’ [AN: RN90-006a: 

1 l:43min] 

lab cv. pickup, take, collect. Variant: lablab. 

lab mana pickup, take. Lab manda! ‘Pick it up!’ 4 Yalangurlu-ma-rna diwuwaji-rningan lab man.gu. ‘Then 

I'll take plane again.’ [AN: RN90-004a: 06:37min] 4 Lab mana magin-jirri-rni. ‘He takes him while he's fast 
asleep.’ [AN: RN90-008b: 08:44min] 


lablab pick up a lot of something. Lablab-ba-rnalu mani nyawa-ma jigamuru. ‘We're collecting water 
lilies. ’[LC080606BIL.PH 03bbmh 3:20] 

4K laging n. crocodile hatchling. See: warrija. The mother crocodile sometimes takes these babies from the nest in the sand to 
the water by carrying them in her mouth. 
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laja n. shoulder. Syn: walibarn. See: lajab. 

^ lajab cv. on shoulder. See: laja; walibarn. 

lajab ganga carry on shoulders. c '£ Bina-la-lu ngawa-gari lajab ganyarni. ‘They brought some more grog to the 
same place.’ [AN: RN90-002b: 01:43min] 

lajab garrwala hold on shoulders. ^ Nyila-ma garu-ma garrwala lajab nyanuny-ju ngamayi-lu. ‘The mother 
holds her baby on her shoulders.’ [bb&mh: fmos a094: 02:38min] 

"X lajll n. witchetty grub. Syn: lamawurd. Lepidoptera, Cossidae , Hepialidae. This is a Warlpiri word. These white grubs are 
mainly found in bloodwoods, ’dimarlan’ (red river gum) and wattle species such as ’mulurrmi’, ’girrbirli’ and ’birrbun'. 
They live in tree trunks and roots. They are spotted by looking for the entrance hole with associated ’bundu’ (fine dust) 
or 'gura' (excrement) on the trunk and branches. The wood is then chopped just above the hole to widen it, and the grub 
pulled out with a piece of thin hooked wire or a hooked stick called a ’narra’. When they are in tree roots you look for the 
small piles of ’gura’ at the entrance hole and then dig up or push over the plant so that the roots are exposed. In the wet 
season when the ground is soft, the small ’mulurrmi’ shrubs are just pushed over and the roots pull up out of the ground. 
The grubs can then be easily collected. They are eaten raw or lightly cooked in hot ashes. They taste like scrambled eggs 
and are much sought after. They can also be used as fishing bait, but are usually eaten first, as they taste so good. 



‘T I am ala cv. feel for something with feet such as a lily yam or mussels. 

I a rn a I a rn a n a feel around with feet. 

^ lamarn n. river. Ngayi-ma-rna yan.gu lamarn-jirri ganyjurra darugab-gu ‘I’m going to go down to the river to 
swim.’ [HW/AN: RN fieldnotes 1990: 02:90] See: bin.ga. 

"X lamawurd n. witchetty grub. Lepidoptera , Cossidae , Hepialidae. These white grubs are mainly found in bloodwoods, 
’dimarlan’ (red river gum) and wattle species such as ’mulurrmi’, ’girrbirli’ and ’birrbun’. They live in tree trunks and 
roots. They are spotted by looking for the entrance hole with associated ’bundu’ (fine dust) or ’gura’ (excrement) on the 
trunk and branches. The wood is then chopped just above the hole to widen it, and the grub pulled out with a piece of 
thin hooked wire or a hooked stick called a ’narra’. When they are in tree roots you look for the small piles of’gura’ at the 
entrance hole and then dig up or push over the plant so that the roots are exposed. In the wet season when the ground is 
soft, the small ’mulurrmi’ shrubs are just pushed over and the roots pull up out of the ground. The grubs can then be 
easily collected. They are eaten raw or lightly cooked in hot ashes. They taste like scrambled eggs and are much sought 
after. They can also be used as fishing bait, but are usually eaten first, as they taste so good. 



"X lambarra n. father-in-law (and his sisters), wife’s father, husband’s father, a man’s son-in-law, a man’s daughter-in-law, a 
son’s wife (for a man). 
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lanba cv. awake, not sleep. See: magin; duliny. 


lanbagarra awake. 

^ landi n. hip. ^"Julbara-yawung-gulu dingarri landi-wula gambala ngagaj. ‘With the hot one - those two cook his 
knees, hips and backbone.’ [IH: fm: BiLOSaud: 200 B: 25:00min] Shanicka-ma gambala-wula landi-nganyju. ‘Those two 
'cook' [treat with bush medicine] Shanicka's hips and other parts of her body.’ [IH: FM: BiLOSaud: 2003: 25:23min] 

‘L lanu n. bee. Syn: nama. Maiti na magin na garrinya, lanu-ma. ‘Maybe the bees were sleeping [which is why we didn't 
find any honey].’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngarlu story:21 /6/95] See: ngarlu. 



‘L langa 


n. 1 • ear. Syn: bijiwa. Langa juwal. ‘Long ears, or donkey.’ 



2 • dried pear. 

"■i langabarrbaj n. rabbit. Oryctolagus cuniculus. Rabbits were kept for meat at Wave Hill Station in the past. There are feral 
rabbits in the desert areas of central Australia. 

"i langajuwal n. donkey. Equus asinus. The language name refers to the distinctive long ears. In the past they were used to 
carry heavy loads and pull carts. They are stronger and longer working than horses. In the past, large teams of donkeys 
would pull wagons from the depot at Timber Creek to Wave Hill Station loaded with supplies. Individual donkeys were 
also used to carry loads of firewood and water. 

-■i langamurlung n. idiot, deaf, inattentive, for example a restless child at school. Syn: wilangarna. 

‘L Langanggarni n. flat rocky hill above the Victoria River south of Gulunggu Junction. This is a Barrjirda Dreaming place. 

Gurraj also left its ear on the riverside. The ear is now a big rock with two prongs. ^ Langanggarni-ngga 
garrinya. ‘He [Barrjirda] started off at Langanggarni.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 04:25min] 
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langgarna n. billabong. Nyila-ma-lu garra langgarna-ngga garlarra. ‘They are west at the billabong.’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-23)] 

La n g g ay i n. Victoria River Crossing on Victoria highway, 
lariggujgaji n. linguist, noted story-teller. Syn: jaruwaji. 
lanyjarl cv tired. Syn: bujal, nagab. 
lanyjarl garra tired. 

lardaj n. rough-tailed goanna or little lizard. Varanus acanthurus. This small goanna has a rough tail like a rasp and lives in 
rocky country. The meat is good to eat but it can make you bleed which is called 'gungulu'. There is an important 
Bilinarra Dreaming story about Lardaj. Lardaj went to Jamanburluga then Giliyanga. From Giliyanga he went north. He 
built himself a home for himself up there. From that place, he went down and made water to drink at Winingili which is 
a well-known table-like rock. Then he headed north climbing over two hills. He went down to a place then on the river 
called Jamamdagurlami. From Jamarndagurlami he went to Wanbangi. At Wanbangi he stopped for good. 



\ 


larlga n. dry or something dry like grass. Syn: wurruja, larrwa. 
lariub cv. scoop up. 

larlub yuwarra scoop up. 

larlubgarra scooping up. ^ Gardag-gula na yuwarra larlubgarra. ‘She is scooping up [the ashes] and putting it 
[in the tobacco tin].’ [IH: FM: BIL05aud: 2003: 04:1 3min] 

larrba n. long time, olden days. Yani-rnalu garrab-ba-rnalu nyanya nyila larrba-nginyi. ‘We went to see the station 

from the old days.’ [I. Hector. 2006. Yani-rnalu garrab-ba-rnalu nyanya nyila larrba-nginyi. Produced by J. Spence for DAC] 

larrgaj «. thin. 

larrwa n. dry. Syn: wurruja. Larrwa-ma, mana-rna yibug na. ‘I'll take the dry clothes off the line 

now.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Washing story:3/6/95] 

larrwag cv dry out. Syn: wurruja. 

larrwa jiyala Larrwag najiyala, warrba-ma. ‘The dress is becoming dry now.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Washing 
story:3/6/95] 

lawa n. lemon wood. Dolichandrone heterophylla. The leaves and bark are boiled in water and the liquid used as a medicinal 
wash to treat itchy skin, scabies called 'garangaji', sores called ’mamdara’ and general pain. It is often used in 
conjunction with ’yirrijgaji’. If you wash with it everyday for three days, it will heal any sores. Alternatively the leaves 
of'lawa', 'yirrijgaji' and 'dimarlam' can be put into a fire pit which has burnt down and children are held over the pit to 
inhale the smoke and allow it to waft over their skin. The leaves of the 'lawa' can also be heated up on the coals of a fire 
and applied to a person's head to alleviate a headache or applied to sore, swollen feet. This technique is also used to 
reverse curses on a person. 
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^ lawara interj. no, nothing. Syn: wagurni, wulu. Jala-ma-rnalu wumara-ma lawara! ‘We don't have any money today!’ 

^ Yanggiyanggi-rna bani warlayarra-wu-ma najing lawara-birag-ma-yi mani. ‘I kept asking for tobacco, but 
he didn't give me any. He really didn't give me any but should have.’ [AN: RN90-007b: 02:42min] 


lawurra n. rifle fish or archer fish. Syn: luwarra. Toxotes chatareus. This fish has distinctive spots on its side and it spits 
water at insects to knock them into the water, so that it can eat them. It is mainly used as bait to catch other fish, 
especially barramundi called 'yinarrwa'. Children like to catch them, cook them on hot coals and then eat the meat. 



libi 


n. nail (finger or toe), claw. Syn: ngalyjida. 



I igarda n. military dragon, tata lizard. Ctenophorus isolepis , Diporiphora spp ., Lophognathus spp.. Jindagu ligarda 

garrab nguyina garu-walija. ‘One lizard is looking at the kids.’ [I. Hector. 2006. Bilinarra language trip. Produced by J. Spence 
for DAC] When it waves its hand in the air, it can mean that floods are coming. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


5/12 





20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 





Lijan «. waterhole on Gordon Creek, 
lilaj cv. swim along. 



lilaj yana swim along. Lilajgarra-lu yana garu-walija-ma. ‘The kids go swimming there.’ [i. Hector. 2006 . Nimarra 
Banganygu-ngga gudij garra darugab. Produced by L. Campbell for DAC.] 

I i I a I aj many people swimming along. 

I i I aj g arra swimming along. 

^ lin.gilT cv. come up close to someone or something. ^ Gula gawayi lin.girr. ‘Don’t come up close.’ [MH: fmos a064: 
22:23min] 

lin.girr yana come up close. 
c ’l Mngi adv. persistent, obstinate. 

ling i waj i n. kid who keeps humbugging you for something. 

^ linyad n. coals. Yuwarra buba-ngga ganyjurra linyad-da wubgarra. ‘She put it on the hot coals to roast.’ [1. Hector. 

2002 . wuyurrun.garra. Produced by f. Meakins for dac] ^ Nyamu-nga linyad jiyawu, guyangga-warla-rli gambawu. ‘If 

the coals have burnt down, then we can cook it.’ [AN: RN90-006a: 1 0:2 2 min] 

lirid cv. stir up water with leaves, fishing technique. See: dimarlan. 

lirid mana Yanirra-rnalu lirid-ba-rnalu manirra yabawurru-la ngawa-ngga, marndaj. ‘We used to get the 

leaves in a small waterhole, stir it up and make it dirty. [This makes the fish ’drunk’. They float to the surface and 
are easier to catch that way].’ [I. Hector. 2007. Hunting turtle and fish with spears, transcribed by J. Spence for DAC] 

Li r i I i rr i n. waterhole near the headwaters of Kaiser Creek. 

i ny n. comb-crested jacana or Jesus bird. Irediparra gallinacea. They have large feet and can walk across water lily 
leaves. They look like they are walking on the water. 
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Lirra 


n. Place in Humbert River country near Jidjiwunda, Minyjung and Burruri. 


^ lirral 


irraga n. plover or masked lapwing. Vanellus miles. This bird gets aggressive when it has eggs. It swoops down on 
anyone who walks near the nest. They have a loud call at night that sounds like its name. 



I i rrg ij i n. bare, for example a tree with no leaves, or a bone stripped of its meat. 

^ I i rri m i n. small centipede. Chilopoda, Myriapoda. See: jarlarriny. They have a sting that causes strong pain and swelling, 
but is not deadly. There is a special song to stop the pain and reduce the swelling. 



^ Mrrimilirrimi n. type of plant. Syn: ngamulurd. Euphorbia hirta. See: lirrimi. This plant can be used in bush medicine. 
You use the white sap called ’ngabulu’ or the red liquid from boiling the leaves to treat skin sores called ’mamdara’. 
There are lots of these small plants around Pigeon Hole. The dry leaves are the same colour as ’lirrimi’ (centipedes). 
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^ Lirrimindarni n. Bundanoon Creek which is about 10km south of Mount Crawford near Carol yard. 

Li rrimiwurru n. waterhole and surrounding area. 

^ liward cv. wait. 

liward garra Liward-ba-nggulu garra nyununy gajirri-lu. The women are waiting for you.’ [rn sketch Grammar: 
1990: (5-35)] 4 Liward-ba-wula-rla na garra. ‘You two wait for him.’ [ih: RN90-oi4b: i7:27min] 

^ liwarrab cv. humbug, beg. 

liwarrab yana ^ Nyawa-ma-rnanggu yanirni liwarrab dan.gu-wu. ‘I came to you humbugging for food.’ [SH: 

FM08 a090: 20:32min] 

^ I iwaya cv. keep company, have as a mate. Syn: jaliji, jimarri. 
liwaya garra keep company, as a mate. 

liwaya ganga take friend. 

^ I iwi n. husband, brother-in-law (for a man), sister's husband (though you usually call this person 
'ngabuju'). Syn: ngumbarna, ngarrga. 

-Ill case. 1 • this ending marks the one who performed the action or 'doer' (ergative). Variant: -nggu;-du;-gulu;-ju;-gu;- 

u. Syn: -li. ^ Wurruja yuga gambala-lu garu-walija-lu burdujburduj bardigi-mayin. The kids are burning off 
the dry grass, around the nut trees.’ [IH: fm: bilob.i 2aud: 2003 ] Ngayiny-ju barn.gurdi-li horse na mani durd, 
Janama-lu. ‘My cousin Janama held the horse.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Yawarda story:5/6/95] Gardiba-lu-ma binag 
jayinya na garu-walija magurru-ngga. The whitefella teaches the kids in the school.’ [bb/mh: fmos a094: 06:i 9min] 

^ An ngaji-lu-rni-warla-yi garrwani danjarrig. ‘So only my father brought me up instead.’ [an: RN90-004b: 

23:01 min] "i Gula-wuliny-nga bayarni warrija-lu. The crocodile might not have eaten the two of them.’ [AN: RN90- 
003b: 01:01 min] ^ Buya-lu-ma-nggu wanyjarni. ‘You have lost weight. [Lit: Your body has left you]’. [AN: RN90- 
004b: 12:03min] ^ Baga-lu-yi bunga ngayi-ma. ‘A prickle poked me.’ [an: RN90-007a: 29:i9min] Liward-ba-nggulu 
garra nyununy gajirri-lu. The women are waiting for you.’ [rn fieidnotes 1990: 03:04] 

2 • with (instrumental). ^ Barndawurru gambala-yinangulu mardumardu-lu-ma. They'cook' [treat] their backs 
using the antbed mix.’ [ih: fm: BiL05.55aud: 2003: 21 :49min] ^ Buya-rnayinangulu gambala ngarrab-bari-lu garu- 
ma galu na. ‘We treat the [babies'] bodies with the warm [antbed mix] so they will [become strong enough to] 
walk.’[iH: fm: BiL05aud: 2003: 21:13min] ^ Yalulu-yi ngumbid-du bani, garndi-lu. That man hit me with a stick.’ [ih: 

RN90-01 4b: 00:07min] *€“ Jamana-lu-rni-warla-rna mani warlagu-ma nyila-ma, garndi-murlung-gulu. ‘I kicked 
the dog of his with just my foot, not with a stick.’ [AN: RN90-006a: 2 9: 2 6m in] 

3 • adverb agreement. 

-Ill pro. they. Syn: nyarrulu. Marnirra-lu-nyunu jaru-ma. They used to talk language to each other’. [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Ngayiny 
ngaji story:3/6/95] Ngumbid-ba-lu-nga yan.gurni jala-ma, gan.gayid. There might be men coming up from 
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Daguragu and Lajamanu today.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Marndaj story:26/6/95] ^ Birrgab-ma-lu-nga [man.gu] gawarla- 

ma gujarra-ma jindagu-nginyi garndi-nginyi. ‘They might make two coolamons out of one tree.’ [SH: FM08a093: 

01:1 3min] 

lubu n. guts, internal organs. Syn: garnngirri. ^ Gajirri-lu-ma lubu majul-nginyi walyag-nginyi mani gubgub. ‘The 
woman takes the guts out of the stomach [of the kangaroo].’ [MH: fmos a094: 15:29min] 



^ ludju n. heel, back of axe. 

I ug U TU n. new stems, shoots or new leaves. 

"i lumbling n. fish poison bush. Tephrosia procera. This small tree or shrub grows in areas of sandstone country. The leaves 
and twigs can be used as fish poison. The leaves are thrown into small waterholes and after a period the fish float to the 
surface and can be easily collected. They are then cooked and eaten. This works well for black bream called 
'jamanmaya'. The wood can be used to make spears called ’mirlarrang’, shields called 'mirda', clap-sticks called 
’gilgilbgaji’ and fighting-sticks called 'guduru'. 

^ lungarn n. face. 

"i lunggarra cv. cry (of humans), buzz (ofbees). 



lunggarra garra Lunggarra na garrany nyandu-ma gambarnub-gula-ma. ‘She's crying where she's being 
'treated'.’ [IH: fm: BiL03.80aud: 2003 ] ^ Garu lunggarra garra. ‘The child is crying.’ [ih: fm: BiL03.86aud: 2003 ] 
lunggarrag makecry. 1 ^ Shanicka-ma lunggarrag najiyarni. ‘[The hot antbed mix] burns Shanicka, and makes 

her cry.’ [IH: FM: BIL05aud: 2003: 30:04min] 

"4 lunggura n. northern blue-tongue lizard and desert blue-tongue lizard. Tiliqua scincoides, Tiliqua multifasciata. There are 
two types of blue-tongue lizards. They are quite similar but distinctly different in skin colour. The desert blue-tongue has 
orange stripes on its skin, while the northern blue-tongue has darker stripes. Both types are called 'lunggura'. The flesh is 
roasted in a ground oven, a cooking technique called 'durdurl' also used for goannas called 'girrawa'. It has tasty fat 
similar to that of a goanna. They are easy to catch, however, they do have a very strong bite. They cannot run quickly 
and can be picked up by grabbing them firmly around the neck. They can be caught all year round. 
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^ lungguru n. hand, lower arm. Syn: ward an. ^ • Jindagu marluga warlagu-lu bayarni lungguru-ngga. ‘A dog bit the 

old man on the hand.’ [SH: FM08 a087: 11 :29min] 

luny cv. leave purposefully behind, deposit, put down. 


luny yuwarra leave. 1 ^ Ganggu-rna-rla nyawa dan.gu, luny-ba-rna-rla yuwarru. ‘I’ll take this food to him and 

leave it for him.’ [IH: RN90-014a: 31:27min] 

lunyluny leave lots of something. ^ " Murlangurlu-ma-lu yani garu-na-yinangulu lunyluny-ja nyila 

gurlarra.They went from here, leaving their kids behind just south of here.’ [IH: fm: BiL04.track0i .oiaud: 2003: 
07:17min] 


lunyja « 1 • salmon gum. Syn: wamba. Eucalyptus bigalerita. ^ [Lunyja-ma] daj-ba-lu bani gambarni-lu bayarni- 


lu gugij ngawa bunyug. ‘They got the ’lunyja’ leaves, made them soft, boiled them and they drank it to make them 
better. [What to do if you get sick at Badcold Dreaming place]’. [IH: fm: biloi .track02.03aud: 2003: 06:13min] This is an 
important tree for Bilinarra people. A number exist opposite Gulygulya, the Badcold Dreaming site found along the 
Victoria River. This is a dangerous place which has a rock on the eastern side which is potentially deadly. Lunyja trees 
on the opposite bank can be used to cure people who come into contact with the rock. The timber also makes good 
firewood. Boomerangs called ’gurrubardu’ may also be made from the hard wood. Sugarbag or ’namawurru’ can be found 
in this tree. The bark is chipped off and boiled in water and the liquid is used as a wash to treat skin problems. 


icm 



2 • snappy gum. Syn: wamba. Eucalyptus brevifolia. See: malangarna. The timber is good long lasting firewood. 
Boomerangs may be made from the hard wood. The bark can be used in bush medicine. It is chipped off and boiled in 
water and the liquid is used as a wash to treat skin problems and congestion (bad cold) called ’gulygulya’. Sugarbag or 
’namawurru’ can be found in this tree. The sugar-leaf, a sweet edible insect, collected from ’lunyja’ is called ’malangarna’. 
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lurdju n. ridge (of a hill). ^ Yanirni-lu nyila-ma ludju-ma Garrari-ma ngarlaga-ma nganayirla-ngga-rni. ‘They 
went up that ridge along the hill called Garrari directly into a whatsitcalled [cave].’ [IH: FM: BIL04.18aud: 2003] 

‘T I urdu n. short. Barra-yi gadaj lurdu gardbi! ‘Cut my hair short!’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-163)] 

lurrbu cv. return, come back, go back, answer, rewind. 



lurrbu yana go back, return. Yanirni-wula lurrbu, ngurra-nggurra. ‘Those two came back to 

camp.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Jirriwarang story:13 7 98] 

lurrbu ganga bring back. Lurrbu-rni ganya, garrawarra, yabawurru yard-jirri, Jangala-lu-ma. ‘Jangalatook 
the horse right back east into the little yard.’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Yawarda story:5/6/95] 

lurrbu nyanga lookback. ^ Biliwabgarri-ngurlu-ma lurrbu-lu nyanga kantri na garlarrag. ‘From 

Birliwabgarri they [the Nangangari women] looked back to the country towards the west [missing it].’ [IH: FM: 
BIL04.track01: 2004: 04:40min] 

lurrbu mala answer. Lurrbu manyja-rla nyundu! ‘You - answer him!’ [SH: fmos a090: i5:09min] 
lurrbu yuwarra rewind [Lit. put it back]. 

lurrbu lurrbu many people returning. ^)" Lurrbulurrbu-warla-rlaa yan.gu ngaja-ngala nyambayirla wirdi barru 
yibu-lu. ‘We’ll go back now in case the rain stops us [from travelling].’ [AN: RN90-008a: 30:18min] 

“L lurrgu cv pile up (firewood). 

lurrgu barra Nyawa-ma buba-lu-rla lurrgu bani. ‘They make a fire over [the goanna].’ [i. Hector. 2005 . Girrawa! 

Produced by J. Spence for DAC] Nyila -ma gayirra lurrgu-lu bani yuwani-lu-nyunu, nyarraluny buna an 

nyambayirla galnga wanyjani-lu barig. ‘There now north they made a fire and put the [ashes] there for 
themselves. Their ashes and red ochre, they left behind.’ [IH: FM: BIL04.47: 2003] 

^ Lurrujgan n. area along an unnamed tributary which runs off Lochart Creek. 
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"i I UWala v. taboo replacement verb (it can replace any verb when you are talking to your ’mali’). Bujawuja-rli 

luwawu/You should go walking around.’ [Kj: 1975: mcconvell P08-014877: I9 :i9min] Marndaj nyawa-rna-ngali 
luwala. ‘OKI found some for you and I.’ [KJ: 1975: MCCONVELL P08-01 4877: 19:19min] 

luwala do it, is doing it. 

IUwarn i did it, had done it. 

IUwarn i rra was doing it, used to do it. 

I UWawu will do it, want to do it. 
luwa doit! 

luwawu-nga might do it. 

^ luwarra v. strike. ^ Wany-ba-rna luwarni gurrubardu-ma. ‘I threw the boomerang.’ [mh: FM08a064: 05:i6min] 

I Uwarra strike it, is striking it. 

IUwan i struck it, had struck it. 

I Uwan i rra was striking it, used to strike it. 

I Uwarm will strike it, want to strike it. 

luwarra striked! 


luwarru-nga might strike it. 

luwarra n. rifle fish or archer fish. Syn: lawurra. Toxotes chatareus. This fish has distinctive spots on its side and it spits 
water at insects to knock them into the water, so that it can eat them. It is mainly used as bait to catch other fish, 
especially barramundi called ’yinarrwa’. Children like to catch them, cook them on hot coals and then eat the meat. 



^ luyurr cv. sorry, sad. 

luyurr mala sorry, sad. 
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M - m 


-ma suf. emphatic topic marker. Gula-rna magiliwarn-ma bani, nyawa-ma-rna girrawa-rni baraj bunya. ‘I didn’t kill 
kangaroo, I only found a goanna.’ [rn Sketch Grammar: 1990: (5-62)] 

^ maard cv. angry, yell, ’go wild’ in Kriol. Nyila-ma garu-ma maard mala. That child is wild.’ [LC080924BIL.PH oi bbca 9:30] 

maard mala angry. 

^ maarn n. cloud. Syn: mardayi. See: mambuna. 

mabarn n. doctor (Aboriginal or non-Aboriginal). Syn: gurrwararn. 

madarrgu n. curry orange or plum trees and fruit. Syn: garrajgarraj, ganggulanga. Ziziphus quadrilocularis . The fruit 
ripen during cold weather time. The fruit are brown, sweet and tasty. The pulp is eaten but the seeds and skin are spat 
out. The fruit can also be collected from the ground when they are dry. If the fruit are bitter they can be boiled in water 
with sugar to make them sweet. Another way of preparing them is to warm them on the hot coals. They are also cooked 
wrapped with ’marlin’ or ’nalij’ (green water weed). This moistens them and makes them nicer to eat. If there are lots of 
unripe fruit they can be lightly cooked in a ground oven to make them ripen quickly. The leafy, rounded canopy provides 
dense, cool shade. The timber can be used as firewood. 



magiliwarn n. agile wallaby or river kangaroo. Macropus agilis. Gula-rna magiliwarn-ma bani, nyawa-ma-rna 

girrawa-rni baraj bunya. ‘I didn’t kill kangaroo, I only found a goanna.’ [rn sketch Grammar: 1990: (5-62)] These small 
kangaroos live in areas near rivers called ’lamam’ and creeks called ’bin.ga’. They are common in some areas and there 
are a lot near the Victoria River and around Pigeon Hole. The flesh can be eaten after roasting and is very good to eat. 
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^ magin cv. sleep, lie down. ^ Jindagu ngumbid-du nurd ganya gajirri magin-jirri. ‘One man sat on the old woman 
who was sleeping there.’ [SH: FM08 a087: 18:18min] 



magin garra lie down, sleep. Yanda garu magin garra nyawa-ma. ‘Go away! The kid is sleeping.’ [ih: fm: 2003 ] 
magin yuwarra put into lying position. ^ " Magin-na-wula yuwani nyanbulany ngalawiny. ‘Those two lay their 

brother's kid down.’ [IH: FM: BIL05aud: 2003: 25:1 8min] 

-i magingaji n. bed, mattress. Jarrbib-barla ganya nyila magin-gaji. ‘He carried the mattress above his head.’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (7-59)] 

-i magurru n. 1 • cold, cold weather. ^ Bunyug mana magurru-bijig. ‘She makes the water good and cold [for the 

kids].’[!H: fm: BIL03.94: 2003 ] Jubu ngijingga-la magurru-ma gangirriny-ja-ma ngarrab-bari. ‘It's still cold at 
night and warm in the day. [Lit. The cold is still at night and the heat is during the day]’. [AN: RN90-016a: 30:34min] 

2 • school. Garra-rnalu nyawangga magurru-la. ‘We are sitting in this school.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-54)] This 
word is used to mean school because 'school' sounds similar to 'cool'. 

Majul n. Queenie Rockhole. A rockhole in gap in ranges. 

‘L majul n. stomach. 

majul bunyu be happy (lit: good belly). 

majul wan.gaj feel worried (lit: bad belly). 

4 mala v. talk. Marnirra-lu-nyunu jaru-ma. ‘They used to talk language to each other’. [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Ngayiny ngaji 
story:3/6/95] 

mala talk, is talking. 

marn i talked, had talked. 

marn i rra used to talk, was talking. 

m a I U will talk, want to talk. 

manyja talk! 

malu-nga might talk. 

m a I a r n i talk this way. 
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"i malangarna n. sugarleaf from the snappy gum, 

lerp. Hemiptera, Psyllidae. See: lunyja; wamba; nanyjarrnga; burrngun. These small white scale-like insect- 
coverings are collected off the leaves of a snappy gum called ’wamba’ or ’lunyja’ during the early part of the dry season, 
when the first smoke or ’gabarru’ is in the air. They are very sweet and tasty. The branches and twigs are broken off and 
left to dry over a calico sheet called a ’balginy’. The lerps are knocked off the leaves with a stick and then collected and 
shaped into small johnnycakes or biscuits and eaten. These can also be stored in cake-tins for weeks and months. 



^ malawa n. small creek. Wiyid-ba-rna jayinya garlanggarlag nyawa malawa-gari. ‘I pointed at another creek here 
towards the west.’ [kji 1 975: mcconvell P08-oi4876: i i :23min] See: bin.ga. 


mali n. man’s mother-in-law (and her brothers), woman’s son in law. This is an avoidance relationship. You cannot talk to a 
person you call ’mali’ (though you can talk to them through someone else). You also need to pass things to them with 
two hands. Yan.gu-rnalu-nga mali dinggalb-barni galu. ‘We might skirt around our son-in-law.’ [Kj: i 975: 
mcconvell pos-oi 4876: 08:24min] ^ Nyila-ma-nga jayinggu wardan-du gujarra-nggu. ‘That one might pass it 
using two hands [one hand holding the wrist of the other].’ [MH: fmos a090: oi :38min] See: gurriji; luwarra. 


-■i malumba n. liver. Syn: Jawarrga. 

"i malyarrb cv. wash something or someone, douse, splash. 

malyarrb mana wash something. 

‘T malyju n. boy, male. 



"i Mamarrang n. waterhole and creek. This is a Gurraj Dreaming place. 

'-■! mambuna n. shade from clouds. 

mamunggul n. feature created by the Dreaming. Warri na ngajig-barni na mamunggul-a nyila Warri nyila 
Barrjirda. ‘He stopped for good at Warri, a sacred place that one, that Barrjirda.’ 
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^ mana V. do, get. ^ Bardigi-ngurlu-ma yanirni-lu murlanggurra ganyjurra jawurrug warrguwarrguj-ba- 

yinangulu mani garu. ‘From the Bardigi trees they came down here and picked up the kids and kept going.’ [IH: fm: 
BIL04.track01.01 aud: 200S: 07:50min] 


& 

& 

& 


mana get it, do it, getting it, doing it. 
mani got it, did it, had got it, had done it. 

man i rra used to get it, was getting it, used to do it, was doing it. 

m a n. g U will get it, will do it. 

manda get it! do it! 

man.gu-nga might do it, might get it. 

Manag U ny n. place at or near Victoria River crossing on Pigeon Hole road towards the Buntine Highway. It is downstream 
of Longreach. 

Mandayag n. large waterhole located along the Victoria River to the north from the Buchanan Hwy in the Longreach area. 
Mand ijga n. waterhole in gap in range and surrounding area in Mount Sanford area. 

manjib cv. hit with a stick, for example lily seeds or to make fruit fall down from a tree or to kill grasshoppers for 
bait .Syn: durlbag. 


manjib barra hit with a stick. 

man.galinyan n. inner ear, ear wax. Variant: man.galinyana. This is also a Mudburra word. 

^ manga n. teenage girl. Syn: munyarri. Nyila ngumbid yarrulan, girri nyila, manga. ‘That man was a young fella, and 
that young woman was a young girl.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Jirriwarang story: 1 3 7 98] 



'I mangarli «. chest. 
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mangarri n. food from plants, vegetables, bread, damper, flour. Mani-rna-rla mangarri-ma ngayiny-gu ngamayi- 
wu.‘I got stores for my mother.’ [Bilinarra Grammar 201 3 ex (1198)] Buj-ngarna mangarri. ‘Bush tucker’. Jindagu 
garu galu yani mangarri-yawung Daguragu-nggurra. ‘One kid walks to Daguragu with a cake.’ [SH: fmos a087: 
25\57m\n]See: ngarin. 



"i mangu 


n. bad taste or smell, for example rotten meat. 


mang U rl U n. pigweed. Portulaca oleracea. The small black and white seeds look like sand and in the past the seeds were 
made into small dampers called ’mangarri’. The plant is small and it grows along the ground. The whole plant can be 
placed onto a coolamon called a ’gawarla’ and the seeds are winnowed out and collected. When enough are available, 
they are ground up using a grinding stone called a ’jungari’. The flour is then mixed with water and made into small 
dampers. These are lightly cooked then eaten. Dampers are very good food and in the past it was an important food 
source, however, making the food was hard work. 


mang U rl uyaba n. little pied cormorant. Phalacrocorax melanoleucos. These birds are eaten. You hunt them by throwing a 
rock or stick at them. When you catch them, you gut them, singe off their feathers, then roast them on hot coals. In the 
old days people ate the eggs as well. 



manyanyi n. 1 • river manyanyi. Blumea axillaris. This small plant has a strong pleasant smell and is used as a medicine. 
The plant is boiled in water and the liquid used as a wash to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’ or itchy skin. 
It is very effective. This is plant is often referred to as ’River Manyanyi’. There is a special women’s song for this plant 
but it cannot be sung when men are around. The smell of manyanyi is also associated with the Mungamunga spirit 
women who live in the Kunawa (Cattle Creek) area and steal children. They also leave manyanyi leaves when they visit 
men at night time. 

2 • manyanyi. Streptoglossa odora , Pterocaulon globuliflorus , Pterocaulon serrulatum , Pterocaulon 
verbascifolium , Streptoglossa bubakii. This small plant has a strong pleasant smell and is used as a medicine. The plant 
is boiled in water and the liquid used as a wash to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’ or itchy skin. It is very 
effective. There is a special women’s song for this plant but it cannot be sung when men are around. The smell of 
manyanyi is also associated with the Mungamunga spirit women who live in the Kunawa (Cattle Creek) area and steal 
children. They also leave manyanyi leaves when they visit men at night time. 
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manyi ngi la n. gutta percha. Excoecariaparviflora. This tree has small leaves and white sap. It grows on plains and along 
creek lines. You can boil the leaves and use the liquid to wash sores on the scalp caused by nits. You can also bum the 
wood and use the smoke to keep mosquitoes away. The smoke has a nice smell. The hard dark timber also makes good 
boomerangs called ’gurmbardu’ and shields called ’mirda’. The branches and leaves can also be used as fish poison. You 
drag them through small waterholes, making the fish float to the surface, where they can be collected, cooked and eaten. 
You should not get the white milk-like sap near your eye as it can cause blindness. Sugarbag called ’namawurru’ or 
’ngarlu’ can be found in this tree. 



& 


manyjangga n. crab. Syn: gaburdij. Holthuisana transversa. Crabs live in burrows in the mud near creeks and swamps. In 
the past they were cooked and eaten. Now they are used as bait. They are a totem for some people. 



Marambarraj 


n. rock shelter with paintings. 
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4 marangiyib cv. feel around for something with your hands such as mussels or lily bulbs in the mud or lice in your hair. 
Also feeling up a boyfriend or girlfriend. 



marangiyib mana 4~ Marangiyib na manda wudu-wu. ‘Look for lice in your hair!’ [MH: fmos a065: 01 45min] 

4 marany n. smooth. ^ Marany birrgab man.gu. ‘She makes it smooth.’ [SH: fmos a093: 1 3:55min] 

4 Mardayarung n. creek following east southeast from Mount Hodgson. Variant: Mardayawung. 

4 mardayi n. cloud. Syn: maarn. 

4^ Mardbi n. large hill and surrounding area adjacent to Stockyard Creek on holiday camp route to VRD. This is a Lardaj 
Dreaming place. 

4 mardiya n. bush gum. Syn: marnda. 4 Alberta-nggu mani mardiya gambalumi-nginyi Gurlba-ngga. ‘Alberta got 

bush gum from the Gambalumi tree at Gurlba.’ [IH: FM: BiL05.track06aud: 2003: 00:17min] You can use the gum to treat 
diarrhoea. You soak it in water and make a thick tea. Kids eat it for fun. It can make you very thirsty. 

*3 mardmard cv. feel around with hands, such as in mud for mussels. Syn: marangiyib. 


mardmard mana feel around with hands. 

4 mardumardll n. antbed, termite mound. 4 Mardumardu bani nyila-ma ganggu munuwu-yirri. ‘She broke up that 
antbed to take back to camp.’ [ih: fm: bilo3.53: 2003 ] Nyawa-ma-rna barru dajgarra mardumardu wumara- 
yawung. ‘I’m going to pound the antbed with a stone.’ [Bilinarra Grammar 201 3 ex (l 103)] See: mun.gud. Termite mounds 
are used in bush medicine. The fine soil from inside the ant hill is used to treat diarrhoea called ’ngajgula’. The inner soil 
is heated on a fire and then added to water. This is allowed the grass bits settle out before it is drunk. This drink also 
promotes milk for nursing mothers. It is also used when ’cooking’ babies to strengthen their body. Newborns are 
slathered in a mix of wet antbed and ’mirndiwirri’ to close their fontanelle. The ’mirndiwirri’ is burnt down and mixed 
with the crushed and heated antbed. Around the age of one, mothers ’cook’ babies’ lower backs and legs in the same 
mixture to help them start walking. Antbed is also placed over a fire with water and the baby is held in the smoke and 
steam. This makes the baby physically strong in later life. Antbed is also used in conjunction with other bush medicines 
including ’warrwa’. ’Warrwa’ is added to the wet slurry after the antbed has been heated up. This is a dryer mixture. 
Ground sugarbag called ’nanggalij’ is often found in termite mounds, especially the large rounded mounds. In the past 
the larger mounds were hollowed out in the centre and you could sit in them during heavy rain periods and stay dry. 
Porcupines (echidnas) called ’jungguwurru’ are sometimes found camped in the holes in termite mounds. They like to eat 
the termites inside. 
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C 'i marlag cv. swear. Variant: marlagab. 

marlag mala 4 Gula-yin marlag marni. ‘You didn't swear at me.’ [SH: fmos a090: 05:42min] 

marlangarr «. 1 • mistletoe. Syn: narlinjirri, ngalinggirri. Amyema benthamii. These plants grow on trees. They are often 
seen growing on bloodwoods, for example ’jardburru’ and bauhinia trees called ’wanyarri’. Birds and children eat the 
fruit which is like chewing gum. 



2 • mistletoe. Syn: narlinjirri, ngalinggirri. Lysiana subfalcata. These plants grow on trees. The fruit are eaten by birds. 
The leaves are placed on a fire and the smoke used to smoke babies to make them strong and healthy. 

marlarn n. river red gum. Syn: dimarlarn. Eucalyptus camaldulensis . The leaves are used in bush medicine. You boil the 
new leaves until the water goes cloudy. The liquid is used as a wash to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’, 
skin problems and coughs called ’gulyurrg’. A small amount may also be drunk to treat coughing. This liquid has a good 
smell like Vicks. The leaves may also be placed on a burnt down fire to produce smoke. The patient is then rubbed with 
fat and wafted with the smoke. This heals the person by passing the smell of the tree over them. Babies and small 
children are held over the smoking leaves. The leaves can be used as fish poison. Small branches and twigs are thrown 
onto small waterholes, or the branches are dragged through the water. The fish become ’drunk’ and float to the surface, 
where they can be easily collected, cooked and eaten. The leaves can also be added to any meat being cooked in a 
ground oven. They keep the meat moist and they give the meat a good flavour. Bush turkeys called ’jamud’ can be 
stuffed with the leaves prior to cooking. Small leafy branches can also be spread on the ground to keep meat clean while 
it is being prepared and after it is cooked. Sugarbag called ’ngarlu' or ’namawurru’ can be found in this tree. The wood 
also makes good firewood. Witchetty grubs called ’lamawurd’ can also be found in the lower trunk of this tree. The 
sugar-leaf, a sweet edible insect, collected from this tree is called ’burrngun’. 
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^ marlarrb cv. leave everything behind or lose on the way somewhere, come back empty-handed. 

marlarrb yana go empty-handed. ^ Gula-lu nyamba mani, lurrbu-lu yani, nyambayirla-rni, marlarrb- 

barni.They didn’t catch anything and they came back empty-handed.’ [AN: RN90-002a: 07:1 Omin] 

^ marlimarli n. butterfly, moth. Lepidoptera. Baraj bunya marlimarli murrgun. ‘She found three butterflies’, [i. Hector. 

2007 . colouring in and Language book. Produced byj. Spence for dac] See: marlirralarni; milgurr; murrguriny. There are many 
different types of butterflies and moths in various colours and sizes. When they come close to you or land on you it 
indicates that a family member will be coming to see you soon. There are a number of Dreaming sites near Nitjpurru 
(Pigeon Hole), the main ones are Marliyirralami and Marlimarlilami. 



Marlimarlilami n. waterhole and surrounding area on the tributary of the Victoria River about 3km west of Pigeon Hole. 
It is upstream from ngurrundarni. This is a Marlimarli Dreaming place. 

^ Marliyirralami n. sandstone ridge and boulders off the Yarralin Road, about 3.5km northwest of Pigeon Hole. This is a 
Marlimarli Dreaming place. See: marlimarli. 

4}i marlmarlb cv. flap wings. 


marlmarlb garra flapwings. 

marl uga n. old man, husband, affectionate name for baby boys and animals, respectful term for any man. ^ Nyila-ma 
warlagu-ma yanin-ba-rla marluga-wu bayawu. ‘That dog goes after the old man to bite him’, [mh: fmos a094: 

35:20min] 
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marlurluga group of old men. 

^ Marlugalarni n. a waterhole on the Victoria River about 2km east of Watson's Yard, 
marnambarran n. kind of wild grape or berry which grows around Birliwabgarri and Katherine. See: dibirl. 

^ marnan n. no good, bad. Syn: wan.gaj. ^ Gula-rna gurru garra langa-ma-rna marnan? ‘I can't hear. My ears are no 

good.’ [an: RN90-001: i0:47min] ^ Marnan-ba-rna wuyala ngayi-ma. ‘I've become sick.’ [dw: mcconvell pos-oi4877: 
94861] 



-marnany suf. your. Syn: nyununy. -i Wajija-rni-warla, magin-jirri-rni, lab manda barn.gu-marnany. ‘Hurry up, 
take your cousin while he's asleep.’ [HW: RN90-008b: 11:57min] 

‘T marnba n. eel-tail catfish, Hyrtl's Tandan. Syn: bardigibanu. Neosilurus hyrtlii, Neosilurus ater. Eel-tail catfish are 

generally caught with a spear or a spinifex bundle used as a fish net. They generally do not take bait on hand-lines. The 
larger ones can be roasted and eaten. The flesh is tasty. The smaller ones are used as bait to catch larger fish such as 
barramundi called 'yinarrwa'. These eel-tail catfish have dangerous spines that must be carefully avoided. These fish 
often eat small stones that look like the fruit of'bardigi' trees hence their other name. 



^ marnda n. bush gum. Syn: mardiya. You can use the gum to treat diarrhoea. You soak it in water and make a thick tea. Kids 
eat it for fun. It can make you very thirsty. 

marndaj interj. alright, well, O.K., goodbye, that's all. "k ' Yuu marndaj yan.gu-rli. ‘Yes, OK, the two of us can go.’ [AN: 
RN90-002b: 22:44min] ^ Marndaj-ba-lu garra. Bunyug-ba-warla-lu garra. Warda gangga-lu-nyunu. ‘You mob 
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stay OK. It will be better for you mob to stay. Hey you mob look after yourselves?’ [DW: 1975: mcconvell pos-oi 4876: 
46:1 Omin] 




marndaja interj. after, used to mean "See you next time". 

mamdara n. scabies, pustule (of chickenpox), ringworm, skin sores in general. 

marndayag n. pear tree. Terminaliaplatyphylla. This large tree grows in creeks and river beds. It is an excellent shade 
tree. The gum that exudes from damaged trunks and branches can be eaten. It is called ’mamda’ and is a highly sought- 
after delicacy. The gum is also used to treat diarrhoea called ’ngajgula’ and to strengthen the digestive tract. The wood 
can be used as firewood. The fruit is also eaten by black cockatoos called ’walugbin’. See: marnda. 



^ marndiwa n. men’s ceremony. Marndiwa-nginyi-ma-rnalu burrb-nginyi-ma yanarni lurrbulurrbu. ‘After we’ve 
finished the marndiwa ceremony we come back.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i990] Marndiwa-la-rnalu garra burrb. ‘We 
finish the marndiwa ceremony.’ [RNgrammar:PigeonHole:l 990] 


-marraj suf. like, same, compared with. Ngayi-marraj wugarra garra garu. ‘Like me, the child’s frightened.’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-107)] 

"i marral U ng n. black plum. Syn: muying, burrgarl. Vitex glabrata. The black fruit are eaten when they are ripe. They are 

very sweet and tasty. Traditionally they are collected off the ground because picking fruit from the tree was said to cause 
eye disease. The fruit can also be pounded on a flat rock and made into small dampers, which are lightly roasted and are 
highly regarded as a food source. In the old days the dry sweet fruit was washed then cooked in bark or a coolamon with 
small hot flat rocks. The ripe juicy fruit was also washed then pounded on rocks before being eaten, particularly by 
people with bad teeth. The fruit are generally produced around the early wet season, but sometimes are available later in 
the year. When the firefly begins blinking its light, it indicates the fruit are ripe and ready to eat. The straight dry stems 
are used to make fire-sticks or bush matches. They are used to light a fire using the traditional drilling or friction method 
called ’binyinyib’. 
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"i marrangan cv. face. 

marrangan yana meet someone. 


marrangan garra face someone. 


marrangangarra facing. 

Marrgandu n. Nangangari Dreaming place. This is a waterhole a long way off the road to Yarralin. You can find it just past 
Giliyanga. You have to walk through some scrub, across grass plains and over a flat topped hill to reach roughly layered 
sedimentary rock. The site is a waterhole which at one point was very deep. Sand has filled up some of it now. Another 

waterhole at this site has a short cave which you can see through to the other side. ^ Yalangurlu-ma-lu yani 

gurlanggurla Marrgandu. ‘They went south to Marrgandu.’ [I. Hector. Nangangari Dreaming video and booklet. Produced by F. 
Meakins for DAC] 

^ marriga interj. but, well. Variant: marri. ^ Ngayi-ma-rna ganginy bunya, larrba-waji wanyjarni yabagaru, 
marriga-yi ngayiny ngamayi. ‘I don’t know my mother [because] she left me when I was little. But that’s my 

mother. ’[AN: RN90-004b: 19:40min] Marri-n wanyjiga yan.gu? ‘Well where are you going?’ [dw: i 975: mcconvell pos- 
014876: 44:50min] 


^ marrijbij n. stilt. Himantopus himantopus. This bird has long red legs and hunts at the waters edge for food. 

marri I ng n. cane grass. Variant: marri I . Chionachne cyathopoda. This large grass grows on levee banks near rivers. 
Children use the stems as toy spears and spear-throwers. 





Marrinygardburru n. place where plenty of 'yarrgalany' grows. 

marrinyji n. city, big town, big place. ^ Nyila -ma lurrbu-ma yan.gu-ma, marrinyji-gurra-ma. ‘Then return to 
Katherine.’ [AN: RN90-004a: 06:19min] 

marrmi n i mi ni n. rosewood. Terminalia volucris. This small tree has many horizontal branches and it is very bushy. It is 
quite common in some places. 

-i marru n. house, station. Yani-rnalu marru-nggurra murlanggurra. ‘We came to the houses here’. 

[Cjcorpus:Yarraiin:Kj:Guwariambaria story:29 7 98] Yana-lu-rla garu-walija marru-gari-nginyi. ‘All the kids go to the man 
who comes from another station.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-99)] 



^ marrug 


cv. hide. See: wulaj. 


marrug yuwarra hide something. 
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marrug yana go and hide. 

-■i maru n. bottom, bum. Syn: mindi. See: nyinyji. 

Marugarrila n. a billabong on the Victoria River. Yalangurlu-ma-rnalu yana gan.garra Marugarrila-ma. ‘After that 
we went upstream to Marugarrila’. [IH: fmos a086: 2001 : 02:20min] 

Marumi n. waterhole near the junction of Taylor Creek and Poison Creek. 

-i mawiya n. poison. 

- mawu suf. traditional owner, someone from a particular place, 
yalany-mawu someone from that place, 
murlany-mawu someone from this place. 

'I mawulju n. stallion. 

-mayin suf. near, in the proximity of. ‘■I Wurruja yuga gambala-lu garu-walija-lu burdujburduj bardigi-mayin. ‘The 
kids are burning off the dry grass, around the nut trees.’ [IH: FM: BIL03.12aud: 2003] 

"i Mayinbagularni n. river bed and trees located on a tributary of the Victoria River, 1.5 km northeast of Hutt Spring and 
1.3km west northwest of Pigeon Hole. 

*$Fmigara n. tear. 

"I migilyi n. brain. 

mila ». 1 • eye. Syn: ngabanyji. ^ Yuga-rla waninya mila-ngga walyag. ‘Some grass went in [his] eye.’ [IH: RN 90 - 01 7b: 

27:42min] 



2 • some types of seeds. 




Milandami n. long waterhole on Gordan Creek flowing through a sandstone gorge. 

m i I bi rri n. mullet. Variant: milbirriny. Liza alata. This fish is good to use as live bait to catch bigger fish, though the larger 
ones are good to eat. They are hard to catch on hand-lines called ’wuyurrun’ as they don’t take bait. They often occur in 
large schools which makes them easier to spear. 



^ milgurr 


n. 1 ‘caterpillar. Variant: milgurru. Syn: birrgilang. 
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2 • cocoon. 

3* bus. Milgurr-ba-rnalu wandarni. ‘We get the bus.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:New.Bil Words:1998] 

^ mil imili n. paper, paper products, books, forms. Jindara-la yuwarru milimili-la ngaja-lu garrab nyanggu ngumbin- 

du. ‘She'll put it in another envelope in case the men look at it.’ [rn Sketch Grammar: 1990: (8-10)] 



£ mil i nyi n n. bamboo. Bambusa arnhemica. This plant does not occur in Bilinarra country. It occurs in areas to the north such 
as Daly River and the Darwin area. In the past the stems were traded with northern Aboriginal groups. The strong 
flexible stems can be used to make spear shafts and larger stems can also be used to make didgeridoos. Sometimes they 
are also used to make rafts. These were covered with large sheets of paper bark to make them more stable. They were 
tied together with bush string, and pandanus stems were also used. 

I ng i ny n. red-winged parrot. Aprosmictus erythropterus . See: birrilig. Milnginymilnginy is a very pretty bird 
on its shoulders. The meat makes good bait for fish called 'yawu' and turtle called 'guwarlambarla'. 


"i milnginymi 

with red 
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<&Milyarra n. hill near Jarlabalwaninya (Rifle Hole). This is a Morning star Dreaming place. 

milyjiwurn n. star. Syn: gigi, jajalya. 

minawud n. male rock or hill kangaroo, euro. Syn: bunggiyid, bamarrngarna, wumarangarna. Macropus 

robustus .These kangaroos are often seen in hilly areas and are good to eat after roasting. They often have longish hair 
and can range in colour from dark grey to light grey to a bit reddish. This kangaroo is sometimes also called 
’wumarangarna’ or ’bamarrngarna’, which means rock-dweller and refers to its preferred habitat in rocky areas. The 
tendons, called ’gambun’, from the tails are used to attach spear heads called ’yirlga’ or axe heads called ’gurrwa’ to 
shafts, and hooks called ’narra’ to spear-throwers called ’warlmaya’. 



ITI indaarraj n. water lily. Nymphaea macrosperma. Different parts of the water lily can be eaten. The fruit are called 

’bumbarda’. You collect them from the bottom of the water by feeling around for them. You peel the skin off to expose 
the seeds which can be eaten. The seeds are very tasty and somewhat oily. You can roast the fruit or they may be eaten 
uncooked. You can also dry the seeds in the sun and grind them into a flour to make johnnycakes called ’mangarri’. You 
then roast these. The flower of the lily is called ’gulgudugudu’. The stem is called ’girliwarr’. You can also eat this once 
you peel off the green skin. You can also eat the tuber in the mud once you roast it. It is called ’yirmgan’. The darker 
ones are considered to be the mother of the yam, ’ngadinyan’, and their babies are referred to as ’nanda’. There is a 
billabong near Pigeon Hole called Nawundami which relates to the Water-lily Dreaming story. You can brush leaves 
over a hole in the rocks here which helps the water-lilies grow. See: gurlgurdugurdu; bumbarda. 
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^ mindi n. bottom, bum. Syn: maru. See: nyinyji. 

"i Mindigari n. waterhole on the Victoria River about 20km west of Camfield Station. 

inggarangarna n. waterhole and sandstone outcrops on a western tributary of the Victoria River located about 13km 
west southwest of Pigeon Hole. 

^ mingib cv. crawl. Syn: yirrigab. Mingib yanda-lu! ‘Everybody crawl!’ 



mingib yana *4. Yabawurru-ma-rna garrinya janggarni mingib-ba-rna yani. ‘I was small [and when] I was 
big I crawled.’ [iH: fm: bilot .track02.05aud: 2003: 03:35min] ^ Galu yana-lu rarrarrajgarra mingimingib 
guyanginyi na. ‘They [the kids] can go walking, running, crawling, as a result of it [being bathed in the 
mirndiwirri tea].’ [IH: FM: BiL05.i8aud: 2003] 

"■i m i nyi rri cv. shy, shame. 

<&M i nyj U ng n. place in Humbert River country near Lirra, Jidjiwunda and Burruri. 

mirda n. little shield with handle for fighting and blocking boomerangs. Manda-wula guduru, mirda. ‘You two get the 
fighting sticks and shields.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Jirriwarang story: 1 3 7 98] 

‘T mirdirli n. tick. Arachnida, Acarina. 

'I miribagu n. thigh. 

mirlarrang n. spear. ^ Nyila -ma garu-ma mirlarrang-jawung yanin-ba-rla minawud-gu. ‘That kid went after the 
kangaroo with a spear.’ [MH: FM08 a094: 35:05min] See: jarrwaj. 


'I mirligab 


cv. flash, shine. Variant: mirlinyib. Syn: mirlimirlig. 
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mirligab yana come flashing with lightning. 

mirlimirlig flashes. 

mirlimirliggarra flashing. Nyilayibu yanarni mirlimirliggarra. ‘That rain is coming with lightning 

flashing.’ [LC080724BIL.PH 02sh.mp3 0:09] 

mirlij cv. peel skin off (as a banana or a fish), take bark off a coolamon. See: burriny. 

mirlij mana peel. Mirlij manda nyila gilibi. ‘Take the skin off this bush banana! ’ [050922BIL.dac 03ih:(i 7:30- 1 7:50)] 

mirlij yuwarra take bark off. ^ Mirlij yuwarra barra gawarla an darlugurrug-ma na. ‘Take the bark off the 

coolamon and make it deep!’ [MH: FM08 a064: 29:22min] 

mirlij barra chop the bark off. ^ Mirlijgarra bani durlwan Nanagu-lu. ‘Nanagu is chopping the bark off the 

tree.’[SH: FM08 a088: 01:40min] 

mirlijgarra chopping. 

^ mirlinyib cv. flash, shine. Syn: mirligab. 
mirlinyib gambala flash, shine. 

mirlinyinyib flashes. Wulngan-du gambala mirlinyinyib. ‘The sun is creating flashes.’ [LC080724BiL.PHmhsh 

unrecorded] 

^ mirl irri n. walking stick. ^ 0 ' Nyila -ma marluga-ma dalib yana mirlirri-yawung. ‘That old man walks with a stick.’[MH: 
FM08 a096: 04:55min] See: dalib. 

m i rn d i b Uwa n. Pacific black duck. The meat is good to eat. Anas superciliosa. 

mirnd iwirri n. boomerang tree. Hakea arborescens. ^ An mirndiwirri-yawung darug-ba-yi yuwani ngayiny-ju-ma 
ngamayi-lu. ‘And my mother bathed me with the mimdiwirri tea.’ [IH: fm: biloi .track02.05: 2003: 03:28min] ^ 

Mirndiwirri ngarlaga mana nyila-ma Nanagu-lu-ma gambarnu garu-wu yabagayi-wu. ‘Nanagu gets 
mirndiwirri seeds for ’cooking’ the babies.’ [IH: FM: BiL05aud: 2003: 05:27min] You can use the ashes mixed with termite 
mound or ’mardumardu’ to treat babies. You lie the baby down on a layer of this mix and more is piled around the baby 
and firmly pressed against the arms, chest, throat, hips, lower back and legs. The child’s legs are straightened as the hot 
mix is applied. This procedure, called ’gambamub’ or cooking has the effect of closing the baby’s fontanelle or 
strengthening the baby’s legs in preparation for walking. Adults with sore joints are also treated this way. You can also 
use the seeds or ’ngarlaga’ to treat small children. You boil the seeds and make babies sit in the liquid. It makes their legs 
strong, helping them to start walking. The hard timber makes good boomerangs. In the past, people made ashes called 
’yamarndi’ from burning the leaves. These ashes were mixed with tobacco and chewed. 



mirrgiliny n. big spinifex. Triodiasp.. See: jigala; warraaj; warrwa. You can use the sticky leaves and stems to treat 

congestion and skin ailments. The wax called ’warraaj’ or ’jigala’ is used to attach a spear or axe head to the shaft. You 
hold the wax over flames until it goes black and soft. Then you beat it out, and repeat the process. You place the wax in 
the shaft and stick the head in. The whole joint is then tied up with ’gumbun’ (animal tendon). When the wax hardens 
and the tendon dries, the result is a very hard joint. You can also burn the leaves to repel mosquitoes called 
’ganamarurru’. The spinifex is also used in a fishing technique where the grass is rolled along in the water. 
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-i m iyad n. fully-initiated man. 

miyaga n. red-flowered kurrajong. Syn: ginyjirrga. Brachychiton megaphyllus , Brachychiton spectabilis. This is a 

Mudburra word. The seeds inside the pod are edible, but not the hairs. The seeds are taken out of the large pod. They are 
then pounded, winnowed out or burnt to get rid of the fine hairs. Finally they are crushed, eaten raw or made into johnny 
cakes. The skin of the inner pod of the fruit can also be rubbed on the skin to make it lighter like Mungamunga women's 
skin. When the sunsets in the mid dry season turn red and streaky it indicates that the fruit are ready to be collected. 





Miyagawurru n. A small conical hill about 1.5km south of Bilyanarri Hill. 

ITI lig m lig n. barking owl and others. Ninox connivens. The name 'mugmug' is based on the sound of their call. All owls are 
given the same name, but this is the most common species. 



-■i mugurla n. aunt, father's sister. Variant: mugurl. Ngayiny gujarra-warla garrinyarra yalangga-rla wanyji, mugurla, 

ngaji. ‘Two of my relatives were alive there then, my aunt and uncle.’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Ngayiny ngaji story:3/6/95] 

-■i mugurlang n. aunt and daughter. Nyawa-ma-wula garrwala mugurlgurlang ban.gili wardan-da. ‘This is a picture 
of an aunty and daughter holding a ban.gili plant in their hands.’ See: mugurla. 

mugurlgurlang aunts and daughters. 

"i mulung cv. head down like when you are bending over. 

mulung garra Mulung-ba-rna garra. ‘I've got my head down.’ [Kj: fmos a 062 : 06:35min] 
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mulurrmi n. 1 • wattle species. Acacia conjunctifolia. This is a good medicine plant. You can boil the leaves and use the 

water to wash sores or ’marndara’. ’Lamawurd’ or witchetty grubs are often found in the roots of these trees, particular in 
desert areas. 

2 • turpentine wattle. Acacia lysiphloia. This is a good medicine plant. You boil the leaves and use the water to wash 
sores. ’Lamawurd’ (witchetty grubs) are often found in the roots of these trees, particular in desert areas. The leaves can 
also be warmed on a fire and held against sore muscles and joints to relieve pain. The heated leaves can also be held 
against the head to relieve headaches. Leaves may be placed on hot coals so that they produce smoke. The smoke is 
allowed to waft around the body to treat the same symptoms. 



^ mulybu n. calm, placid person, easy to get along with, friendly dog. 

^ mulyuguna n. black-headed python, pie-bald snake. Syn: waluru, warlujabi, murnduj. Aspidites 

melanocephalus.See: naminamij. This python has a distinctive black shiny head and pretty stripes on its body. It is a 
quiet snake. It is sometimes called ’waluru’ in reference to these stripes. Young people cannot eat the meat from this 
snake. If they do they will become crippled; only elders can eat the meat. This snake also has a sacred song that can only 
be heard by men. There is a Dreaming for this python and in the story it has the name ’naminamij’. 



^ mum n. darkness, night. Syn: ngijingga, gurrunala. 

-■i mumbung n. black, anything black. 

"■i mundarla n. scorpion. Syn: bidara, ngarrananggu. Scorpiones. They have a painful sting in the tail and therefore are 
avoided. There is a special song to stop the pain. They are a Dreaming for some Bilinarra people. 
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<e 


M U n d i I i n. billabong near no. 16 bore. It is a Rain Dreaming place. 

ITIU n d i ri n. rope, electrical cord. 

ITIU nd U rru n. quinine tree. Petalostigmapubescens. The round orange fruit are eaten by emus called 
people. 


'yibarrardu', but not by 


^ munuwu n. home, camp. ^ Garu-lu-lu mana warrguwarrguj bunyug-ba-lu mana munuwu. ‘All of the kids are 

picking up rubbish and making the camp clean.’ [IH: fm: BiL03.i3aud: 2003] ^ Ganggu-wula-nga munuwu-nggurra 

daj-ba-wula-nga barru marndaj. ‘Those two might take it back to camp, and pound them, OK.’ [IH: fm: BiL05aud: 
2003: 06:38min] 



^ mun.gaj n. wife, wife’s sister. Nyawa-ma-rla buba birrgab mani munggaj-ju-ma gambarnub-gu. ‘The wife made 

the fire for cooking.’ [I. Hector. 2005. Colouring in and Language book. Produced by J. Spence for DAC] 

"i mun.gud n. termite or white ants. Isoptera spp , Macrotermes spp. Termites eat the wood on the inside of trees. You can 

make didgeridoos from the hollow trunks and branches called ’gulundurru’. Porcupines (echidnas) called ’jungguwurru’, 
frill-necked lizards called ’ngarranginy’ and bush turkeys called ’jamud’ like to eat the termites and their eggs. In the past 
the eggs were eaten by humans too. They were collected from the ant-beds called ’mardumardu’ and then winnowed in a 
coolamon called a ’gawarla’ to remove the dust and grass seeds. The eggs were then eaten raw. 



Mlingamunga n. spirit women. See: j arrarda. The Mungamunga are spirit women who appear to women in dreams and 
give them songs. These songs are called ’jarrarda’ and are secret women’s songs. The Mungamunga also steal husbands 
and children. The Mungamunga passed through Bilinarra country visiting many places created by the Nangangari. There 
are Mungamunga songs associated with these places. There are still Mungamunga at Kunawa (Cattle Creek). 

^ Munyan n. Mount Sanford area. See: Janybud; Yugayawung. 
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"i munyarri 


n. girl. Syn: wamala, manga. 





munyjuna n. elbow. jugubudu. 

murdab cv. hunting for bush honey or sugarbag. The mother-in-law term is ’bujawuja’. 



murdab yana Ngarlu yana-rnalu murdab. ‘We go gathering sugarbag.’ 
murla- dem. this. Syn: murlu, nyawa. 

mu rial a here. 


murlangga here, 
m u rlanggarni right here, 
murlanggawu (to) here with a purpose, 
murlanggurra (to)here, 
murlangurlu from here, 
murlany this place. 

murlany-mawu people from this place, traditional owners, 
murlarniny this way. 
m U rI ag ij ag as far as this, right up to this, 
m U r I ag ij ag dem. as far as this, right up to this. 

"i murlala dem. here. Syn: murlangga, nyawangga. The modern version of this is ’nyawangga’. 

"■i murlamUrla cv. doing this and that, going this way and that way, going everywhere. See: murla-. 

murlamurla mana doing this and that. st Nguyin mani murlamurla, warag-gu. ‘You are doing this and that for 


me for work.’ [SH: FM08 a090: 58:32min] 
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murlamurla yana going everywhere. Murlamurla na yana. ‘She’s going this way and that way.’ [SH: fmos a090: 

58:52min] 

4 murlangga dem. here. Syn: murlala, nyilangga. 4 Murlangga-ma nyawa na warrgawarrgab wanyjarni. ‘At this 
place now they danced.’ [IH: fm: BiL04.45aud: 2003 ] 4 : Nyundu-ma garra murlangga-rni. ‘You stay right here.’ [AN: 
RN90-002b: 07:07min] Young people now say ’nyawangga’ instead of’murlangga’. 

4 murlanggarni dern. right here. Syn: nyawanggarni. Baraj-ba-rna waninya murlanggarni. ‘I was bom right here.’ [rn 
S ketch Grammar: 1990: (6-74)] ^ Nyilarra -ma garru-lu-ma murlanggarni. ‘That mob will stay right here.’ [MW: RN90- 
01 5a: 19:06min] Young people now say ’nyawanggarni’ instead of’murlanggarni’. 

"I murlanggawu dem. (to) here with a purpose. 

murlanggurra Jem. (to) here, to this place. Variant: nyawanggirri. Bulanggarri-ngurlu-ma-lu yanirni guyarniny 
jawurrug murlanggurra. ‘From Bulanggarri they came down this way to here.’ [IH: fm: BiL04.track-i .oiaud: 2003: 
06:58min] Nyila-ma-lu yanarni Daguragu-ngurlu murlanggurra ‘They are coming here from Daguragu.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (4:49)] Young people now say ’nyawanggirri’ instead of’murlanggurra’. 

4 murlanginyi dern. from here. Variant: murlanginying. Syn: murlangurlu, nyawanginying. Young people now say 
’nyawanginying’ instead of’murlanginyi’. 

4 murlangurlu dern. from here. Variant: murlangurlung. Syn: murlanginyi, nyawanginying. 1 ^ Murlangurlu-ma-lu 
yani garu-na-yinangulu lunyluny-ja nyila gurlarra. ‘They went from here, leaving their kids behind just south of 
here.’ [IH: FM: BiL04.track0i .oiaud: 2003: 07:17min] Young people now say ’nyawanginying’ instead of’murlangurlu’. 

4 murlany dem. this place. 

4 murlany-mawu dern. people from this place, traditional owners. 4jk Murlanggarni-warla-rnalu garra murlany- 

mawu. ‘We stay right here [because] we are the owners of this place.’ [HW: Text l: Appendix: 02:44min] ^ Murlany- 
mawu-rnalu garra. ‘We’re the traditional owners.’ [HW: Text l: Appendix: 02:48min] 

4 murlarniny dem. this way. 

4 murlgu supper arm. 

4 murlguwurru n. great egret. Variant: murigurru . Egretta alba. This large white bird is always seen around the water’s 
edge poking around for food with its beak. 



murlu- dem. this, proximal demonstrative, this one. Variant: murla-. Syn: nyawa. This bare form is rarely found. Generally 

’nyawa’ is used, and ’murlu’ is the stem used for inflected forms. Note that younger speakers use only ’nyawa’ as a stem 
and no longer ’murlu’. 

ITIU r I U I U this one did it. 

murlunggu this one did it. 

murluwu for this one. 

4 murlugurn n. bottle, Ngulu larrba-ma wigwig bani murlugurn-jawung-du bunyug. ‘They used to smooth down 
coolamons using [broken] bottles.’ [SH: fmos a088: I8:00min] 
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^ murlulll Jew. this one doing the action. Variant: murlunggu. Syn: nyawanggu. ^ Wulngarn-da, ngijingga-la, gula- 
ngalangulu magin jayinga, murlulu-ma warlagu-lu-ma, wan.gaj-ba-lu. ‘All day and night, these dogs don’t 
give us any rest. They're no good.’ [AN: RN90-01 6b: 02: 15min] Young people now say 'nyawanggu'. 

-murlung suf. 1 • without, lacking, -less (privative). ^)“ Lurrbu-ma-rna-nga yan.gu warlayarra-murlung. ‘I might come 
back tobacco-less.’ [AN: RN90-007a: 1 0:09min] Nyila-ma-lu garu-walija darug-murlung. ‘Those kids haven't had a 
shower.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (4-95)] ^ Nyambawu-warla ngawa-murlung-barla. ‘Why's there no water.’ [an: 
RN90-006b: 09:13min] ^ Mangarri-murlung-gulu-rni-rnalu walyawalyag yuwani. ‘We yarded them before 

lunch.’[AN: RN90-003b: 30:29min] ^ Nyawa-ma-rna bamarr-murlung, ngayi-ma. ‘I don't have any money.’ [an: 
RN90-006b: 22:52min] 

2 • don't. 

-■i murlunggu dem. this one doing the action. Variant: murlulu. Syn: nyawanggu. 4. Ganya-lu, nyawa-na-lu wumara- 
ngga yuwani, walyag, murlunggu jurlag-walija-nggu-ma. ‘They took him. Then this big mob of birds put 
Echidna in the rocks.’ [IH: js&lc: jungguwurru: 4:34min] Young people now say 'nyawanggu' instead of'murlunggu'. 

-■i murluwu dem. for this one. Syn: nyawawu. ^ Nyanawu marluga, murluwu-rni-rla marru. ‘You know that old man, 
the house is only for this one. (Uttered to Nordlinger in reference to the station manager)’. [AN: RN90-006b: 

05:2 5min] Young people now say 'nyawawu' instead of'murluwu'. 

^ i murnduj n. piebald snake, black-headed python. Syn: mulyuguna, warlujabi, waluru. 





murnunggu n. policeman. 

ITIU rr n. when heavy rain, wind, thunder or lightning stops. 


murr garra 

Murrarrguyiji n. Mungamunga place which is a spring. 

^murrgalb cv. bubble. 

murrgalb yana Nyila warrija yana murrgamurrgalb. ‘That crocodile is going along making bubbles.’ 

-■i murrgun n. three. Ngaliwa-ma garru-la murrgun-ma nyawangga-rni. ‘We will sit right here.’ [rn sketch Grammar: 

1990: (4:48)] Murrgun-ba-yilu marni jarragab. ‘The three of them talked to me.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4:129)] 

-■i murrgunburru n. few, around three maybe more. ^ Nyawa-rni-warla-rnalu yanarni murrgunburru. ‘Just a few of 
us are coming.’ [AN: RN90-007a: 15:06min] See: murrgun. 

4 m U rrg U n g U rd n. thrice, three times. 

-■i ITIU rrg U ri ny n. pie-bald brown caterpillar. See: marlimarli; milgurr. This caterpillar curls up when you touch it. 

"i murrnginy n. shovel spear. Syn: nguni. See: warlmayi. This spear is thrown with a spear-thrower (warlmayi). It is thinner 
than a 'jarlgaji' and has a flat end. 

murruba n. hail, snow, ice. Syn: murrwula. 

"i murruIUmbu n. 1 • prickle bush. Dichrostachys spicata. This plant has sharp hard prickles. It grows in open areas and is a 
good shade tree. Bullocks, camels and goats eat the leaves. It is used for making spear-thrower hooks called 'narra'. 

2 • type of tree. Vachellia farnesiana. This plant has sharp hard prickles. In the past the flowers were crushed and 
sprinkled on ladies' hair for decoration and perfume. The sharp prickles can be poked into the base of warts, this slowly 
kills the wart and after a while they fall off. 

Murrumurru n. a knob at the headwaters of Canteen Creek at its junction with the Victoria River about 1.3km northeast of 
Watson's Yard. 
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murrunggun n. water rat. Hydromys chrysogaster. They live in rivers and permanent waterholes where they like to eat 
mussels called ’dugu', fish called ’yawu’ and freshwater crabs called ’gaburdij’. They are good swimmers. Water rats are 
not eaten by humans. Sometimes they eat all the mussels at a waterhole so that there are none left. 



murrwula n. hail, snow, ice. Syn: murruba. 

"i m U WU b cv. howl like a dog. 

mawub garra 4. Warlagu-ma nyila-ma mawub na garra. ‘The dog is howling.’ [sh: fmos a090:36:06min] 

-■i muying n. black plum. Syn: marralung, burrgarl. Vitex glabrata. Ngandiba yana-rnalu warlagab ngamanburru-wu 
muying-wu. ‘Us mob are going to look for conkerberries and black plum.’ [ivy and Sheila Hector. 2006. Wanyjiga-warla-n 
yana? Produced by L. Campbell for DAC] The black fruit are eaten when they are ripe. They are very sweet and tasty. 
Traditionally they are collected off the ground because picking fruit from the tree was said to cause eye disease. The 
fruit can also be pounded on a flat rock and made into small dampers, which are lightly roasted and are highly regarded 
as a food source. In the old days the dry sweet fruit was washed then cooked in bark or a coolamon with small hot flat 
rocks. The ripe juicy fruit was also washed then pounded on rocks before being eaten, particularly by people with bad 
teeth. The fruit are generally produced around the early wet season, but sometimes are available later in the year. When 
the firefly begins blinking its light, it indicates the fruit are ripe and ready to eat. The straight dry stems are used to make 
fire-sticks or bush matches. They are used to light a fire using the traditional drilling or friction method called 
’binyinyib'. 
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N - n 


-n pro. you. Syn: nyundu. x Nyamba-wu-warla-n dagadaga mala. ‘Why are you signing?’ [SH: fmos a090: i2:58min] 
Nyundu-ma-n garrwala gujarra warlagu. ‘You have two dogs.’ [mh: rn90-oi 5 b: 27:56min] 


na part, focus particle borrowed from Kriol (originally from the English word ’now’). It is used to draw attention to something in 
the sentence or contrast it with something else. It is also used to link two events which happen one after the other. It 
translates as ’then’ in these cases. Syn: -warla, -barla. Variant: -na. ^ Nyila-ma-lu yanirni ngajig-barni na 
garlarra. ‘Then that mob kept coming all the way west.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 04:53min] ^ Gungulu-na-yi 
na wanda, wardan-nginyi. ‘My blood is falling from [my] hand.’ [IH: RN90-0i0a: i0:03min] 


"k nagab cv. tired. Syn: bujal, lanyjarl. This word is an old borrowing from English ’knock-off. 

nagab garra tired. 

-■i nagurr n. hole (in the ground), grave, ground oven. Variant: nagurra. ^ Nagurra-la-rnanggulu yuwarru, jibij? ‘Should 
we bury you in the ground?’ [IH: JS060208BIL.DAC 02ih: 2006: 04:15min] 

"k nalij n. water weed. Ceratophyllum demersum. This plant grows in slow flowing water. It is green and looks like grass and 
fish often hide under it. If you handle it, your skin can become itchy and irritated. This plant is sometimes used in 
cooking to wrap fruit, for example curry oranges called ’garrajgarraj’. 

nalija n. tea. Jan.ga-gu gambala mangarri nalija jawi-ngga. ‘The woman cooks the damper and tea on the fire.’ [1. 

Flector. 2002. Jangga-gu gambala wubgarra mangarri. Produced by F. Meakins for DAC] ^ Gambala-yi nalija Nina-nggil. ‘Is 
Nina making tea for me?’ [IH: RN90-010b: 27:28min] 



<Ei 


nalungga n. knee. Syn: dingarri. 
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Nalyi rri n. skin name for a woman. Syn: Nyanyi. 
nama n. bee. Syn: lanu. See: ngarlu. 



namawu rru n. sugarbag, honey, golden syrup. Syn: ngarlu. Native bee-hives or sugarbag contain sweet dark honey that is 
very tasty and much sought after. The hives also contain wax, pollen and eggs. The small bees have no sting and are 
harmless. 
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Nambij ina n. skin name for a woman. Syn: Nam bin. Variant: Nambijinba. 

nambula n. cluster fig. Syn: jarlwarl. Ficus congesta, Ficus racemosa. The fruit, which are eaten, go red to brown when 
they ripen are eaten. They are tasty. Flying-foxes called ’warrbawurru’, fish called ’yawu’ and turtles called 
’guwarlambarla' also eat the fruit. 



& 




N a m ij a n. skin name for a woman. Variant: Nam ij . 

naminamij n. black-headed python, pie-bald snake. Aspidites melanocephalus. See: mulyuguna. This python has a 

distinctive black shiny head and pretty stripes on its body. It is a quiet snake. It is sometimes called ’waluru’ in reference 
to these stripes. Young people cannot eat the meat from this snake. If they do they will become crippled; only elders can 
eat the meat. This snake also has a sacred song that can only be heard by men. There is a Dreaming for this python and 
in the story it has the name ’naminamij’. 

Nanagu n. skin name for a woman. Variant: Nana. Jala-ma-lu yani Nanagu-walija wuyurrun.garra. ‘Today the 
Nanagus have gone fishing.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-98)] 

Nanag U ra n. Dreaming place for the turtle and porcupine where they jumped from the rocks. A waterhole on Gordan Creek 
near Kaiser Yard. It is west of Gilyanga on the road to Police Hole. 

Nanawawun n. waterhole. 

nanda n. 1 • young, for example a young yam, lily bulb or dog. Variant: nandananda. ^ “ Nandananda-wula mana 
wayida. ‘The two of them get the young yam.’ [IH: BiLOSaud: 2003: 08:21 min] 

2 • car battery. 

Nan.ga Spring n. Nangangari Dreaming place. This is a spring. ^)" Yalangurlu-ma-lu yanirni nganayirla Nan.ga 
Spring ‘From there they kept coming to another place called Nan.ga Spring’. [IH: BiL04.track0i .oiaud: 2003: 04:22min] 

nang cv. stick, stuck, clamp. 

nang yuwarra stick something on. 
nang garrwala stuck on, held on by sticking. 

nang mana stick to, clamp on. Nangnang mana gangarnda jardgarra-ngga-ma. ‘It sticks in your teeth when you 

eat it.’ [LC080723BIL.PH 01 sh 3:1 1] 

Nangala n. skin name for a woman. Nangala, ngayi-na-rnanggu maria, jarragab, jala-ma. ‘Nangala, I’m talking to 
you now.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Marndaj story:26/6/95] 

Nangangari n. Dreaming women of Nangari skin. They passed through Bilinarra country creating features of the 
countryside along the way. Syn: Nangarijban. 

Nangari n. skin name for a woman. 

Nangarijban n. Dreaming women of Nangari skin. They passed through Bilinarra country creating features of the 
countryside along the way. Syn: Nangangari. 
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"i nanggaji 


n. sticker, band-aid. 



n. sugarbag found in the ground or rock. Syn: gujbulurru. 

n. Nongra Lake which is near Inverway station where the shade tree was pulled from. This a Jungguwurru 
Dreaming place. ^ Nyawa-ma garndi-ma ngayiny na kantri-ngga, ngayiny-ja munuwu-ngga Nanggurru- 
ngga. ‘There was a tree on my country, at Nongra Lake’. [IH: js&lc jungguwurru: 00:27min] 

nanguba n. cat, pussycat. Syn: ngajugayin, ngaya. Felis catus. Nyila-ma nanguba-ma mani-rna garlarra. ‘I got that 
cat out west.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Wari:14 7 98] 


^ nanggaliny 
^ Nanggurru 



'I nangurrungurru n. emu. Syn: yibarrardu. Dromaius novae-hollandiae. See: wininiwinini; wanya. Emus are not seen 

much near Pigeon Hole community, but they are plentiful in some bush areas on Bilinarra country. Emus eat much of the 
bush fruit that people also eat. They also eat many insects. In the early days people hunted them with spears called 
’mirlarrang’ and boomerangs called ’gurrubardu’. If a spear misses, a boomerang can be thrown at the legs to make it fall 
down. Hunters may also wait for them at billabongs where they kneel to drink. They are easy targets then. When killed, 
emus are then gutted and the innards called ’gamngirri’ or ’lubu' are throw away, but the ’durlang’ (heart), ’marlumba’ 
(liver) and ’wararr’ (fat) can be put back in for cooking. The bird is then cooked in a ground oven using a method called 
’durdurl’, with hot stones called ’guruwarrany’ placed inside the gut cavity, then covered with paperbark to keep the meat 
clean. The meat is dark and smells strong. You can also eat the eggs. Baby emus are called ’wininiwinini’ and the 
feathers of an emu are called ’wanya’. 
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'-■! nanyjarrnga n. sugar-leaf found on bloodwood 

tree. Hemiptera , Psyllidae. See: burrngun; malangarna; jardburru. These small white scale-like insect-coverings are 
collected off the leaves of a bloodwood called ’jardburru’ during the early part of the dry season, when the first smoke or 
’gabarru’ is in the air. They are very sweet and tasty. The branches and twigs are broken off and left to dry over a calico 
sheet called a ’balginy’. The lerps are knocked off the leaves with a stick and then collected and shaped into small 
johnnycakes or biscuits and eaten. These can also be stored in cake-tins for weeks and months. 



naribll n. mussel from billabong. Syn: dugu, wijalngarniny. Velesunio wilsonii. This short, solid mussel is found in the 
mud at the edges of billabongs called ’langgarna’. They are roasted on hot coals and eaten. Mussels cannot be eaten by 
boys; men can only eat them after they have been initiated. The meat can also be boiled in water with a little salt and 
made into soup called ’yingalg’ and this can be drunk to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’ and diarrhoea 
called ’ngajgula'. The juice from mussels can also be used to treat ear aches and infections. It is dripped straight into the 
ear. See: jiwirrirri. 
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narlambang n. saltwater crocodile. Variant: narlamba. Crocodylusporosus. • Nyila-ma-wuliny-nga bayarni 

narlamba-nggu. ‘Maybe the salt-water crocodile bit them.’ [AN: RN90-003b: 01 :04min] See: laging. These large man- 
eating crocodiles are common in large rivers called ’lamam’ and billabongs. They are very dangerous and are carefully 
avoided. They also attack horses called ’yawarda’ or ’dimana’, cattle and kangaroos called ’jiya’ when they drink from the 
river. Occasionally these large crocodiles come up river to places like Pigeon Hole, but generally there are only 
freshwater crocodiles in these areas. The small hatchlings are called ’laging’. 



^ Narlawi n. Barrjirda Dreaming place. A billabong on a tributary of the Victoria River (east side), south of Guwadga. The 
Barrjirda did not actually go here, but called its name from Bandibi. 


narlinjirri n. 1 • mistletoe. Syn: marlangarr, ngalinggirri. Amyema benthamii. These plants grow on trees. They are often 
seen growing on bloodwoods, for example ’jardburru’ and bauhinia trees called ’wanyarri’. Birds and children eat the 
fruit which is like chewing gum. 
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2 • mistletoe. Syn: marlangarr, ngalinggirri. Lysiana subfalcata. These plants grow on trees. The fruit are eaten by 
birds. The leaves are placed on a fire and the smoke used to smoke babies to make them strong and healthy. 

"k narra n. hook, fish hook, hook of spear thrower. Syn: gangarnda. See: warlmayi. 

-■i narralulu n. windbreak. Syn: duba, garrangarri, burdurn. 

^ n arri nyj i I a n. any kind of turtle, short-neck turtle, red-faced turtle. This is a Gurindji 

word. Syn: guwarlambarla, garrmarninymarniny. Emydura victoriae , Elseya dentata. 



naru 


cv. dodge, move out of the way of something such as a spear. ^ Nyila -ma-nggu wanyjarni naru na. ‘That one 
dodges you.’ [MH: FM08 a096: 07:00min] 


naru wanyjarra dodge. 

"k Nawundarni n. Nangangari Dreaming place. A billabong on the Victoria River. ^ Yani-lu gurlarra nganayila- 
nggurra Nawundarni-nggurra. ‘They went south to Nawundarni.’ [ih: fm: BiL04.track-i .oiaud: 2003: 07:3imin] 

‘T Nawurla n. skin name for a woman. Ngandiba-ma-rnalu yani ngayi Nawurla Nangala. ‘We went - me, Nawurla and 
Nangala.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngarlu story:21 /6/95] 

"k Nayidambari n. The Tent Hills located about 20km east of Mount Crawford. 

-nbula pro. you two. Syn: nyunbula. ^ Nyamba-wu-warla-nbula-nyunu barra nyunbala. ‘Why are you two fighting 
each other?’ [MW: RN90-01 5a: 1 5:56min] 


-nbuliny pro. you do it to those two. Nyamba-wu-warla-nbuliny bani, nyila gujarra? ‘Why did you hit those two?’ [ih: rn 
fieldnotes 1990: 002:101] 
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-nda pro. you mob. Syn: nyurrulu. Gula-nda yan.gu galurirrb-ma. ‘You mob can’t go walking 
around. ’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Marndaj story:26/6/95] 

n i i n i i n. double-barred finch, other bird species? 





Nimarra n. skin name for a woman. Variant: Nima. 
n i n g cv. break. Syn: gird. 

ning barra Ngirlgirri-ma-lu ning bani. ‘They broke its neck’. [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Wari:i4 7 98] 

"i n i rl g cv. noise made when a joint cracks like the knee. 

nirlg waninya jointcrack. 

^ Nirri na n. Crown Hill about 10km east of Mount Crawford. 

niyan n. flesh. Niyan mana-rnalu gambala wubgarra. ‘We cook the flesh [of the turtle].’ UD040722BiL.DACih] 

"i Nitjpurru n. Nangangari Dreaming place. A billabong on the Victoria River. Pigeon Hole community is named after this 
billabong. Bin.ga-ma-rnalu yanirrarni Nitjpurru-yirri. ‘We came folio wing along the river to Pigeon Hole.’ ^1" 

Nawundarni-ngulu-ma-lu yani-rni kambek Nijburru Bilinara Billabong. ‘From Nawundarni they came back to 
Nijburru, Bilinara Billabong.’ [IH: FM: BiL04.53aud: 2003] 

-njina pro. you do it to them, ' Nyundu-ma-njina wardan garrinya guya, gan.guliyid na, wajirrgi-ngurlu-ma. ‘You 
waved at them from above from the helicopter.’ [HW: RN90-005: 03:41 min] 

-njinangulll pro. you mob do it to them. Nyamba-wu-warla-njinangulu yujuja barra ngaya? ‘Why are you mob 

rounding up all of the cats?’ 

-nngandiba pro. you do it to us. 

-nngandibangulu pro. you mob do it to us, you mob do it for us. ^ Ganggu-nngandibangulu. ‘You two/all will take us 
two/all.’ [AN: RN90-01 6a: 01:29min] 

-nngayirra pro. .you do it to them. Variant: -ngayirran. rfjk Ganggu-janggu, bala-ngayirran, wiyid jayinggu nyila 

ngurra. ‘We’ll take you so you can show us the country.’ [AN: RN90-016a: 10:36min] 

n UIU n g cv. rolled up, sitting cross-legged, doubled up in pain. 
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nulling garra Wan.gaj majul nulung-ba-rna garra. ‘I have a pain in my gut and am doubled up in pain.’ [Kj: fmos 

a063: 29:35min] 

-i n U m ij i n cv. hold arm behind back. 

n U m ij i n y a n a walk with arms behind back, 
numijin garra arms behind back, 
n U m ij i n y U warra put arms behind back. 

numijingarra putting or holdings arms behind back. Galu yana numijingarra. ‘She is walking holding her arm 

behind her back.’ [LC080924BIL.PH Olbbca: 06:43min] 

-■i nunggiying n. relatives, family members. Yaayan.gu-n na, ngurra-nggurra na Sydney-nggurra na ngurra- 

nggurra, nunggiying-jirri na. ‘Yes, you’re going home now to Sydney, home, to your family’. 
[CJcorpus:Yarralin:KJ:Nyangurlan yan.gu story:26/6/95] 

nunyguwarra cv. hungry. Syn: jamarndarra. ^ Bala-nga-rli jiyawu wajija nunyguwarra-la. ‘So we might be able to 
cook it quickly [because] we’re hungry.’ [AN: RN90-006a: 1 1 :43min] Ngayu-ma garra-rna nunyguwarra. ‘I’m 
hungry. ’[Ivy and Sheila Hector. 2006. Wanyjiga-warla-n yana? Produced by L. Campbell for DAC] 

nurd cv put weight on something, squash, press. 

nurd ganga Gardag-gulu nurd gan.ga wumara. ‘The cup is putting its weight on the coin.’ Jindagu 

ngumbid-du nurd ganyagajirri magin-jirri. ‘One man sat on the old woman who was sleeping there.’ [SH: 
FM08 a087: 18:18min] 

-n.guwula pro .you two. Syn: nyunbula. 
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NG - ng 

-nga suf. might, maybe (dubiative). Syn: nganda. T Ngayi-ma-rna-rla-nga yan.gu janggarni-wu gardiba-wu. ‘I might 
have to go back to my boss.’ [MH: RN90-01 7a: 00:58min] 

-k ngaag cv. whine like a dog. ^ Dawirrjib bani ngaagngaag-gu nyila-ma warlagu-ma. ‘He threw a rock at the dog to 

make it whine.’ [SH: FM08 a090: 37:1 3min] 

ngaag mala whine, 
ngaag garra there whining. 

"■i ngaanyi n. desert tree frog. Syn: jabarlng. Litora rothii, Litora tornieri. 



^ ngaba n. brother, father’s brother's son. Opposite sex siblings cannot call each other's names after a brother goes through 
ceremony. They also cannot share the same shade and a brother cannot eat food prepared by his 

sister. Variant: baba. Syn: ngabadi. Warrguj mana nyanuny-ju ngaba-lu. ‘Her brother picks her up.’ [ih: fm: 
BIL05aud: 2003: 30:38min] 

ngabagardarn .gardarn n. skink or slippery lizard. Syn: wirarra. Ctenotus spp. This small lizard that can be described 
as 'girinygiriny' when it has slippery skin and then 'wirarra' when it grows legs. It eats insects and butterflies called 
'marlimarli' and is active at dusk and dawn. It has no specific use and are generally left alone. 



ngabagu n. water, waterhole. Syn: ngugu, gurdga, ngawa. Jigamuru-ma nyila-ma garra ngabagu-la.‘Waterlilies 

are found in the water.’ [DW: 1 975: MCCONVELL P08-014876: 22:31min] 

^ ngabanyji n. eye. Syn: mila. 
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-i ngabarlang n. two brothers. Syn: guyarrirlang. 

ngabiI ibiIi n. seed of bauhinia or 'wanyarri' tree. See: wanyarri. 

"k ngabi ny n. cross-cousin, child of your aunt (father's sister) or child of your mother's brother. You treat opposite sex cousins 
like opposite sex siblings, though the restrictions are less strict. Syn: barn.gurdi, bagudu. 

^ ngabug cv. smell. 



ngabug garra stink. 

ngabug mana smell something. Yanirni-wula buba-ma-wula ngabug mani julany. ‘Those two came and smelt 

the smoke.’ [LC070502BiL.PHih 03:(0:2 1 )] ^ Ngabug-barla mana buga. ‘It smells really foul.’ [hw: RN90-003a: 

25:46min] 

"k ngabuju n. father's mother and her siblings, paternal grandmother, child of man's son. Variant: abuju; abu. ^ Darugab 
yuwarra ngabuju nyanuny. ‘She bathes her son's child.’ [ih: fm: BiL03.97aud: 2003 ] 

"4 ngabujurlang suf. paternal grandmother and grandchild. ^k Wanyjiga-warla-wula ngabujurlang? ‘Where are the 
grandmother and grandchild?’ [IH: RN90-0i4b: I2:24min] 

"k ngabu I ngabu I n. waves (in the water). Syn: wurlmawurlma. When Gurraj (the Rainbow Serpent) hears someone 

speaking a language from another country or smells someone who is from another country, it may make big waves in the 
water. 


ngabulu n. 1 *milk. Ngabulu jayinya-rna gardag-gula na. ‘I gave it milk in a cup.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Wari:i4 7 98] ^ 

Ngamayi-lu garrwala garu jayinga ngabulu. ‘The woman holds her baby and feeds it milk.’ [mh: FM08a094: 

1 0:56min] 


2 • breast. 
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^ ngadinyan n. 1 • mother yam or lily bulb which produces the young yams or lily bulbs, Ngadiyan-ma garra 
yalangga-rni. The mother yam always stays there.’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003: 08:28min] 

2 • baking powder. Jan.ga-gu wanyjirr mana mangarri ngadinyan. The woman mixes up the flour and baking 
powder.’ [I. Hector. 2002. Jangga-gu gambala wubgarra mangarri. Produced by F. Meakins for DAC] 

3 • thumb. 

4 • mother. 

4k ngadji cv. mean, selfish, tight. 

ngadji mana ^ Gula-rnanyjurra jayinggu nyamu-rna ngadji mana. ‘I won’t give you mob anything when I’m 

being mean.’ [SH: FM08 a090: 44:37min] 4' Ngadji mani nyilanggu marluga-lu gula jayinggu. That old man 
is tight, he won’t give anything away.’ [SH: FM08 a090: 45:08min] 

ngagaj n. backbone, spine, back, shell. ^ Julbara-yawung-gulu dingarri landi-wula gambala ngagaj. ‘With the hot 
one - those two cook his knees, hips and backbone.’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003: 25:00min] Guwarlambarla-lu birrg jiyani 

nyila jungguwurru nyanuny ngagaj. Turtle took that echidna’s shell.’ [Draft story by Nora williams and sheila Hector, 
Guwarlambarla Jungguwurru 1 3/05/08] 

4 ngaganinging n. young lice, lice babies. 

4 ngagbarn n. 1 • any kind of frog. Ngagbarn nyawa wumara-ngga bardaj garra. The frog is sitting up on the rock.’ [i. 

Hector. 2005. Colouring in and Language book. Produced byJ. Spence for DAC] 


2 • sand frog. Limnodynastes ornatus, Cyclorana longipes. These small frogs live in burrows in the ground, especially in 
sandy areas called ’warrayal' near water. Aboriginal people from the desert dig them up and use them as food. People use 
them as bait for catching fish called ’yawu’. 

-■i ngaja part, lest, admonitative, might. Yamag yanda galu, ngaja-n wan.gu bard! ‘Come around slowly, in case you fall 
over!’ Ngaja-nggu barru gurrurij-ju. ‘A car might hit you.’ [IH: RN90-oiob: 2i:i4min] 
ngajala n. sister in law, the wife of a woman’s brother, a woman’s husband’s sister. This relationship is also called ’ngabuju’. 
^ ngajgula cv. have diarrhoea. Syn: ngamayag. 


ngajgula garra have diarrhoea. 

4K ngaji «. 1 • father, father’s brother. Variant: ngajidi. ^ Ngayiny-ma ngaji-ma-rna garlamala, yalanggurra. ‘I 

approached my father there.’ [DW: 1 975: MCCONVELL P08-014876: 44:29min] 

2 • God. These days most fathers are called ’Daddy’ and God is called ’ngaji’. 

ngajig adv. longtime. Nitjpurru-la-ma garrinyarra ngajig. ‘He used to stay at Pigeon Hole for a long 

time.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngayiny ngaji story:3/6/95] 

n 9 a j ig _ barn i for good, permanently. *€" Nyila-ma-lu yanirni ngajig-barni na garlarra. Then that mob kept 

coming all the way west.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 04:53min] ^ Wanbangi na garrinya ngajig- 
barni. ‘Wanbangi, well [the Lardaj] stayed there for good.’ [IH: FM: BIL04.track01.02aud: 2003: 02:46min] 
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^ ngajirlang n. father and child. It could be a son or daughter. Ngajirlang-ba-wula yani galurirrb. 4 A father and son are 
walking around.’ [I. Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced byJ. Spence for DAC] 

-■i ngajirrb cv. sneeze. 

ngajirrb garra sneeze. 

ngajugayin n. cat, pussycat. Syn: nanguba, ngaya. Felis catus. 



ngala v. eat. Syn: nyanga, jardgarra. Dimana-lu yuga jawardgarra ngala. 4 A horse is eating grass.’ 
ngala eat, is eating, 
ngarn i ate, had eaten, 
n g a r n i was eating, used to eat. 
n g a IU will eat, want to eat. 
nganyja eat it! 
ngalu-nga might eat. 

^ -ngala pro. us (including you). Syn: ngaliwa. Lurrbulurrbu-warla-rlaa yan.gu ngaja-ngala nyambayirla wirdi 
barru yibu-lu. 4 We’ll go back now in case the rain stops us [from travelling].’ [AN: RN90-008a: 30:18min] 

-ngalangulu pro. they do it to us. ^ Bala-ngalangulu nyanggu junggard. 4 So they saw the smoke of ours.’ [an: RN90- 

008a: 21:49min] 

ngalawiny n. man’s child, brother’s child (for a man), a child of a woman’s brother. ^1“ Nyanuny ngalawiny gambala. 4 She’s 
cooking her brother’s daughter.’ [IH: FM: BiL05.48aud: 2003] 

ngalging n. greedy. ^" Nyila-ma garu-ma jardgarra nyanya ngalging-gulu. ‘That kid ate greedily.’ [SH: fmos a090: 

46:11 min] 

ngalgurun n. onion lily. Crinum angustifolium. This plant has a tuber like an onion underneath. You can use it to prevent 
snake bites and to treat swollen legs. You pound the tuber and boil it. You then wash someone’s legs in it. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


4/21 


20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 



-ngali pro. us (you and me). Syn: ngali. ^ Birrga manda-ngali, nyambayirla, jawi, bala-rli gambawu 
girrawa/Make a fire for you and me so we can cook a goanna.’ [HW: RN90-006a: 03:19min] 

4 ngali pronoun, you and I, you and me. Syn: -rli, -ngali. ^ Ngali-ma-rli yan.gu na. ‘You and me will go now.’ [MW: RN90- 
oi5a: 17 :39min] ^ Ngali-ma-rli-rla jarragab marni. ‘You and I talked to him about it.’ [HW: RN90-003a: 09:29min] 


ngalinggirri n. 1 • mistletoe. Syn: narlinjirri, marlangarr. Amyema benthamii. These plants grow on trees. They are often 
seen growing on bloodwoods, for example ’jardburru’ and bauhinia trees called ’wanyarri’. Birds and children eat the 
fruit which is like chewing gum. 



2 • mistletoe. Syn: marlangarr, narlinjirri. Lysiana subfalcata. These plants grow on trees. The fruit are eaten by birds. 
The leaves are placed on a fire and the smoke used to smoke babies to make them strong and healthy. 

ngal inguny pronoun, mine and yours. Ngalinguny-ju ngaba-lu jamud bani. ‘Our brother killed a turkey.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (4-143)] 

‘T ngal iwa pro. we, us. Syn: -rlaa, -ngala. Ngaliwa-ma garru-rlaa murrgun-ma nyawangga-rni. ‘We will sit right 

here.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4:48)] Ngaliwa-ma-rlaangulu garrab nyanggu warrgab-jirri. ‘We’re going to watch 
them dancing.’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (5:22)] 

-i ngaliwanguny pro. our, ours, for us. 

ngaliwula pro. us three. Syn. -ngaliwula, -rliwula. 

-ngaliwula pro. us three, us two and him/her. Syn: ngaliwula. 

"k ngaliwulany pro. us two and him/her, for the two of us and him/her. 
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<3 ngaluba 
*3 ngalyag 


n. shade. Syn: yardi. 

cv. lick. Variant: ngalyagab. Ngalyag-ba-yi mana. ‘It is licking me.’ 



ngalyag mana ^ Wirnangburru-lu ngalyag mani kamel langa-ngga. ‘The kangaroo licks the camel on the 

ear.’ [SH: FM08 a087: 19:03min] 

^ ngalyja n. any kind of frog. Syn: ngagbarn, ngulguna. 

"k ngalyjida n. nail (finger or toe), claw. Syn: libi. 



^ ngamalurd n. 1 • mulla-mulla. Ptilotus exaltatus. This small plant has pretty pink flowers and it often occurs in large 
numbers near roadsides. It can be boiled in water and the cooled liquid used as a wash to treat congestion (bad cold) 
called ’gulygulya’. Sometimes horses and kangaroos eat the flowers when other feed is short. 

2 • milk vine. Sarcostemma viminale. This climbing plant produces milk when it is damaged. The stems can be used as 
fish poison. They are crushed up and thrown into small waterholes and fish float to the surface, where they can be easily 
collected, cooked and eaten. After using the fish poison the water cannot be drunk. 

‘T ngamanburru n. conkerberry. Carissa lanceolata. Ngandiba yana-rnalu warlagab ngamanburru-wu muying- 

wu/Us mob are going to look for conkerberries and black plum.’ [Ivy and Sheila Hector. 2006. Wanyjiga-warla-n yana? Produced 
by L. Campbell for dac] See: gumbulyu. This is good bush tucker. It ripens during and after the wet season. The best way 
to collect them is by putting a ground sheet under the tree and hitting them with a stick. The ripe fruit fall easily and are 
gathered up this way. You can use the inner bark as a medicine for toothaches. You dig the roots up and scrape the inner 
bright orange wood off in fine shavings. This is pushed into the hole in a tooth and it stops the pain. 
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"4 ngamany n. fontanelle (the join in the skull at the front top part of the head). The fontanelle is not joined when babies are 
bom. Babies are treated with heated termite mound called ’mardumardu’ to help it join. See: ngarlaga. 


^ ngamarlang n. mother and child. It could be a daughter or son. Ngamarlang-gulu-wula baraj bunya Nimarra-nggu 

Nanagu-nggu. ‘The mother and daughter found it there, Nimarra andNanagu.’ [i. Hector. 2005. Girrawa! Produced by j. 

Spence for dac] ^ Jarragab-ba-rnayina marni yaluwu-rni-warla ngamarlang-gu. ‘So I talked to just those 
mother and daughters instead.’ [AN: rn90-004 b: oi :43min] 

"i ngamarl U n. 1 • native mouse. Syn: bunybuny. Pseudomys spp. These small mice live in the bush. They have no particular 
use. See: ngamarlu. 


2 • stripe-faced dunnart. Syn: bunybuny. Sminthopsis macroura. This small rodent looks like a mouse and the names 
can be applied to a number of small mouse-like animals. 

"k ngamayag n. diarrhoea. Syn: ngajgula. 

-■i ngamayi n. mother, mother's sister. Variant: ngama. Syn: gujadi. An mirndiwirri-yawung darug-ba-yi yuwani 
ngayiny-ju-ma ngamayi-lu. ‘And my mother bathed me with the mimdiwirri tea.’ [IH: fm: biloi .track02.05: 2003: 
03:28min] Yanda-rla ngamayi-wu! ‘Go to your mother!’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-31)] Mani-rna-rla mangarri-ma 
ngayiny-gu ngamayi-wu. ‘I got stores for my mother.’ [Bilinarra Grammar 2013 ex 0 198)] 

"4 ngami rn i n. uncle, mother's brother, aunt's husband. This is a joking and hitting relationship. Syn: gaga, 
ngamirnirlang n. uncle and sister's child. 

-■i ngamulurd n. 1 • type of plant. Syn: lirrimilirrimi. Euphorbia hirta. The white sap called 'ngabulu' is dabbed directly onto 
skin sores called 'mamdara'. It is very good medicine. There are lots of these small plants around Pigeon Hole. The 
leaves are the same colour as a 'lirrimi' or centipedes when they dry out. 
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2 • mulla-mulla. Ptilotus exaltatus. This small plant has pretty pink flowers and it often occurs in large numbers near 
roadsides. It can be boiled in water and the cooled liquid used as a wash to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’. 
Sometimes horses and kangaroos eat the flowers when other feed is short. 

4 ngana quest. 1 • who. Ngana-warla nyila garu. ‘Who is that kid?’ [FM:PigeonHoie:iH:BiL05aud:04/i 2/OB] Ngana-n gurru 
nyanya? ‘Who did you hear?’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (4-69)] 

2 • someone, anyone, whoever. ^ Gula ngana garra ngumayila-ma ganggu-rlaangulu burrbbarni. ‘Nobody will 
stay behind. We’ll take the whole lot of them.’ [AN: RN90-016a: 08:56min] 4)'- Gula-yilu ngandu-lu-warla binarrig 
jayinya dimana-ma jalngag-ma. ‘Nobody ever taught me to ride a horse.’ [an: RN90-002b: 23:4imin] 

4 nganayi rla n. what’s-it-called, thingie. This word is used with people or places that you can’t remember the name 

of.Ganya-yina na waruju-rni, ganyjurra-na-rnalu yani, nganayirla-nggurra, Jurrjurrarrarlarni. ‘She took 
them all together and we went down to what’s-it-called - the Victoria River 
Crossing’. [iH:ECH:DuguStory:2002]^: nyambayirla. 

4 nganda part, apparently, I reckon (dubiative). Syn: -nga. 4 Nganda-warla-rla yani-rni nyawa murnunggu. ‘This 
policeman might have come up to him.’ [HW: RN90-006b: 02:11 min] This is a Gurindji word. 

4 -ngandiba pro. us (but not you). Syn: ngandiba. 4 ■ Ngandiba-ma-ngandiba ganggu. ‘He’ll take us.’ [mh: rn90-oi 5 a: 

25:1 Omin] 

4 ngandiba pro. we (not you), us (but not you). Syn: -ngandiba, -rnalu. 4 : Ngandiba-ma-rnalu warrgab wanyjarni, 
nyarrulu-ngandibangulu garrab nyanya. ‘It was us who danced and them who watched us.’ [ih: RN90-oi4b: 27:i3min] 
4 Ngandiba-ma-ngandiba ganggu. ‘He’ll take us.’ [mh: RN90-oi5a: 25:i0min] 

-ngandibangulu pro. they do it to us. 4- Gudigada-ngandibangulu-nga murlanggurra yana-rni gardiba jarragab- 
gu, jubu, marru-wu. ‘Maybe some whitefellas came to us to talk about houses.’ [AN: RN90-004b: 04:17min] 


ngandibanguny pro. ours (but not yours). 

4 ngandibany pro. ours (but not yours), Jiwirri-rnalu gangani dan.gu-ma ngandibany-ma ngarin-ma. ‘We 

carried our cooked food and meat back.’ [IH: fmos a086: 2001 : 02:33min] Yibu ngandibany jag wanggu. ‘The rain will 
fall on US.’ [HW/AN: RN Fieldnotes 1 990] 

4 ngand U quest. 1 • who did it. 

2 • someone did it. 

4 Nganyayawang n. western tributary of Gordon Creek. 

nganyiwan n. sap from bloodwood tree. Syn: dirnung. This sap is used in bush medicine. You can place the red sap directly 
onto an aching tooth and it stops the pain. You can also boil it in water and use the liquid to wash skin sores. 

-nganyjug suf. a group of related things. Variant: -nganyju. Shanicka-ma gambala-wula landi-nganyju. ‘Those two 
’cook’ [treat with bush medicine] Shanicka’s hips and other parts of her body.’ [IH: FM: BiL05aud: 2003: 25:23min] 

4 ngaralng n. glow such as a fire burning a long way off or just before a full moon rises, the first light of dawn. ^ 

Ngaralng-ngurlu-ma-rna garrinya, gangirriny-ma jig yanarni. ‘I sat from first light [until] the sun came up.’ [an: 
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RN90-016b: I8:i8min] Yani-wula garrab ngaralng-gu. ‘The two of them went to see if the sun was up.’ [i_C081008bil.ph 
03fanw.mp3 2:43] 

ngardurr «. l • heavy. 


2 • pregnant. Lurrbu yanirni ngardurr na, nyila-ma ngayiny-ma nanguba-ma. ‘It came back pregnant, that cat of 
mine.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Wari:14 7 98] 


& 


ngarin n. meat. Variant: ngarina. Ngayiny barra gadaj ngarina. ‘Cut some beef for me!’ [rn sketch Grammar: 1990: ( 4 - 1 64)] 

ngarinji n. hunter who is a good shot, dog which is a good goanna dog. ^ Nyila-ma warlagu ngarinji. ‘That is a good 
hunter of a dog. 5 [AN: RN90-004b: 30:41 min] 


"4 ngarlaardgu n. chisel used for carving wood. It is made from leaf suspension from old cars. Syn: bagibagi. ^ 

Ngarlaardgu-ma baraj na bunya na Nanagu-lu-ma. ‘Nanagu found the chisel metal.’ [SH: FM08a092: oo:52min] 


-■i ngarlaga n. l»head. Syn: walu. 1 ^ Ngarlaga na gambala nyanuny jaju-nggu na. ‘Her grandmother is’cooking'her 

head now.’ [IH: fm: BiL03.82aud: 2003 ] ^ Ngarlaga-yinangulu gambala. ‘They 'cook' their heads.’ [ih: fm: Buosaud: 2004: 
2 1 :38min] Nyawa-ma-rna-nyunu bani ngarlaga-la-ma ngayi-rni. ‘I hit my self on the head with my own hand.’ [rn 

Sketch Grammar: 1 990: (4-11 5)] 



2 • hill. ^ Gayirranggarra bardaj yani ngarlaga-walija nyila. ‘Then [the Lardaj] headed north climbing up the side 
of those hills.’ [ih: fm: BiL04.trackoi .02aud:09/03: 02:36min] Yana ngarlaga-ngga yala bardaj, garndi-yawung- 
barni. ‘Echidna went up to a high place, up onto the hill with the tree’. [I. Hector. 2007. Jungguwurru. produced by J. Spence and 
l. Campbell for dac] ^ Nyawa-ma-rna yana ngarlaga-ngurlung. ‘I'm going from the hill.’ [lc] 

3 • eight. 

4 • some kinds of seeds, for example 'mimdiwirri' seeds. Mirndiwirri ngarlaga mana nyila-ma Nanagu-lu-ma 

gambarnu garu-wu yabagayi-wu. ‘Nanagu gets mimdiwirri seeds for 'cooking' the babies.’ [IH: fm: Buosaud: 2003: 
05:27min] 

Ngarlagawal ija n. Lardaj Dreaming place. These two hills are visible from the road to Jamamdagurlarni. ^ 

Gayirranggarra bardaj yani ngarlaga-walija nyila. ‘Then [the Lardaj] headed north climbing up the side of those 
hills.’ [IH: FM: BIL04.track01.02aud:09/03: 02:36min] 

"i ngarlamarriri n. bronzewing pigeon. Phaps histrionica, Phaps chalcoptera. These birds sometimes occur in large flocks. 

They are only seen on open plains country where they hunt for seeds to eat. They are fat and the meat is good to eat after 
roasting on hot coals and ashes, a cooking technique called 'wubgarra'. 

"i ngarli cv. look sideways. 

ngarli nyanga look sideways. 

-i ngarlu n. honey, sugarbag from tree. ^ Baraj-ba-wula bunya birndirrb-ba-wula barra ngarlu. ‘Those two find the 
sugarbag and start cutting away at it.’ [IH: FM: BiL03.25aud: 2003] Garndi barru-rna ngarlu-wu. ‘I'll chop the tree to get 
sugarbag.’ [rn sketch Grammar: 1990: (7-16)] See: ngunyjung; gundarri; nanggarliny. Native bee-hives or sugarbag 
contain sweet dark honey that is very tasty and much sought after. The hives also contain wax, pollen and eggs. The 
small bees have no sting and are harmless. 
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-ngarna suf. associative, relating to. Nitjpurru-ngarna. ‘Someone from Pigeon Hole’. Buj-ngarna mangarri. ‘Bush 
tucker’. 

*3 ngarn.ga «. chin. 

'! ngarn.gurr n. cheek, 
ngarrab cv. heat up. 

ngarrab garra heat up. Ngarrab-ba-rna ngarlaga. ‘I'm hot in my head [I have a fever].’ Jawardila-ma ngarrab 

garru. ‘Tomorrow will be hot.’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (7-33)] 

ngarrab mana heat something up. ^ Ngarrab-ba-rna mani buya-ma ngayi-ma. ‘My body is heating up.’ [an: 

RN90-004b: 13:22min] 

^ ngarrabbari n. hot (of water, coals, weather). ^ Darugab-ma-yinangulu yuwarru ngarrab-bari-ngga. ‘They will 
bathe them in the warm water.’ [IH: fm: BIL03: 2003: 13:11 min] 

-■i ngarrananggu n. scorpion. Syn: murndarla, bidara. Arachnida , Scorpiones. They have a painful sting in the tail and 
therefore are avoided. There is a special song to stop the pain. They are a Dreaming for some Bilinarra people. 



ngarranawil n n. golden-backed tree rat. Mesembriomys macrurus. 

ngarranginy n. blanket lizard, frill-necked lizard. Syn: jaman.gurla. Chlamydosaurus kingii. These lizards are roasted 
and eaten. The flesh and fat are tasty. The frill or blanket is burnt on ashes until it turns black and it is then rubbed with 
fat called 'wararr'. This is in turn rubbed through the hair called 'gardbi' to make it go dark and healthy. When the rains 
begin the blanket lizard runs around eating ants called 'bingi'. Frill-necked lizards are 'cheeky' or guliyan and will chase 
you and try to bite you. They are very aggressive when they have eggs. 
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c -| ngarranyana n. ceremony place, ring place, meeting place. Syn: bardardi. Ngarranyana-nginyi burrb-nginyi lurrbu- 

rnalu yanarni. ‘After [activity at] the dancing place is finished we come home.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i990] 

ngarrayi n. sugar. Syn: gurdurdu, juga. 

-i ngarrga cv. recognise, know. Syn: ganginy. 

ngarrga mana ^ Gula-rna ngarrga na mani nyila-ma. ‘I didn't recognise that one.’ [SH: fmos a090: 27 40min] 

-■i ngarrga n. husband. Syn: ngumbarna. 

^ ngarrng cv. throw from a horse. Gula ngarrng yuwani, yawarda-lu-ma. ‘He didn't get thrown from the 

horse.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Yawarda story:5/6/95] 

ngarrng yuwarra Gula ngarrng yuwani, yawarda-lu-ma. ‘He didn't get thrown from the 

horse. ’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Yawarda story:5/6/95] 

-i ngarrunggab cv. desire, want, lust. 

ngarranggab mana Nyamu-rna ngarrunggab mani ngarlu. ‘When I really wanted bush 

honey. ’[FM:PigeonHole:SH:FM07 a090:30May08] 

^ ngawa n. water, dew. Syn: ngugu, gurdga, ngabagu. ^ Ngawa-ngga na yuwarra darugab-gu na. ‘She puts her in 
the water to bathe her.’ [IH: fm: BiL03.93aud: 2003] ^" Ngawa-lu garan mani bayarni-lu. ‘They dug around for water 
there and drank it.’ [IH: fm: BiL04.25aud: 2003] Ngawa manda-ngalangulu! ‘You lot - get us some water!’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (5:43)] ^ Ngawa-wu-ma-yi jiyarni. ‘I was thirsty. [Lit: It burnt me for water].’ [AN: RN90-006b: 

1 4:06min] 

ngaya n. cat, pussycat. Syn: ngajugayin, nanguba. Felis catus. 
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4 ngayala V. excrete, give birth, defecate, 
ngayala excrete, 
ngayarni excreted. 

ngayarni rra was excreting, used to excrete, 
ngayawu will excrete. 


ngaya excrete it! 


ngayawu - nga might excrete it. 

4 ngayi pro. I, me. Syn: -yi, -rna. 4~ Nyawa-ma-rna girrawa gambawu ngayi-ma. ‘I'll cook the goanna.’ [an: RN90-007b: 
20 :12min] Ngayi-marraj wugarra garra garu. ‘Like me, the child’s frightened.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-107)] 

4 ngayi b n. breath, life. 

4 ngayibgaji n. pulse. See: ngayib. 

4 ngayi ny pro. my, mine, forme. Mani-rna-rla mangarri-ma ngayiny-gu ngamayi-wu. ‘I got stores for my mother.’ [rn 
sketch Grammar: 1990: (4-H2)] Bani-lu dambang, nanguba-lu ngayiny-ju. ‘My cats had killed it.’ [Kj: cj:Wari: 1995] 4 
Ganga-yin-barla guyarniny, ngayiny-jirri. ‘You bring him this way to where I am.’ [an: RN90-002b: 03:33min] 
Nyamba-wu-yinda ngayiny barra warlagu? ‘Why did you mob kill the dog on me?’ [an: RN90-004b: 28:46min] 

4 -ngayi rra pro. the two of us (but not you). Syn: ngayi rra. Modiga-la-ngayirra garrinya, gambarri. ‘She waited ahead 

for us in the car.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:Ngariu story:2i /6/95] 4^ Ngayirra-ma-ngayirra ganggu na. ‘He'll take the two of 
US.’ [MW: RN90-01 5b: 03:55min] 

4 ngayi rra pro. us two (but not you), me and her/him (but not you). Syn: -ja, -rnawula, -ngayirra. 4~ Ngayirra-ma- 

rnawula wugarra yaluwu warlagu-wu guliyan-gu. ‘We're frightened of that cheeky dog.’ [ih: RN90-oi4a: 09:i3min] 

^ Ngayirra-ma-ngayirra ganggu na. ‘He'll take the two of us.’ [mw: RN90-015b: 03:55min] 

4 ngayi rrany pro. ours (not yours), for the two of us (not you). Ngayirrany nyawa-gada gayiliyarra wumara 

Bilimadjurru. ‘You'll get to know Bilimadjurra which is country for the two of us.’ 


-ngga case. 1 • this ending marks where something is located, for example at, on, in. Syn: -da, -gula, -ja, -ga, -a, - 

la.Nyawa-ma-rna gambala jibij mangarri dara-ngga. ‘I'm roasting bread in the coals.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (4- 
119 )]^ Yalangurlu-ma nyila-rni Banbidi-ngga garrinya. ‘From that [place] he stopped at Banbidi.’ [ih: fm: 
BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 04:29min] Nanagu-lu mana durlwan gurrurij-nginyi yuwarra na janyja-ngga na 
ganyjurrag. ‘Barbara gets the bark out of the car and puts it on the ground.’ [IH: fm: BiL03.09aud: 2003] 4~ Jag mani 
julwa-ngga. ‘She dropped it on the ground.’ [bb&mh: fmos a064: 26 : 06 min] ^ Garu-nggu dirl bani marluga 
ngarlaga-ngga gungulug-barni. ‘A kid hit the old man on the head until he really bled.’ [SH: fmos a087: 1 6:41 min] 4 
Yuga-rla waninya mila-ngga walyag. ‘Some grass went in [his] eye.’ [ih: RN90-017b: 27:42min] Garrwawu-ja 
ngurra-ngga-rni. ‘Us two will keep her right in the house.’ [Kj: cj: Marndaj story: 1 995] Manda-yi bridja-ngga. ‘Get it 
for me out of the fridge.’ [FM: Overheard] 

2 • make something out of something else, for example bread out of flour. 

3 • with another human. 

4 • time period. 4 Garu-ngga-rningan yana-rnalu. ‘We can go at children's ceremony time again.’ [HW: Text l: 

Appendix: 03:01 min] 

5 • purposeful location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 4 Nyila-ma-nga jiyawurni 
jurlguwarri-warla, yalanggawu-rni gan.gaba Daguragu-la-wu. ‘He might bring the initiand upstream to that 
place, Daguragu [for an initiation ceremony].’ [AN: RN90-007a: 02:34min] 

6 • warning, aversive. 

7 • used in a short clause to show that the subject of the main sentence and the short clause are the same. Yagayaga-rna 
jamana-ma galu-ngga-ma. ‘I hurt my foot while I was walking.’ [ih: rn fieidnotes 1990: 02:91] 4 Marluga-la-lu 
baraj bunya nyila-gada wirrgala-ngga wamib-gula. ‘They found their husband right there making hairstring.’ [IH: 

fm: bilo 4 trackoi oi Nang: 2004: 06:24min] 4 Gurru-ngala nyanya jaru-ngga jarragab-gula. ‘She was listening to us 
talking language.’ [IH: RN90-014b: 14:42min] 

-nggu pro. you. Syn: nyundu. Ngayi-rnanggu jarragab mala Nangala. ‘I'm talking to you 
Nangala.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Yawarda story:5/6/95] 
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-nggu case. 1 • this ending marks the one who performed the action or 'doer' (ergative). Syn: -lu,-du,-gulu, -ji^-gUj-u. 1 ^ 
Bayala mardumardu ngawa garu-nggu-ma yalunggu-ma. That child is drinking the antbed mix.’ [ih: fm: bilos: 
2004: 20:09min] ^ Nyanga jardgarra gundarri, garu-nggu-ma ngayiny-ju-ma. ‘My baby eats the yellow part of 
the sugarbag.’ [ih: fm: BiL03.4iaud: 2003 ] Girri-nggu-ma-lu wanyjarni warrgab jarrarda. ‘All of the girls were 
performing jarrarda.’ [LC061106BiL.DACih:2:2i] Jiyarni buba-nggu jamana. ‘The fire burnt his foot.’ [hw/an: rn Fieidnotes 

1990] Nyila-ma-wuliny-nga bayarni narlamba-nggu. ‘Maybe the salt-water crocodile bit them.’ [aim: RN90-003b: 
01:04min] 

2 • with (instrumental), Ngawa-nggu-na-lu mana bandij-bijig nyila-ma. ‘Then they make the antbed into mud 
using water.’ [IH: FM: BIL05aud: 2003: 17:59min] 

3 • adverb agreement. Mangarri nyanga jardgarra jurrulu-nggu garu-nggu yalunggu. ‘That kid is facing that way 
eating damper.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] 

-nggulu pro. they do it to you. Liward-ba-nggulu garra nyununy gajirri-lu ‘The women are waiting for you.’ [rn sketch 

Grammar: 1 990: (5-35)] 

-nggurra case, allative case marker. This ending is used to mark goals. It is not always used on place names. Syn: -jirri, - 
yirri, -gurra. ^ Garrawarra-lu yanirni Wuna-nggurra. ‘They came this way east to Wuna.’ [ih: fm: BiL04.33aud: 
2003]Nyila-ma-lu yanarni Daguragu-ngurlu murlanggurra. ‘They are coming here from Daguragu.’ [rn sketch 
Grammar: 1 990: (4 49)] ^ Mana gubuwubu ganggu-rnalu-nga ngurra-nggurra. ‘She gets the lemon grass and we 
will bring it back to camp.’ [ih: fm: BiL03.49aud: 2003 ] ^ Nyila-ma ganga mardumardu-ma yuga-nggurra 
yalanggurra. ‘Then she takes the antbed to the grass [in the bowl].’ [IH: fm: BiL05.42aud: 2003: i6:42min] Ganga, 
ngaji-nggurra ngamayi-yirri guyangga-ma-lu gujingga-la gayi barra. ‘He takes him to where his father and 
mother are and that's when they follow him clicking boomerangs together.’ [AN: RN90-008b: 05:44min] 

2 • case, short clause marker. This ending is used to show that the agent of the second verb is the same as the object of 
the first verb. 

-ngguwula pro. the two of them do it to you. Variant: -nguwula. 

^ngigirdij cv. gossip, back talk. 

-■i ngijingga n. night, darkness. Syn: gurrunala, mum. 4. Garu-walija-lu gambala-lu ngijingga-la burdujburduj 

yuga. ‘All the kids are burning off the grass at night time.’ [IH: fm: BIL03.17aud: 2003] ^ 3 Gunyjarru-ngala-nga, yibu- 
lu-ma, yala ngijingga-la. ‘The rain might wet us in the night.’ [an: RN90-006a: 07:4imin] ^1“ Ngijingga-rni durd 
mana. ‘Early in the morning he grabs him.’ [AN: RN90-008b: 05:40min] 

-■i ngiliwunung n. blowfly. Syn: girlimirlimu. Diptera , Sarcophagidae. See: birlngi. This large dark fly is attracted to meat 
where it lays eggs that hatch into maggots that eat the meat. The maggots are called 'birlngi'. 



"i ngilyiburr cv. drown, cover up with water. 

ngilyiburr waninya fall and drown, 
ngilyiburr yuwarra drown something, 
ngilyiburr mana cover with water. 

ngimbija n. coolamon tree, helicopter tree or shitwood tree. Syn: gu I unjurru . Gyrocarpus americanus. The wood is soft 
and makes light coolamons. Children make toy helicopters from the two-winged fruit. You can also boil the inner bark 
and use the water to treat ringworm. 
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ngi m i I i n. Leichhardt tree. Syn: jamba. Nauclea orientalis. This is a large tree that grows on rivers or ’lamarn’ and near 

springs called ’winyji'. It is a good shade tree. The fruit can be eaten when they are ripe and brown. The fruit that fall in 
the water are eaten by turtles, black bream and other fish so it is a good idea to fish under these trees. The wood is light 
and relatively soft, and some people think it is too light to use for any purpose. 



-nginyi case. 1 • comes from, source of something. Variant: -ngurlu. Syn: -nginying. X Nyilanggu gurrwararn-du-rla 
bin.gaj bani libi nyanuny-nginyi buya-nginyi. ‘The traditional doctor pulls fingernails from his body.’ [SH: fmos 
a090: oi:i4min] ^ Rarraj yana Nangala-ma nyila-ma bundanub mana janyja-nginyi munuwu 
bunyug/Kristisha runs around collecting rubbish from the ground to make the camp clean.’ [IH: FM: BiL03.24aud: 2003] 
Lurrbu na yana ngurra-nggurra duwa-nginyi. ‘She comes back home from the shop.’ [mh: fmos a094: 1 7:32min] ^ 
Nanagu-lu mana durlwan gurrurij-nginyi yuwarra na janyja-ngga na ganyjurrag. ‘Barbara gets the bark out of 

the car and puts it on the ground.’ [IH: fm: BiL03.09aud: 2003 ] ^ Gungulu-na-yi na wanda, wardan-nginyi. ‘My blood 
is falling from [my] hand.’ [IH: RN90-0l0a: l0:03min] 

2 • originates from somewhere. Girri-walija yanarni-lu Daguragu-nginyi Nitjpurru-nggurra. ‘The women from 
Daguragu are coming to Pigeon Hole.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (4-43)] Nyambanginyi-warla-n. ‘What's the matter 
with you? [Lit. What's the source of your worry?]’ [rn sketch Grammar: 1 990: (4-66)] ^ Mardiya-ma nyila-ma 
jardgarra-wu gambalumi-nginyi. ‘Bush gum, which is chewed, is from the Gambulumi tree.’ [IH: fm: BiL05.track06aud: 
2003 ] Yani-rnalu garrab-ba-rnalu nyanya nyila larrba-nginyi. ‘We went and looked at that thing from the 

past.’[iH: JS0601 24 BIL.DAC 03ih: 2003 ] Jawurd-nginyi-lu warlagu durd mani. ‘They held the dog by the tail.’ [fm: 
Overheard] 

3 • make something out of something else. Syn: -ngurlu, -da. ^ Galu yana-lu rarrarrajgarra mingimingib 
guyanginyi na. ‘They [the kids] can go walking, running, crawling, as a result of it [being bathed in the mimdiwirri 
tea].’ [ih: fm: BiL05.i8aud: 2003 ] ^ Nyila-ma gardbi-nginying-lu-warla marlurluga-lu-ma birrgab mani-ma 
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gundijjirri-ma. ‘The old men make the headband from hair.’ [AN: RN90-008b: 20:45min] Nyila-ma-rnalu yani, 
yalanginyi-ma nyanya-rnalu jardgarra. ‘We went out and then we ate them.’ [ih: ech: DuguStory: 2002 ] 

4 • after. This ending is used to show that one action occurred before the other, (switch reference marker). Syn: - 
ngurlu.Nyawa-ma-rna jamana-ma janga galu-nginyi. ‘My foot is sore from walking.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4- 
157 )] ^Mirlijmirlij-nginyi bundu yabayaba wan.gu mila-ngga ngabanyji-ngga. ‘The splinters get in her eye as 
a result of stripping the bark off the wood.’ [SH: FM08a093: i0:43min] ^ Burrb-nginyi-ma yuwarra gardag-gula 
na. ‘After she finishes cooking the ashes, she puts it in the milk tin.’ [IH: fm: BiL05.09aud: 2003 ] ^ Jarragab-nginyi 
burrb-nginyi, yan.gu-rna-nga lurrbu-ma. ‘After the meeting finishes, I might go back.’ [ih: RN90-oi4b: 08:59min] 

nginyiwurda n. echidna. Syn: jungguwurru, bagayawung. Tachyglossus aculeatus. nginyiwurda often live in rocky 

country, where they hide in crevasses and cracks. They can be pulled out with wire hooks or hooked branches. They are 
much more commonly seen at night when they walk around looking for food. They are most active during full moon 
periods in the cold weather of the dry season. When they walk they leave a little track where the prickles drag along the 
ground. When they are approached, they roll into a tight ball to protect themselves. Their favourite foods are ants called 
’bingi’ and termites called ’mun.gurd’ which they eat with their tongue called ’jalany’. They are often found near termite 
mounds called ’mardumardu’. During the hot weather of the build-up they can be found in cool areas near rivers called 
’lamam’, where they look for wet ground that is cool to sleep on. The name ’jungguwurru’ is derived from Jaminjung 
(junggu=point of elbow plus -wurru=having). Porcupines or echidnas are also often called baga-yawung (having spikes). 
You can roast the flesh and eat it. The meat is sweet like pork. It has a lot of tasty white coloured fat. You need to chop 
off the spines and feet prior to cooking the whole body in a ground oven. You can soften the spines by placing them on 
hot coals for a short time or by placing them in a bucket of very hot water. The flesh cannot be eaten by young boys and 
mothers during initiation ceremonies. Pregnant women called ’ngardurr’ cannot eat them because the spikes might poke 
the baby and it will be bom a cripple. Jungguwurru has a Dreaming story about how he got his prickles. Jungguwurm 
got mad when he found out that the other animals weren’t giving him the good meat. He took all of the shade trees away, 
so the other animals speared him, giving him his prickles. 



-i ngirlgirri n neck, throat. Knife-ba-rna mani, bani-rna gadaj ngirlgirri. ‘I got the knife and cut its 

throat.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Guwarlambarla story:29 7 98] 

-■i ngirlirrng cv to the side. Syn: gurrburdug. 

ngirlirrng garra sit with legs tucked to one side, lie on side. 

ngirlirrng waninya roll over on side, 
ngirlirrng yuwarra put something on its side. 

^ngirljig cv. swallow. Baraj bunga yawu durrb bunga, yana...ngirljig. ‘[The heron] finds a fish, pokes it, it goes...and 
swallows it.’ [LC080926BIL.PH Olmhfamd 7:08] 

"■i ngirndirl cv. pinch. 

ngirndirl mana pinch. 

ngirnngirda «. young catfish. See: warrag;jalarlga. 
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^ Ngirrgi 


n. billabong on the Victoria River which is not far from Gulygulya. 


^ ngiyu 


cv. meow, noise made by a cat. 



ngiyu mala meow, 
ngiyu garra there meowing. 

ngu- part, catalyst. Nguwula barru dambang. ‘The two of them are going to kill it.’ This is a Gurindji word. 

4 ngugu n. water, beer. Syn: ngawa, gurdga. Garrwala-nbula nyunbulany ngugu? ‘Have you two got your 
water?’[Nordlinger grammar] 

ngugu-yawung drunk. 

4 n g U g U g cv. croak, i.e a frog. 

ngugug garra croak. 

nguguggarra croaking. Nguguggarra garra ngagbarn. ‘The frog is croaking.’ [fm : Pigeon Hole :SH:FM07 a090:B0May08] 

ngugumurlung //.Thursday. 

4 nguguyawung n. drunk. 4 Nguguyawung-barla nyila-ma ngumbid-ma. ‘The man is drunk. [Lit. The man is with 

grog]’. [AN: RN90-002a: Bi:i 5min] 4 Nyila-ma-lu ngumbid-ma nguguyawung yanarni. ‘Those men are coming this 
way drunk.’ [AN: RN90-002a: 31:24min] 

4 ngulaga adv. behind. Syn: ngumayila. 
nguluga garra behind, stay behind. 

nguluga yuwarra put behind, 
nguluga yana go behind. 

4 ngulaggari //.nexttime. 

4 ngulguna n. any kind of frog. Syn: ngagbarn, ngalyja. Ngulguna-lu gambij ngayani. ‘The frog laid 

eggS.’[LC080430BIL.PH 1 Osh 0:01] 

4 ngumayila n. behind. Syn: ngulaga. 
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ngumayila garra behind, stay behind. ^ Gula ngana garra ngumayila-ma ganggu-rlaangulu 
burrbbarni. ‘Nobody will stay behind. We’ll take the whole lot of them.’ [AN: RN90-oi6a: 08:56min] 

ngumayila yuwarra put behind, 
ngumayila yana go behind. 

ngumbarna n. husband, brother-in-law (for a man), sister’s husband (though you usually call this person 
’ngabuju’).*S>«: liwi, ngarrga. 

<fcngumbarnarra n. husband and wife, siblings-in-law. 

-i ngumbid n. 1 • Aboriginal person. Variant: ngumbin. ^ Nyilanggu girri-nggu jayinya-rla jindagu junggard- 

ngarna ngumbid-gu. That woman gave a packet of cigarettes to the man.’ [SH: fmos a087: 05:06min] ^ Ngumbid- 
ma-lu yana-warla. The men are leaving.’ [hw: RN90-001: i6:34min] 

2* man. Variant: ngumbin. Garrab-ba-nggu nyanga ngumbid-du. ‘A man is watching 
you.’[RNgrammar:PigeonHole:l 990] 



ngumbin n. 1 • Aboriginal person. Variant: ngumbid. 
2 • man. Variant: ngumbid. 




^ ngunang n. brother-in-law, man’s sister’s husband, wife’s brother, man’s ceremonial brother-in-law. 

-i ngundi flight. 

"i nguni n. shovel spear. Syn: murrnginy. See: warlmayi. This spear is thrown with a spear-thrower (warlmayi). It is thinner 
than a ’jarlgaji’ and has a flat end. 
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4 ngungung cv. hum. 

ngungung garra hum. 

ngungunggarra humming. 4 ■ Nyila garu garra ngungunggarra. ‘That kid is sitting there humming.’ [SH: fmos 

a090: 42:52min] 

4 ngungungmarna n. nail-tail kangaroo, left-hand kangaroo. Syn: gururrunggu. Onychogalea unguifera. Nyawa-ma 
wumara-ngga garrwala buwarraj jamana minawud-gu jurlaga-wu ngungungmarna-wu Tn the dreamtime, 
this rock got footprints from kangaroo, birds and little kangaroos.’ [I. Hector. 2006. Bilinarra language trip. Produced by J. Spence 
for DAC] This kangaroo has a nail or ’libi’ in the end of its tail and often makes a ’ 00 .. 00 .. 00 ’ noise when it is hopping. 
There is a special song that it sings as it hops along. It also holds its left arm up to its chest when hopping, and is 
sometimes called ’Left-hand Charlie’ because of this habit. These kangaroos sometimes have a distinctive ’humped back’. 
They can be roasted in a ground oven and eaten, but do not taste very good. The tendons, called ’gambun’, from the tails 
are used to attach spear heads called ’yirlga’ or axe heads called ’gurrwa’ to shafts, and hooks called ’narra’ to spear- 
throwers called ’warlmaya’. 





4 ngunyal n. small bush banana which grows on the ground. Tylophora sp. . See: gilibi. There are two types of bush bananas: 

’gilibi’ which grows as a type of vine on a tree, and ’ngunyal’ which grows on the ground. The ’ngunyal’ is rounder than 
the ’gilibi’ which is a longer fruit. The fruit of the ’ngunyal’ ripens at the start of the wet season. They are eaten in the 
same way as a bush banana and are more tender and tasty when they are still young. When they get full sized they are 
stringy and fibrous to eat. 

ngunyarri n. great-grandmother, great-grandfather. 

ngunyju n. tobacco. Syn: warlayarra. 

ngunyjung n. honey. Syn: ngarlu. Apoidea, Apidae, Trigona spp.. Ngarlu-wu-wula nyanga warlagab ngunyjung- 

gu. ‘Those two are looking for honey.’ [IH: fm: bilob. 36aud: 2003 ] See: gundarri; ngarlu. The honey is found underneath 
the yellow part (gundarri) in the tree. 

ngunyjungunyju n. Eurasian coot. Fulica atra. This bird dives under the water to hunt for food. It has large fleshy feet 
and lives on the edges of swamps and lakes. 

nguran CV. worry about someone, miss, homesick. ^1" Nguran-ba-rna-rla munuwu-wu Nitjpurru-wu-ma. ‘I miss the 
place [called] Pigeon Hole.’ [AN: RN90-003b: 13:46min] 

nguran garra 4^ Ngurnayina nguran na garra ngayiny-gu gaminyjarr-gu. ‘I am worrying about my 
grandchildren.’ [SH: fmos a090: 40:03min] 4 Ngarrabbari-wu-rna-rla nguran garra. ‘I miss the hot 
weather.’[AN: RN90 002 a: 04:57min] Nyawa-ma-rna nguran garra. ‘I am worrying.’ [Kj: fmos a063:33:49min] 

4 n g U rI U n. matrilineal totem or Dreaming, mother’s Dreaming. 

^ -ngurlu case. 1 • from, ablative case ending. Variant: -ngurlung. Syn: -nginyi. ^ ngurrundarni-ngurlu-ma-lu yanirni 

Jalilanga. ‘From ngurrundarni they kept coming to Jalilanga.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .oiaud: 2003: 06:5 1 min] 4 Nyawa- 
ma-rna yana ngarlaga-ngurlung. ‘I’m going from the hill.’ [an: RN90-007b: i6:42min] Nyila-ma gub man.gu 
wumara jarragab-gaji-ngurlu. ‘He will take the money from [out of] the phone.’ [hw/an: rn fieidnotes 1 990: 02:23] 4 
Nangala-lu gadajgarra bani ginyjaga-ngurlung. ‘Nangala cuts from the base of the tree.’ [SH: fmos a088: ii:i4min] 

4 Murlangurlu-ma-lu yani garu-na-yinangulu lunyluny-ja nyila gurlarra. ‘They went from here, leaving their 
kids behind just south of here.’ [IH: FM: BIL04.track01 .Oiaud: 2003: 07:1 7min] 4 Yalangurlu -ma-lu yanirni Galany. ‘After 
that place they came this way to Galany.’ [IH: fm: biloi .trackoi : 2004: 03:39min] 4 Nyundu-ma-njina wardan garrinya 
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guya, gan.guliyid na, wajirrgi-ngurlu-ma. ‘You waved at them from above from the helicopter.’ [hw: RN90-005: 

03 41 min] ^ Ngaralng-ngurlu-ma-rna garrinya, gangirriny-ma jig yanarni. ‘I sat from first light [until] the sun 
came up.’ [AN: RN90-oi6b: I8:i8min] ^ Wanyji-ngurlu-n yanirni? ‘Where did you come from?’ [AN: RN90-004a: 
25:50min] Nyamba-ngurlu-njina bani? ‘Why did you hit them?’ [rn fieidnotes 1990: 02:43] 

2 • make something out of something else. Syn: -nginyi, -da. 

3 • by. Syn: -nginyi. 

4 • after. This ending is used to show that one action occurred before the other, (switch reference marker). Syn: - 
nginyi. Duliny garra magin-ngurlu, nyila-ma garu-ma. ‘That kid got up after sleeping.’ [rn fieidnotes 1990: 02:i 16] 

4 ngurlwarrb cv make someone your boyfriend or girlfriend. 

ngurlwarrb mana make your boyfriend or girlfriend. 

4 ngumungurnu n. bush tobacco, cattle bush. Trichodesma zeylanica. In the old days, the leaves were used as bush 
tobacco. They were dried in the sun and smoked in long-stemmed pipes. They were also chewed like commercial 
tobacco called ? ngunyju ? or ’warlayarra’. Cattle eat this plant when grass is running out. 

4 ngurr cv. buzz, growl. 

ngurr garra buzz. 


ngurrgarra buzzing. Ngurrgarra gurru nyanga lanu. ‘She heard the bees buzzing.’ [Kj: FM08a063: 07:06min] 

ngurra 1 *n. home, camp, country. Jidan-ba-rnalu waninya ngurra-ngga na. ‘We stayed in at 

home.’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:Guwariambaria story:29/7/98] ^ Mana gubuwubu ganggu-rnalu-nga ngurra-nggurra. ‘She 
gets the lemon grass and we will bring it back to camp.’ [IH: fm: BIL03.49: 2003] Nyawa-ma-rna yana ngayiny-jirri 
ngurra-nggurra. ‘I’m going to my camp.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-40)] See : munuwu. 



2 • cv camp out, stay overnight. Syn: jurrubani, dirrib. 

4 ngurragari n. yesterday, tomorrow. Syn: gabud. 4~ Nyawa-ma-rna-nga lurrbu-rni-warla yan.gu lurrbu, 
ngurragari-la. ‘I might just go back then, return the next day.’ [AN: RN90-007b: 05:45min] 4 Hey nyila-ma 
ngurragari-la-rni dingarrilup-ma yani nyawa-ma yabagaru. ‘Hey only yesterday the baby was walking on his 
knees.’ [AN: RN90-007b: 15:02min] 

4 ng U rragi n n. dingo. Canis familiaris dingo. In the past the scalps were collected and sold to the police called ’mumunggu’ 
as part of a control program. They were eaten in the past when meat was scarce. They have not been eaten for a long 
time. People in the old days used to keep them as pets and for hunting kangaroos called ’jiya’, goannas called ’girrawa' 
and lizards. They were very good at finding game. But they would also kill animals at stations such as chickens and 
goats called ’gilbugud’. Wild dingoes breed in the cold weather time of the dry season, when they are often heard 
howling at night. Pastoralists often put out poisonous baits near waterholes to kill wild dingoes so that they don’t harm 
cattle. Ngurragin is a Dreaming for some Bilinarra people and has an important creation period story associated with it. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


19/21 






20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 



ng U rrawaj i n. budgerigar. Syn: gulyulyurra. Melopsittacus undulates. Budgerigars nest in hollow trees and often occur in 
large flocks. In the past they were hunted with throwing sticks during the cold weather time. The sticks would be thrown 
into the flocks and sometimes a large number of birds would be caught at once. These were lightly roasted and then 
eaten. The younger ones were tender and tasty. The young budgerigars were also collected from the hollow trees by 
widening the entry into the trees and reaching in and taking them out. 



ng U rrgu cv. suspect (of intentions on property etc), suspect someone else of wanting your husband or wife, ’jealous’ in 
Kriol. 

ngurrgu barra Nyanuny-ju munggaj-ju ngurrgu barru nyila girri. ‘His wife suspected that woman wanted her 

husband.’ [LC080724BIL.PH 04mh 0:31] 

ng U rrgurrg U n. 1 • cabbage gum. Eucalyptus confertiflora. The hollow stems and branches can be used to make 

didgeridoos. The timber makes good firewood. Sugarbag (native bee-hives) called ’ngarlu’ or ’namawurru’ may be found 
in this tree. 
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1 • white gum tree. Eucalyptus aspera. 

-i ngurruj cv. copy. 

ngurruj mana $ Jinda-lu garu-lu ngurruj mani nyanuny ngamayi. ‘One kid is copying her mother.’ [SH: fmos 

a088: 48:49min] 

ng U rrundarn i n. waterhole on a tributary of the Victoria River which is a Nangangari Dreaming place, "k Marrgandu- 

ngurlu-ma-lu yanirni ngurrundarni. ‘From Marrgandu they came to ngurrundami.’ [iH:FM:BH04.trackoi: 2003: 
06:47min] 

A ngurrungurrung n. pig. Variant: ngurrngngurrng; ngurrngngurrnggaji. Sus scrofa. 



ngurungngurung n. moustache. ^ Ngurungngurung-murlung-ma-rna garrinya. ‘I was without my moustache 

then.’ [HW: RN90-005: ll:58min] See: \\qdi. 

"4 nguyung cv. trying to get something. 

nguyung mana try to get something. 
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NY - ny 


-ny case, ending for free pronouns used to indicate possession or movement towards someone or someone as a beneficiary. ^ 
Jiwirri-rnalu gangani dan.gu-ma ngandibany-ma ngarin-ma. ‘We carried our cooked food and meat back.’ [ih: 
fmo8 a086: 2001 : 02:33min] Yibu ngandibany jag wanggu. ‘The rain will fall on us.’ [hw/an: rn Fieidnotes 1990] Bunyu 
ngandibany dan.gu. ‘That’s a good feed for us’. 

nyadjang quest. 1 • how much, how many. "4 Nyadjang-gurd-barla-n garru murlangga. ‘How many nights are you 
Staying here for?’ [IH: RN90-014b: 07:50min] 

2 • some amount. 

‘T nyamba quest. 1 • what, which, whatever. Nyamba-warla jindara? ‘What next?’ Nyamba-warla-yin malarni ‘What did 
you call out to me?’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (4:60)] 


2 • anything, something. Gula-rna nyamba-wu yanirni. ‘I didn’t come for anything.’ [Kj: 1975: mcconvell P08-oi4876: 
2:1 8min] 

“T nyambanginyi quest, why, as a result of what, caused by what. Nyambanginyi-warla-n ‘What’s the matter with you? 
[Lit. What’s the source of your worry?]’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-66)] 

^ nyambangurlu quest, why, as a result of what. Syn: nyamba-nginyi. Nyambangurlu-njina bani? ‘Why did you hit 

them?’ [RN fieidnotes 1990: 02:43] 


nyambawu quest, why, what for, for what purpose. Nyambawu-n yayib garra? ‘Why are you laughing?’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-63)] ^ " Nyambawu-warla nyila dagadaga mala? ‘Why is that one signing?’ [SH: fmos a090: I3:i6min] 
^ Nyambawu-warla ngawa-murlung-barla. ‘Why’s there no water.’ [an: RN90-006b: 09:i3min] 

nyam bayi rla n. what’s-it-called, thingie. This word is used with things that you can’t remember the name of. Yingalg 

nyawarra-lu nyanya, nyambayirla-rnalu-rla yuwani. ‘This lot ate the soup. We put what’s-it-called in it.’ [ih: ech: 
Dugustory: 2002 ] See: nganayirla. 


^ nyamu part, when, who, which (relativiser). ^ Nyamu-lu na garru wurruja na garu-walija-ma darug-ba-rlaangulu 
gubuwubu-yawung na. ‘When the kids dry off, we will bathe them with the lemon grass.’ [IH: fm: BiL03.84.02aud: 2003] 

^ Nyangurla-na-nga yan.gu-rni-rnanggu jig, nyamu-rna yana-rla. ‘I might come back to you anytime when I 
go away.’ [AN: RN90-004a: 16:00min] 


-nyan suf. his/her relative. This is an ending only used with family words, for example ’bamara-nyan’ means ’his or her father 

who is my child’. Syn: nyanuny. ^ Lurrbu-na, yan.gu, jardila-ma, an barnara-nyan an ngamayi-nyan. ‘She’ll 
go back tomorrow to her father and mother.’ [HW: RN90-003a: 27:34min] 

nyanawu dem. same place or person or thing as already mentioned or already known, ’you know’, ’you remember’. 


Nyanawu marluga, murluwu-rni-rla marru. ‘You know that old man, the house is only for this one. (Uttered to 
Nordlinger in reference to the station manager)’. [AN: rn 90-006b: 05:25min] 

nyanawuwi n. sister, mother’s sister daughter. Opposite sex siblings cannot call each other’s names after a brother goes 
through ceremony. They also cannot share the same shade and a brother cannot eat food prepared by his 
sistQY.Syn: gawurlu, gabugu. 


-nyanbarra suf. your relative. This is an ending only used with family words, for example ’barnara-nyanbarra’ means ’your 

father who is my child’. Syn: nyununy. ^ Gagu-nyanbarra, yan.gu-yina-nga. ‘Her father’s fathers. She might go 
back to them.’ [HW: RN90-003a: 27:31 min] 

^ nyanbula pro. those two, the two of them. Syn: -wula, -bula, -wuliny, -buliny. Warlagu-lu bayarni-wuliny nyanbula 
nyila garu-gujarra. ‘The dog bit them, those two children.’ [rn sketch Grammar: 1990: (5-3)] 

^ nyanbulany pro. those two’s, for the two of them. ^ Magin-na-wula yuwani nyanbulany ngalawiny. ‘Those two lay 
their brother’s kid down.’ [IH: FM: BIL05aud: 2003: 25:1 8min] 

nyandu pro. she, him, her, it, he. ^ Jindagu marluga rurr garrinya nyandu-warij. ‘One old man was sitting down by 
himself.’ [SH: FM08 a087: 01:1 3min] 

-■i nyanuny pro. for her/him/it, his, her, its. ^ Darugab yuwarra ngabuju nyanuny. ‘She bathes her son’s child.’ [IH: fm: 
BIL03.97aud: 2003] 
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-i nyanga V. perceive, hear, listen, look, eat. ^0- Ngarl u-wu-wula nyanga warlagab ngunyjung-gu. ‘Those two are 
looking for honey.’ [IH: FM: BIL03.36aud: 2003] 

nyanga look, looking, 
nyanya looked, had looked, 
nyanyarra was looking, used to look, 
n ya n g g u will look, want to look, 
nyangga look! watch! 
nyangarni looking this way. 
nyanggu-nga might look. 

"i nyangurla quest. 1 • when, what time, sometime. Nyangurla-nbula yanirni. ‘When did you two come?’ [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-83)] Nyangurla-warla-n yan.gu lurrbu nyununy-jirri munuwu-yirri? ‘When are you going back 
to your country?’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (4-84)] 

2 • sometime, anytime. ^ Nyangurla-na-nga yan.gu-rni-rnanggu jig, nyamu-rna yana-rla. ‘I might come back 
to you anytime when I go away.’ [AN: RN90-004a: i6:00min] ^0" Nyundu-ma-n-nga wajija-rni yan.gu-rni 
nyangurla-warla. ‘Well you, you should return quickly sometime.’ [AN: RN90-004a: 21 :49min] 

^ Nyanyi n. skin name for a woman. Syn: Nalyirri. 

-i nyanyjarlng cv. join together. 

nyanyjarlng yuwarra 'i Nyila-ma-nga wirrgala-ma nyanyjarlng yuwarru janggarnig. ‘Then she might join 

the hair string to make it longer.’ [SH: FM08 a09i : 02:19min] 

-i nyarrulu pro. they, them. Syn: -lu, -jina, -yina. ; -l Nyarrulu-ma-yilu garrab nyanyarni gan.gulag. ‘And they looked 
at you above.’ [AN: RN90-005: 03:46min] 

nyarruluny pro. their, theirs, for them. ^ Wab-ba-rla-lu nyanga lurrbu nyarruluny-gu kantri-wu. ‘They looked 
back to their country where they had come from with a heavy heart.’ [FM:iH:BiL04.track0l .01 aud:09/03] 

nyawa dem. this, this one. Nyawa-ma nyandu-rningan ngayiny gaminyjarr, garrwala wardan-da garil 

girdbarn.‘This is my granddaughter again, holding bush cucumbers in her hand.’ [l. Hector. 2006. Yani-rnalu garrab-ba-rnalu 
nyanya nyila larrba-nginyi. Produced by J. Spence for DAC] Many of these words are only used by young people. Old people use 
different words beginning with ’murla-' or ’murlu-'. 

nyawanggu this one. 
nyawangga here, 
nyawawu for this one. 
nyawanggirri (to)here, 
nyawanginying from here, 
nyawarniny this way. 
nyawarra these things, people, this mob. 
nyawarn i just this one, only this one. 

^ nyawangga dem. here. Syn: murlangga. Ngaliwa-ma garru-la murrgun-ma nyawangga-rni. ‘We will sit right 

here.’[RN Sketch Grammar: 1990: (4:48)] This word is only used by young people. Old people say ’murlangga’ or ’murlala’. 

-i nyawanggarni dem. right here. Syn: murlanggarbi. This word is only used by young people. Old people say 
’murlanggami’. 

-i nyawanggirri dem. (to) here. Syn: murlanggurra. This word is only used by young people. Old people say 
’murlanggurra’. 

-■i nyawanggu dem. this one did it. Syn : murlunggu. ^ Nyawanggu na biyarrb yuwani. ‘This one reports [about the 
fight].’ [SH: FM08 a090: 32:06min] This word is only used by young people. Old people say ’murlunggu’. 

^ nyawanginyi dem. from here. Variant: nyawanginying. Syn: murlanginyi, murlangurlu. Nyawanginyi-rna baraj 
bunya root nyanuny-ja ginyjaga-la. ‘I found the root from this one at it’s [the lily stalk’s] base.’ [LC080605BIL.PH 
01 bbmh 8:55] This word is only used by young people. Old people say ’murlanginyi’. 
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^ nyawa-rni dem. just this one, only this one. ^ Bani-lu, wulu-ngga-rla-lu bani nyawa-rni-garda. They hit Echidna 
right in the front leg with the boomerangs.’ [IH: JS060208BIL.DAC 02ih: 02:56min] 

-k nyawarn i ny dem. this way. 

"4 nyawarra dem. these things, people, this mob. Variant: nyawarrad. Syn: murlarra. Yingalg nyawarra-lu nyanya, 

nyambayirla-rnalu-rla yuwani. This lot ate the soup. We put what’s-it-called in it.’ [IH: ech: DuguStory: 2002 ] 

nyawawu dem. for this one. Syn: murluwu. ^ Nyawa-ma-rna binarri nyawawu-ma garndi-wu-ma. ‘I’m 

knowledgeable about these trees.’ [SH: fmos a090: 1 :04:40hr] This word is only used by young people. Old people say 
’murluwu’. 

"k nyidjira n. snot, nasal discharge. See: jidji; nyiny. 

^ nyila dem. that, that one, distal demonstrative. Syn: yala, yalu. Wanyjiga-n bani nyila girrawa. ‘Where did you kill that 

goanna?’ [IH: rn fieldnotes 1 990: 02:104] Many of these words are only used by young people. Old people use different 
words beginning with ’yala-’ or ’yalu-’. 

nyilanggu this one. 
nyilangga there, 
nyilawu for that one. 
nyilanggirri (to)there, 
nyilanginyi from there, 
nyi larra that mob, that lot. 

'I nyi langga dem. there. Syn: yalangga. This word is only used by young people. Old people say 'yalangga' or 'yalala'. 

^ nyilanggarni dem. right there. This word is only used by young people. Old people say ’yalanggami’. 

"k nyilanggirri dem. (to) here. Syn: yalanggurra. This word is only used by young people. Old people say ’yalanggurra’. 

^ nyilanggu dem. that one. yalunggu. ^ Yunbuyunburr bani nyilanggu girri-nggu, guya, nyanunygaru. That 

woman forced him to hit your kid.’ [SH: FM08 a090: 55:43min] This word is only used by young people. Old people say 
’yalunggu’. 

^ nyilanginying dem. from there. Variant: nyilanginyi. Syn: yalanginyi, yalangurlu. This word is only used by young 
people. Old people say ’yalanginyi’. 

^ nyilarni dem. just that one, only that one. ^ : Nyila-rni-warla ngayiny-ma-yi binymala. ‘That’s my knife.’ [an: RN90- 

002b: 1 3:27min] 

-k nyilarniny dem. that way. 

-k nyi larra dem. those things, people, that mob. Variant: nyilarrad. Syn: yalarra. Nyilarra-ma garru-lu-ma 
murlangga-rni. That mob will stay right here.’ [MW: RN90-015a: 1 9:06min] 

-k nyilawu dem. for that one. Syn: yaluwu. ^ Nomo yinydang manyja nyila-wu garu-wu. ‘Don’t tease that kid!’ [SH: fmos 
a090: 30:25min] This word is only used by young people. Old people say ’yaluwu’. 

nyilg cv. bust or squeeze something between your fingernails, such as boils, ticks or lice. Variant: nyirrg. 
nyilg barra bust or squeeze something. 

-k nyiny CV. 1 • dive. Variant: nyinyburug. 

nyiny yana go under water. ^ Gula gangga bin.ga-gurra-ma, nyila-ma garu-ma, ngaja nyiny yan.gu. ‘Don’t 
take the kid to the river in case he drowns.’ [IH: RN90-0i4a: 2 5:02min] 

nyi ny man a put someone under water. 

nyi ny wan i nya fall in water and go under. 

nyiny yuwarra dunk something. 

nyiny ngala dunk and eat something, drown. 

2 • blow nose. See: jidji. 

nyiny garra there blowing your nose. 

nyiny mana blownose. 
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^ nyinybarrb n. heavy rain when it rains day and night, ’janggarni yibu’. 

-i nyinyburug cv. dive, fall into water. Variant: nyinybug; nyimburug. Syn: nyiny. 

nyinyburug yana dive underwater. Nyinybug yani. ‘[The crocodile] dove down [into the water].’ 
nyinybug waninya fall in water. Ngawa-ngga wanda magurru-la, nyinybug. ‘It falls into the cold water.’ [Kj: 

FM08 a063: 37:58min] 

^ nyinyji n. lower back. Ngagaj-ba-wula gambala nyinyji. ‘They cook her backbone and lower back [with the hot 
antbed mix].’ [IH: FM: BIL05.64aud: 2003] 

^ nyirri n. cicada. Hemiptera, Cicadidae various. These insects sit on the trunks and branches of trees and call very loudly 
during the hot weather of the build up, indicating that turtles called ’guwarlambarla’ will be laying their eggs called 
'gambij' and that the rivers will soon be full. The ’nyirri' that have an m-shaped pattern on their back can be eaten. The 
hard skin cases are left on the trunks of trees when the adult insect emerges. Kids play with them sometimes. They can 
be used as bait when fishing with a hand-line called a 'wuyurrun'. Nyirri can be held against the lips of young boys to 
make sure they grow up to be good didgeridoo players. There is a Dreaming site for Nyirri near Daguragu. 



- n y i ya n g suf. really, properly, correctly. x Nyila -ma-wula mana warraaj na, darug-gu-nyiyang garu-walija- 

wu. ‘Those two are getting spinifex for bathing the kids properly.’ [IH: FM: BiL05aud: 2003: 1 3:05min] ^ Gumtree- 

nyiyang-ba-lu gudidij waninya longlong-bala. ‘The proper tall trees came to stand there.’ [IH: fm: BiL04.trackoi: 2003: 
06:1 Omin] 


-nyjurra pro. you mob. Syn: nyurrulu. Ngaja-nyjurra bayawu warlagu-lu guliyan garu-walija. ‘The aggressive dog 

might bite you kids.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-141)] Nyamu-n-nga yan.gu bin.ga-gurra, bin.ga-gurra-ma, 

garu-walija, warrija-lu-ma-nyjurra-nga bayawu. ‘If you go to the river, a crocodile might bite you kids.’ [IH: RN90- 
014a: 23:04min] 


-nyjurrangulu pro. they do it to you mob. 

"i nyug cv. suckle, suck, for example a tick sucking blood or babies breastfeeding. 


nyug bayala suckle, suck. 

nyug nyug suckling, sucking. ^ Ngawa-na-yinangulu jayinga nyugnyug. ‘They give them the bush medicine and 

they Suck it up.’ [IH: FM: BIL05aud: 2003: 20:45min] 

^ nyujuja n. blunt. Variant: nyunyuja. Syn: duja. 

^nyumirli «. soap. 

'I nyunbula pro. you two. Syn: -nbula, -n.guwula. ^ Nyamba-wu-warla-nbula-nyunu barra nyunbala. ‘Why are 

you two fighting each other?’ [MW: RN90-01 5a: l 5:56min] 

^ nyunbulany pro. for the two of you. Garrwala-nbula nyunbulany ngugu? ‘Have you two got your beer?’ [Nordiinger 
Grammar] 

^ nyundu pro. you. Syn: -nggu, -n. Nyundu-ma-n garrwala gujarra warlagu. ‘You have two dogs.’ [mh: RN90-oi5b: 

27:56min] 


-nyunu pro. each other, myself, yourself, themselves and so on. Variant: -junu. Nyawa-ma-rna-nyunu bani ngarlaga-la- 
ma ngayi-rni. ‘I hit myself on the head with my own hand.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-115)] Yardu-ma-lu-nyunu 
yuwani. ‘They put white paint on each other.’ [rn sketch Grammar: 1990: (6-5)] 

nyununy pro. your, yours, for you, to you. Yanda-warla-rla nyununy-gu gunyjumarra-wu. ‘Go to your boss now!’ [rn 

sketch Grammar: 1990: (7-57)] ^ Nyawa-ma-rnanggu yanarni nyununy-jirri na. ‘I come up to where you are 
now. ’[AN: RN90-01 6a: 23:1 4min] 
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nyuny cv. bend over. 



nyunygarra bend over. 


nyunygarra bending over. Nyunygarra garra nyila-ma. That one is bending over, arse up.’ [i_C080924BIL.ph 01 bbca 

5:24] 

nyurijban n. 1 • shining flycatcher. Myiagra alecto. This bird is bit like a willie wagtail called ’jigirrij’ but it lives near 

creeks and rivers. It calls out ’nyurij...nyurij...nyurij f . The black-tailed treecreeper has the same name and is considered a 
countryman of the shining flycatcher. 


2 • black-tailed treecreeper. Climacteris melanura. He climbs on the trunks of trees poking its beak into the bark looking 
for food. 

^ nyurrulu pro. you mob. Syn: -nda, -nyjurra. Garru-nda nyurrulu-warij. ‘You will be by yourselves.’ [rn sketch Grammar: 
1990: (5-8)] 

^ nyurruluny pro. your, yours, for you lot, for you mob. Nyawa-ma-rnanyjurra yanarni nyurruluny murlanggurra 
jarragab-gu. ‘I came here to you mob to talk.’ [AN: RN90-004b: oo:39min] 

"i nyurrurn cv. forget, lose memory. 


nyurrurn mana forget. 
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R- r 


"i rarraj cv. run. 



rarraj yana run. 
rarrajgarra running, 
rarrarraj many people run. 

rarrarrajgarra many people running. ^ Galu yana-lu rarrarrajgarra mingimingib guyanginyi na. They [the 

kids] can go walking, running, crawling, as a result of it [being bathed in the mimdiwirri tea].’ [IH: FM: bilos.i 8 aud: 
2003] 

rarrajgaji n. car. Syn: gurrurij. Gawayi lurrbu nyununy-jawung rarraj-gaji-yawung. ‘Come back here with your 

car. ’[RN Sketch Grammar: 1990: (4-88)] 



^ rarrararra cv. crawl, such as when an insect crawls on your body, touch lightly, for example lovers or someone tickling you. 
rarrararra ganga -i Mila-ngga-yi rarrararra ganga. ‘Something crawled in my eye.’ [mh: fmos a064: 1 0:09min] 

^ Rawu rru n. a spring which is a Barrjirda Dreaming place. This place is commonly called ’Rawurru Spring’. ^ Warri- 

ngurlu-ma yani gurlarra Rawurru-nggurra. ‘From Warri he went south to Rawurru.’ [i. Hector. Barrjirda Dreaming video 
and booklet. Produced by F. Meakins for DAC] 

-i rawurru n. bamboo, reed. ^ Yuu nyila-rni-warla rawurru-ma gan.gaba. ‘OK there’s bamboo upstream.’ [an: RN90- 

007a: 08:1 5min] 


-rij suf. alone, by oneself. Variant: -warij. Ngandiba-rij garru-rnalu. ‘We will be here by ourselves.’ [rn sketch Grammar: 1990: 
(5-9)] 

-rla suf. 1 • let someone do something (hortative), an ending which is only found on verbs. ^ Gudini wijgug yanda-rla- 
rni.‘Wait, let him get closer.’ [AN: RN90-004b: 16:56min] 
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2 • something that should have happened but didn’t (irrealis), an ending which is only found on verbs. Nyamu-lu-nga 

yanda-rla-rni, baraj bungga-rla-rnayina-nga. ‘If they had come I would have seen them.’ [hw/an: rn fieidnotes 
1990] 

-rla pro. to him, for him, to her, for her, to it, for it. Manyja-wula-rla Nangala-wu-ma, guya na. ‘You two tell Nangala, like 
that now.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Marndaj story:26/6/95] 

-rlaa pro. we including you. Syn: ngaliwa. ^ Lurrbulurrbu-warla-rlaa yan.gu ngaja-ngala nyambayirla wirdi barru 
yibu-lu. ‘We’ll go back now in case the rain stops us [from travelling].’ [AN: RN90-008a: 30: 1 8min] 

-rlaangulu pro. we do it to them. ^ Gula ngana garra ngumayila-ma ganggu-rlaangulu burrbbarni. ‘Nobody will 

stay behind. We’ll take the whole lot of them.’ [AN: RN90-016a: 08:56min] Sometimes the Gurindji pronoun ’- 
rlaayinanggulu’ is used instead. 

-rlanggurla suf. group of three or more people, one or more of whom have the same skin name, for example ’jawiji-rlanggurla’ 
is group of three or more people who are in a grandfather/grandson relationship to each other, " Nyawa-ma-lu 
baba-rlanggurla yani. ‘The [three] brothers went for something.’ [MW: RN90-015a: 11:50min] 

-rli pro. you and I, the two of us. Syn: ngali. ^ Birrga manda-ngali, nyambayirla, jawi, bala-rli gambawu 
girrawa.‘Make a fire for you and me so we can cook a goanna.’ [HW: RN90-006a: 03:19min] 

-rlinggu pro. the two of us do it to you. ^ Bala-rlinggu ngarrga mana wanyjiga-n garra. ‘So the two of us remember 
you where ever you are.’ [AN: RN90-003b: 19:58min] 

-rliwula pro. we three, you and I plus him/her. Syn: ngaliwula. 

-rna pro. I. Syn: ngayu. ^ Nyawa-ma-rna girrawa gambawu ngayi-ma. ‘I’ll cook the goanna.’ [an: RN90-007b: 20 :i 2 min] 

-rnalu pro. we (but not you). Syn: ngandiba. ^ “ Ngandiba-ma-rnalu warrgab wanyjarni, nyarrulu-ngandibangulu 
garrab nyanya. ‘It was us who danced and them who watched us.’ [IH: RN90-oi4b: 27:i3min] 

-rnanggu pro. I do it to you. ^ Wumara-wu-rnanggu yanggi barra. ‘I ask you for money.’ [MH: FM08a090: 20:48min] ^ 
Gula-rnanggu jayinggu, yiburrg-ma-rnanggu mala. ‘I won’t give it to you [because] I talk to you and you don’t 
respond.’ [IH: RN90-010a: 1 8:54min] 

-rnanggulu pro. we do it to you. ^Jurlag-ma yanggi bani "Wanyjiga-rnanggulu yuwarra?" ‘The bird asked,’’Where 
should we put you?'” [IH: JS060208BIL.DAC 02i h : 04:08min] 

-rnangguwula pro . I do it to you two. Nyawa-ma-rna yan.gu gagu-rlang bala-rnangguwula wanyjarru- 
warla.Tm going so I’m leaving you two grandfathers.’ [AN: RN90-004a: 09:42min] 

-rnanyjurra pro. I do it to you mob. ^ Gula-rnanyjurra jayinggu nyamu-rna ngadji mana. ‘I won’t give you mob 

anything when I’m being mean.’ [SH: fmos a090: 44:37min] ^ Ah jubu-rnanyjurra yanarni, jarragab-gu gurru-wu.‘I 
just came up to you mob to listen and talk.’ [an/hw: RN90-004a: 26:39min] 

-rnanyjurrangulll pro. we do it to you mob. ^ Ganggu-rnanyjurrangulu wanyjiga galurirrb. ‘We’ll take you mob 
walking somewhere or other.’ [AN: RN90-0l6a: 06:34min] 

-rnawula pro. we two not you. Variant: -ja. ^3" Ngayirra-ma-rnawula wugarra yaluwu warlagu-wu guliyan-gu. ‘We’re 
frightened of that cheeky dog.’ [IH: RN90-0i4a: 09:13min] 

-rnawuliny pro. I do it to those two. ^ Nyila-ma-rnawuliny bani warlagu-gujarra-ma ngayi. ‘I hit those two dogs.’ [an: 

RN90-004b: 25:20min] 

-rnayina pro. I do it to them. ^ Ngurnayina ganya gawarla-ngga julujuluj. ‘I carried them in coolamons.’ [SH: fmos a 088 : 

30:52min] 

-rnayinangulu pro. , we do it to them. ^ Gambala-rnayinangulu durdurl girrawa-ma. ‘We cook the goanna for 

them.’[iH: fmos a086: 2001 : oi : 02 min] Jaru-yawung mala-rnayinangulu Bilinarra-yawung. ‘We speak to them in 
Bilinarra.’[HW/AN: RN fieidnotes 1990: 02:42] 

-rni suf. 1 • this way (hither). This ending is only found on verbs. Murlanggurra-ma yanirni munuwu-nggurra yardi-ngga 

garrinya. ‘He went to that tree and sat in the shade’. [I. Hector. 2007. Jungguwurru. produced by J. Spence and L. Campbell for DAC] 

2 • only, directly, really. This ending is found on many types of words. Garrwawu-ja ngurra-ngga-rni. ‘Us two will 

keep her right in the house [because men are coming for business].’ [Kj: cj: Marndaj story: 1 995] ^ Nyawa-ma-rna-nga 

lurrbu-rni-warla yan.gu lurrbu, ngurra-gari-la. ‘I might just go back then, return the next day.’ [an: RN90-007b: 
05:45min] 
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-rningan suf. again, too. Yana-lu lurrbu-rningan. They're going back again.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (7-51)] ^ 

Yalangurlu-ma-rna diwu-waji-rningan lab man.gu. Then I'll take plane again.’ [an: RN90-004a: 06:37min] Nyawa- 
ma nyandu-rningan ngayiny gaminyjarr, garrwala wardan-da garil girdbarn. This is my granddaughter again, 
holding bush cucumbers in her hand.’ [I. Hector. 2006. Yani-rnalu garrab-ba-rnalu nyanya nyila larrba-nginyi. Produced by J. Spence 
for DAC] 

-rra suf. plural, only found on demonstratives (this, that, nyawa, murla-, nyila, yala-). Nyilarra-ma garru-lu-ma 
murlangga-rni. That mob will stay right here.’ [MW: RN90-015a: 19:06min] 

-rra suf used to, would (imperfect). This ending is used with any verbs in past tense). ^ Manirra-rnalu yawu-ma ganyarra- 
rnalu gambarnirra-rnalu ganyarra-rnalu lurrbu, wuyurrun.garra-nginyi-ma marru-nggurra. ‘We used to 
catch fish, take them, cook them and we would bring them home after fishing.’ [IH: FM08 a086: 2001: 00:30min] 

-■i rungab cv. bark like a dog. 

run gab garra bark. 

-■i ru rr cv. sit, land a plane. Syn: waga. 



rurr garra sit. Jindagu marluga rurr garrinya nyandu-warij. ‘One old man was sitting down by himself.’ [SH: 

fmo8 a087: oi :i 4 min] Jarrwa-ngurrung-ma-lu guya-marraj rurr garrinya. ‘A big group [of people] sat down 
like this.’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (4-1 09)] 

rurr waninya land a plane, sit down. Alice Spring-gula-rnalu rurr waninya. ‘We landed in Alice 

Springs. ’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:Sydney:i 2 7 98] ^ Yalangga-rni-warla rurr wanda-n. ‘You sit down right over 
there instead.’ [AN: RN90-004a: 25:27min] 

rurr yuwarra sit someone down, seat something. Yuwani-yi yalangga rurr-lu. They put me down there sitting.’ [Kj: 

1 975: MCCONVELL P08-01 4876: 11:1 3min] 

^ rurrgaji n. chair. Jindagu girri-nggu yuwani koldringk rurrgaji-ngga. The woman puts the softdrink on the 

chair.’[SH: FM08 a087: 03:55min] 



rurrngarna n. Saturday, Sunday. 
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W - w 


wab cv. look for. Syn: warlagab. 

wab nyanga look towards. ^ Wab-ba-rla-lu nyanga lurrbu nyarruluny-gu kantri-wu. ‘They looked back to 
their country where they had come from with a heavy heart.’ [FM:iH:BiL04.track0i .01 aud:09/03] 

wab mana look for. Mani-rnalu wab langa billabong. ‘We looked for [waterlilies] at the billabong.’ [i_C 080606 BIL.ph 
03bbmh 2:13] 

-■i wabawaba n. clothes. Variant: wabab. Syn: warrba. Garu-walija-nggu mana-lu yanan wubawuba yirlarrb. ‘The kids 
take their clothes off and go into the water.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] 



^ wad ilTi interj. expression used when giving something to your brother-in-law, or to your 'mali’. See: mali. 
'I waga cv. sit. Syn: rurr. 


Cl 


waga garra Waga garra girri jindagu durd mana wardan-da. ‘The woman is sitting holding it in her hand.’ 

"i wag i n. white, anything that is white. 

-■i wagurni interj. nothing. Syn: lawara, wulu. 

-■i wagwag n. crow, torresian or little crow. Syn: wangguriny, wanggina. Corvus bennetti, Corvus orru. The two types of 
crow are recognised as different but have the same names. Crows have the Jangala skin. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


1/33 





20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 



-■i wajarra n. corroboree (public). ^ Wanyjarru warrgab wajarra, gardiba-wu-rlaangulu jala-ma. ‘We’ll dance j 
corroboree for the whitefellas today.’ [IH: RN90-0i4b: 23:24min] 





wajarra cv. play, perform a corroboree. 


wajarra garra play, perform a corroboree. 


wajarrjarra many children playing, many people performing a corroborree. Yalangga-nga-lu garra garu-walija 
wajarrjarra. ‘It looks like the kids are playing there.’ [FM:iH:BiL05.004:Action Notes:2002] 

^ wajawurru n. skin (of body). Variant: wajawu. 

'I Waj bi nya n. small water goanna. See: wardingu. Varanus mertensi. This goanna lives in water and is very good to eat. The 
meat has a fishy taste. They are sometimes caught on a hand-line called ’wuyurrun’. Wajbinya is also a messenger for the 
rainbow serpent called ’gurraj’. 



X -waj i suf. the person or thing that does something. This is the same as the English ending ’-er’. Syn: -gaji, -aji. ^ 

Yalangurlu-ma-rna diwu-waji-rningan lab man.gu. ‘Then I’ll take plane again.’ [an: RN90-004a: 06:37min] Garu- 
walija-nggu garrab-ba-lu nyanya birrgab-nginyi larrba-nginyi yardi-waji. ‘The kids looked at the pictures 
from long ago.’ 

-i Waji n. rainbow. 


* 


Wajija adv. quick. Variant: wajawaja. 


wajija yana go quickly. Wajija yan.gu-rli! ‘Quick, we’ve got to go!’ [rn sketch Grammar: 1990: (6-18)] 


wajija mana get quickly. Nyundu wajija manda dan.gu! ‘Hurry up and get your stores!’ [rn sketch Grammar: 1990: (6- 
76)] 
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wajiIan n. galah. Syn: gilinygiliny. Cacatua roseicapilla. The feathers are used in ceremony. In the past they were eaten and 
hunted with a boomerang called ’gurrubardu’ or stone called ’wumara’. They are sometimes kept as pets and can be 
trained to talk. 



waj i rrg i n. 1 • praying mantis, any stick insect. Mantodea. These insects hold their front legs up like they are praying and 
sometimes look like sticks. They should not be touched as they can cause headaches. There is also a song about them. 
The term was also used in the station days to refer to a deadly flu. 



2 • helicopter. Wajirrgi-nggu-ma-yina gayi barra bulugi. ‘The helicopter is chasing the 

cattle. ’[RNgrammar:PigeonHoie:i 990 ] 4 Nyundu-ma-njina wardan garrinya guya, gan.guliyid na, wajirrgi-ngurlu- 
ma.‘You waved at them from above from the helicopter.’ [HW: RN90-005: 03:41 min] 

walarrbarr n. 1 • Willing's tree. Grevillea dimidiata. The resinous fruit are poisonous. They bum your skin. In the past the 
fruit were mbbed on the body to cause scarring when people undertook ceremonies. These days young people use the 
fruit to bum their initials onto their arms or legs. 

2 • caustic tree. Grevillea pyramidalis. The dark and shiny fruit are covered in a thin layer of liquid. This can be mbbed 
onto the skin to cause scarring which is used as an indication of ceremonial rank. These days young people use the fruit 
to bum their initials onto their arms or legs. 

walarri n. 1 • ghost gum. Corymbia bella. The timber makes good firewood as it bums slowly and evenly. The outer smooth 
white bark is burnt to a fine white ash called 'buna' to mix with chewing tobacco called 'warlayarra' or 'ngunyju'. The 
bark is either collected dry and burnt straight away, or chopped wet from the tree and left to dry out for a few days 
before burning. Sugarbag or 'namawurru' can be found in this tree. These trees are generally referred to as 'gum trees'. 
They are the only variety of eucalypts referred to as 'gum trees' by Bilinarra people. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


3/33 



20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 



1 • white gum. Corymbia grandifolia. The timber makes good firewood. You can make didgeridoos from the straight, 
hollow branches and stems. You can also find sugarbag called ’ngarlu’ or 'namawurru' in this tree. 

^ walb cv clear, going to the toilet. 

walb yana go to toilet. 

wal bari clear place, clearing. 

walbbari n. clear place, clearing. 

^ Walgarra n. Scorpion Dreaming place in Warlpiri country. 

4 wal i barn n. shoulder. Syn: Iaja. 


4 walig cv. around. 

walig yana go around. Nyila-ma diwuwaji-la-warla-n yan.gu walilig-barla. ‘You will be going around in a 

plane.’ [AN: RN90-003b: 20:03min] 

walig garra sitting in a circle. 

walig waninya turnaround, 
wa I i I i g around and around. 

-walija suf. small group of around five (paucal). Ngaliwa-ma-la yan.gu girri-walija ganyjurra bin.ga-gurra. ‘We are 

going, a group of women, down to the river.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-97)] 

4 waliyirrib cv glide like an eagle. 

waliyirrib yana glide. 

Waliyurru n. sandstone pillar known as Red Rock about 3.5km southeast of Gregory's Remarkable Pillar. 

4 wal mad n. wild coconut. The inner cabbage can be eaten. The cabbage is generally collected from younger palms and is 
obtained by cutting open the leaf bases to expose the pale cabbage. The cabbage is eaten raw and has a crisp, moist 
texture. The leaves can be used as coverings for food when cooking in ground ovens and as mats and plates for keeping 
food clean when serving it out. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


4/33 



20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 



walmawalmaj n. bush tobacco. Lobelia arnhemica. This small plant grows in wet areas in gorges and beside springs 
called ’winyji’. The dried plant can be chewed as bush tobacco. It is often mixed with commercial tobacco called 
'ngunyju' or ’warlayarra' and some ash called ’buna'. In the past the old people chewed this before commercial tobacco 
was available. 



walu 


n. head. Syn: ngarlaga. 
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wal ug bi n n. red-tailed black cockatoo. Syn: dirrag. Calyptorhynchus banksii. These cockatoos like to eat the fruit from 

’mamdayag’ and ’bardigi’. They have very strong beaks. They call out ’dirrag ... dirrag’ and one of their names is based on 
this sound. The red feathers from the tails of the male birds are used in some ceremonies. Sometimes they are kept as 
pets. 



wal U ru n. black-headed python, pie-bald snake. Syn: mulyuguna. Aspidites melanocephalus. This python has a distinctive 
black shiny head and pretty stripes on its body. It is a quiet snake. It is sometimes called ’waluru’ in reference to these 
stripes. Young people cannot eat the meat from this snake. If they do they will become crippled; only elders can eat the 
meat. This snake also has a sacred song that can only be heard by men. There is a Dreaming for this python and in the 
story it has the name ’naminamij’. It is not poisonous. 



"i Waluwabgarri n. Gregory’s Remarkable Pillar. This is a sandstone outcrop and surrounding 
-i walwarra cv. travelling in a big group. Variant: walwarr. 


area. 


walwarra yana group travel. 

-i walyag adv. inside. 

walyag ganga take inside, bring inside. Ganggarni walyag garu-ma. ‘Bring the kid inside.’ [rn sketch Grammar: 1 990: 

(4-24)] 

walyag yana go inside, come inside. Nyila-ma gajirri-ma yani walyag jarragab-gu. ‘That lady went inside to 
talk.’ [hw/an: rn fieidnotes 1990: 01 : 82 ] Yuga-ngga yani walyag girrawa-ma. ‘The goanna went into the 
grass. ’[I. Hector. 2005. Girrawa! Produced byJ. Spence for DAC] 

walyag yuwarra put inside, yard up. ^ Walyag-ba-rnalu yuwani mangarri-murlung-gulu-rni. ‘We yarded 

them before lunch.’ [AN: RN90-003b: 30:44min] 

^ walyjawalyja n. hat. ^ Nyila-ma-rla walyjawalyja-ma na janggarni. ‘That hat is too big for him.’ [an: RN90-002b: 

11:39min] Nyila -rni-warla-yi garu-lu ganya walyjawalyja-ma. ‘The kid just took a hat of mine.’ [AN: RN90-002b: 

1 2:26min] 
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^ wamala n. young girl. Syn: munyarri, manga. ^ Janggarni-rna garu wuyarni wamala. ‘I become a big kid, a little 

girl.’ [JS051 110BIL.DAC 06ih:(00:1 4-00:21)] 



wam ba n. 1 • salmon gum. Syn: lunyja. Eucalyptus bigalerita. This is an important tree for Bilinarra people. A number exist 
opposite Gulygulya, the Badcold Dreaming site found along the Victoria River. This is a dangerous place which has a 
rock on the eastern side which is potentially deadly. Lunyja trees on the opposite bank can be used to cure people who 
come into contact with the rock. The timber also makes good firewood. Boomerangs called ’gurrubardu’ may also be 
made from the hard wood. Sugarbag or ’namawurru’ can be found in this tree. The bark is chipped off and boiled in 
water and the liquid is used as a wash to treat skin problems. 





1 • snappy gum. Syn: lunyja. Eucalyptus brevifolia. See: malangarna. The timber is good long lasting firewood. 
Boomerangs may be made from the hard wood. The bark can be used in bush medicine. It is chipped off and boiled in 
water and the liquid is used as a wash to treat skin problems and congestion (bad cold) called 'gulygulya'. A little can be 
drunk to treat 'gulygulya'. Sugarbag or namawurru can be found in this tree. The sugar-leaf, a sweet edible insect, 
collected from 'lunyja' is called 'malangarna'. 
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^ wambal cv. quiet, gentle, slow. Syn: yamag, girrb, gurdang. Wambal-barni galu yalangga-ma Gulygulya-ngga- 

ma. ‘Walk quietly at the Badcold Dreaming.’ [IH: fm: biloi .track02.03: 2003: 18:45min] 

wa m b a I y a n a walk quietly. 

wambal garra quiet. 

wambal-ngarna something gentle such as a quiet horse. 

"■i wam ban a n. spectacled hare wallaby. Lagorchestes conspicillatus . This short, solid wallaby has distinctive orange fur 
around its eyes. It sleeps in a tunnel in grass or under dense shade in the day and feeds at night. In the past they were 
eaten and the meat was tasty. They have not been seen as much in recent times but sometimes are seen near the 
lancewood or ’ganawuna' and bullwaddi or ’gamanyji' areas near Delamere, Top Springs (Yingawunarri) and Cattle 
Creek (Kunawa). 



"■I wam i b cv roll between fingers, for example spin string by rolling a spinning wheel on your thigh or between your fingers. 

wamib garra there rolling something between your fingers. ^ Nanagu-lu wamib na garra nyila gardbi. ‘Nanagu 
spins the hair.’ [SH: FM08 a091: 03:34min] 

wam i b barra roll something between your fingers. 

wanabi lanybi I any n. earthworm. Annelida , Oligochaeta. You can find them in wet soil. These make good bait for fishing 
with a hand-line called a 'wuyurrun’. 
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^ wananga n. bag. Syn: duburluj. 

<1 Wan ban gi n. cave off of road on the way to the bore at Number 21 Yard. This is a Lardaj Dreaming place. Also a site for a 

story about an old man who was killed by his wife and her family. ^ Wan bang i na garrinya ngajig- 
barni/Wanbangi, well [the Lardaj] stayed there for good.’ [IH: fm: BiL04.trackoi .02aud: 2003: 02:46min] 


wanblira n. itchy grub. Lepidoptera , Lymantriidae , Eupoctris lutea. See: bangarnbangarn. These grubs eat the leaves of 
’bangarnbangam’ (freshwater mangrove) trees and can cause severe itchiness and swelling. They can also cause 
temporary blindness. 



^ wan dag cv. staggering or swaying, for example babies learning to walk or when you are drunk or sick. 

wan dag yana stagger, 
wandag garra stand and sway. 

wandaggarra staggering, swaying. Nyila-ma janga yana, wandaggarra. ‘The sick man is staggering.’ [Kj: fmos 

a063: 21:27min] 

"■i Wand i m i I i n. Stevens Creek. You get there by crossing the river from Banganygu. 

-■i waninya v. fall, -i Wumbulung-ba-rna waninya mingib-ba-rna yani. ‘I learnt to roll over then crawl.’ [IH: fm: 

biloi .track.02.osaud: 03:40min] Ngayi-ma-rna waninya bin.ga-ga ganyju. ‘I was born in the riverbed.’[cj:Yarraiin:Kj:Birth 
Story:30July98] 

wan.ga, wanda fall, falling. 


waninya fell, had fallen. 


wani nyarra was falling, used to fall, 
wanggu, wandu will fall, want to fall. 

wangga, wanda fall down! 
wanggu-nga, wandu-nga mightfali. 

wan iyi n. yellow and black small grasshopper. Orthoptera , Caelifera. This small grasshopper cannot fly and occurs in large 
numbers. They can be eaten after lightly roasting in a small grass fire. 

wan .gaj n. bad, no good, broken or smashed up, poisonous (like a catfish spur), dangerous, derelict. Syn: marnan. ^ 

Nyila-ma wan.gaj gulygulya-gari-ma. ‘The other Bad Cold Dreaming place is dangerous.’ [IH: fm: biloi .track02.03: 
2003: 1 9:43min] 
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wan.gan.gaj many things buggered up or broken. ^ Nyawa-ma-ngala wan.gan.gaj gambarrijang-ma. ‘The 
ones of ours are derelict.’ [AN: RN90-004b: 08:04min] 



"i wan.gajirrig cv. make no good. 

^ wangani n. dog. Syn: warlagu, guru. Canis familiaris. 



& 


wangga n. dance and song style with didgeridoo from Ngarinyman and Ngaliwurru country (and originally 

wanggina n. torresian and little crow. Syn: wangguriny, wagwag. Corvus bennetti, Corvus orru. The two 
are recognised as different but have the same names. Crows have the Jangala skin. 


Port Keats), 
types of crow 



€ 


wangguriny n. torresian and little crow. Syn: wagwag, wanggina. Corvus bennetti , Corvus orru. The two types of crow 
are recognised as different but have the same names. Crows have the Jangala skin. 

Wanggurlbi n. billabong on the Victoria River with a rocky slope across the river which is a Nangangari Dreaming place. 

Wangiyi b cv. dizzy, headache, stagger, bent over in pain. 


wany 


cv throw, throw away. 
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wany luwala throw something. ^ Wany-ba-rna luwarni gurrubardu-ma. ‘I threw the boomerang.’ [mh: FM08a064: 

05:1 6min] 

wany yuwarra throw something away. 

-■i wany a n. emu feathers. 

^ wanyarri n. bauhinia. Syn: Jingi. Lysiphyllum cunninghamii. Wanyarri-ngga baraj-ba-lu bunya nyila-ma girrawa- 

ma. ‘They found that goanna under the bauhinia.’ [l. Hector. 2005. Girrawa! Produced by J. Spence for 

dac] See: ngabirlibirli. The inner red bark makes good medicine. You can boil it and use the water as a wash and drink 
to treat headaches, colds called ’gulygulya’ and skin sores called ’marndara’. You can also chew the leaves to treat colds. 
You can also find sugarbag called ’namawurru’ in this tree. The red flowers can be sucked to get the sweet nectar. The 
seed pods are called 'ngabirlibirli’. You can burn the outer bark to make tobacco ashes called 'buna', and chew the leaves 
if you are thirsty. Chewing the leaves helps produce saliva or 'jawul' and stops the feeling of intense thirst. 




^ Wanyarriyawung n, hills which are an Emu Dreaming. 

-■i wanyjarra v. leave something or someone. ^ Nyila-ma gayirra lurrgu-lu bani yuwani-lu-nyunu, nyarraluny buna 
an nyambayirla galnga wanyjani-lu barig. ‘There now north they made a fire and put the [ashes] there for 
themselves. Their ashes and red ochre, they left behind.’ [IH: fm: BIL04.47: 2003] 

wanyjarra leave, leaving, 
wanyjani left, had left, 
wanyjan i rra was leaving, use to leave, 
wanyjarru will leave, want to leave, 
wanyjarra leave! 
wanyjarru-nga might leave. 

I 't wanyji quest. I • which. 

2 • something. 
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^ wanyji n. alive, something that is alive. Garrwani na wanyji na murrgun, garu-ma. ‘She had three live 

kittens. ’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:Wari:i 4 7 98] Yalangurlu-ma nyawa na durliny yani, wanyji na. ‘After that Echidna 
woke up there, Still alive.’ [IH: JS060208BIL.DAC 02ih: 04:51 min] 

^ wanyjiga quest. 1* where. ^ Wanyjiga-wula mani nyila? ‘Where did those two get that one from?’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003: 

13:43min] Wanyjiga-n gambarni nyawa-ma? ‘Where did you cook it?’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-59)] 

2 • anywhere, somewhere, where ever. ^ Bala-rlinggu ngarrga mana wanyjiga-n garra. ‘So the two of us 
remember you where ever you are.’ [AN: RN90-003b: i9:58min] Ganggu-rnanyjurrangulu wanyjiga 
galurirrb. ‘We’ll take you mob walking somewhere or other.’ [AN: RN90-016a: 06:34min] 

^ wanyjigurra quest, where to. ^ Wanyjigurra-nda yana? ‘Where are you mob going?’ [IH: RN90-0i0a: 05:i2min] 

-■i wanyjinginyi quest, where from. Syn: wanyji-ngurlu. Wanyjinginyi-n ‘Where are you from?’ [rn sketch Grammar: 1990: (4- 
80)] ^ Wanyjinginyi-gada? ‘Where’s he from exactly?’ [hw: RN90-006a: 23:34min] 

-■i wanyjingurlu quest, where from. Syn: wanyji-nginyi. Wanyjingurlu-lu nyila ngumbid? ‘Where are those men 

from?’[RN sketch Grammar: 1 990: (4-79)] ^ Wanyjingurlu-n yanirni? ‘Where did you come from?’ [AN: RN90-004a: 
25:50min] 


4 wanyjirr 


cv. put together, for example ingredients before you mix them. See: jalaj. 


wanjirr mana Jan.ga-gu wanyjirr mana mangarri ngadinyan. ‘The woman puts the flour and baking powder 

together [in the bowl].’ [I. Hector. 2002. Jangga-gu gambala wubgarra mangarri. Produced by F. Meakins for DAC] 

wanymirra n. pencil yam. Vigna lanceolata. See: wayida. The tubers are similar to sweet potatoes. They can grow about as 
big as your hand. You dig them up and lightly roast them. The yam is fairly stringy and you need to chew it a lot. Some 
of the yams are spicy to taste and can make your stomach feel like it is burning. This yam is closely related to ’wayida’, 
but it is larger and grows on different country. It has a different shaped yam that also tastes quite different. 


& 


warangab cv. waddle, for example an echidna or goanna or if you have a sore bottom. 

warangab yana waddle. 


^ wararr n. fat, butter. Syn: garrmalarn. 
warawad n. wax (from bush). 

-■i wardan n. 1 • hand, lower arm. Nyila-na-wula garrwala wardan-da ngarlaga mirndiwirri-ma. ‘These two hold the 
mirndiwirri seeds in their hands.’ [FM:PigeonHole:lH:BlL05aud:04/l 2/03] 



2 • five. 

^ wardard cv. dry out. 

wardard garra drying out, sun-bake, bask in the sun. ^ Balwany-ja-wula garrinya wardard. ‘The two of them 
were basking on a flat rock.’ [AN: RN90-006a: 00:39min] 

wardard yuwarra hang out to dry. Wardard yuwarra-rna, warrba, ngayiny. ‘I might hang my clothes up to 

dry.’[CJcorpus:Yarralin:KJ:Washing story:3/6/95] 
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^ wardarra inter] . hey, goodness me, wow. Variant: warda; wardayi. ^ Warda, wanyjiga-warla-n yan.gu, lurrbu? ‘Hey, 

where are you going back to?’ [MW: RN90-015a: 30:57min] ^ Warda gangga-lu-nyunu. ‘Hey you mob look after 
yourselves.’ [DW: 1 975: MCCONVELL P08-01 4876: 46:1 Omin] 

"i wardayi b cv. call out, sing out, shout. 



wardayib garra callout, 
wardiidi interj. poor thing. Syn: an.gaj. 

-i wardingu n. big water goanna. Varanus mertensi. This goanna lives in water and is very good to eat. The meat has a fishy 
taste. They are sometimes caught on a hand-line called ’wuyurrun’. 



Ward U n. nulla nulla, fighting stick. Syn: guduru. 

"■i warduj cv. disappear, get lost, go missing. 

wurduj yana Yani-wurla warduj. ‘They disappeared.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kjjirriwarang story:13 7 98] Nyila-ma yani 
gardiba-ma warduj. ‘That whitefella got lost’. [FM: Pigeon Hole :BB,MH,CA:FM08 a096:3Jul08] 

-i Wari n. any kind of snake. Syn: jawulwara. 

Wari n. small basalt knob and an unnamed creek about 6km north of Bilyanarri Hill. 


-warij suf. alone, by oneself. Variant: -rij; -wariny. Garru-nda nyurrulu-warij. ‘You will be by yourselves.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (5-8)] ^ Yani garu nyandu-warij. ‘The kid was walking by herself.’ [SH: fmos a087: 00:36min] 

"i waringarri n. warrior, raiding, warring party. 

-wariny suf. alone, by oneself. Variant: -rij; -warij. ^ Nyila-ma garu-ma yana nyandu-wariny. ‘That kid is walking on 
her own.’ [MH: FM08 a094: 01:56min] 

-waria suf. focus marker. It is used to draw attention to something in the sentence or contrast it with something else. It is also 
used to mean to link two events which happen one after the other. It translates as ’then’ in these cases. Syn: - 

barla, na.Ngayiny-ma marru-ma gambarrijang-ma. Nyawa-ma-rnalu yani gan.ga- ganimbarra. Gurlarra- 
rnalu yani. Janggarni-warla ngayi-ma wamala-warla. ‘That was my home a long time ago. That was when we 
would go downstream. We went south. I was a big girl by then.’ [Kj: 1975: mcconvell P08-014877: 6 :20min] 

"i warlabarr n. wake with a jolt from a bad dream or nightmare. 

"i warlagab cv. look around, search. Syn: wab. 

warlagab nyanga look around for. ^ Ngarlu-wula nyanga warlagab ngunyjung-gu. ‘Those two are looking 

for honey.’ [IH: FM: BIL03.36aud: 2003] 
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warlagab ganga take to have a look around. Gan.garra-janggu ganya, ngarlu-wu warlagab. ‘We took you 
upstream looking around for bush honey’. [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Marndaj story:26/6/95] 

warlagarri n. supplejack. Ventilago viminalis. This tree has very hard wood. The timber of large trees can be used to make 
boomerangs called ’gurrubardu’. The straight stems of young trees can be used to make digging-sticks called 'giyarri', 
fighting-sticks called ’guduru’ and shields called ’mirda’. The wood can also be used to carve message-sticks. Dry stems 
and branches can be used to carry fire from one place to another. They can be lit at one end and will slowly smoulder 
along their length. Occasionally they will need to be blown on to keep them alight. 



warlagu n. dog. Syn: guru, wangani. Canisfamiliaris. ^ Warlagu-lu garan-ba-nyunu mana. The dog is scratching 
itself.’ [IH: FM: BIL03aud: 2003: 01:46min] Warlagu-lu bayarni-yi. The dog bit me.’ [RNgrammar:PigeonHole:1990] Nyila-ma 
warlagu-lu gayi barra gurrurij. That dog is chasing a car.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (4-113)] Dogs are kept as pets and 
hunting companions. They are good at sniffing out where game animals are hiding. They are good pets and are a lot 
quieter than dingoes. They often receive the skin name of the owner's child. 



-i war lard cv. to be stiff, to have tight muscles or joints. 

warlard garra Warlard-ba-rna garra guya. ‘I'm feeling stiff.’ [Kj: fmos a 062 : 1 0:50min] 

4 warlarlb cv. writhe around (either in pain or of a fish out of water). 

warlarlb garra writhe around. 

Warlawu rru n. small conical hill which is an Eagle Dreaming. It is also called Yibirni. 

"i warlawu rru n. wedge-tailed eagle. Aquila audax. This is the biggest hunting bird. They can catch small kangaroos and 

wallabies and they also hunt for bush turkeys called 'jamud'. They are often seen high in the sky slowly circling looking 
for food, or on the road eating road kill. 'Warlawurruwuny' or 'lirragu' is also one of the two moieties that the skin groups 
are divided between. 
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warlayara n. white grass. Sehima nervosum. This grass is used as medicine to treat babies. The grass is mixed with crushed ant 
bed and water on a surface that has been heated by a fire. This causes steam to rise and the baby is moved through this 
steam and allowed to lay upon the grass so that it is heated by the steam. This ’cooking’ of the baby improves its health 
and allows to grow up strong mentally and physically. In the past, people put ’warlayara’ in coolamons filled with water 
to stop the water splashing out. 

"i warlayard cv. making room, move out of way. 

warlayard wanyjarra Wanyjarra-yilu, warlayard! ‘You mob make room for me.’ [Anzac %snd: M RN90-002b" 948638 

952725] 

-■i warlayarra n. tobacco. Syn: ngunyju. ^ Wayi-warla-n warlayarra garrwala. ‘Have you got any tobacco?’ [an: RN90- 
007b: 21 : 1 4min] Nyawa-ma-rna warlayarra-murlung. ‘I’ve got no tobacco. [Lit: ’I’m’tobacco-less’]’, [rn sketch 

Grammar: 1990: (4-94)] Warlayarra-wu warlagab-ba-rna-rla nyanga. ‘I’m looking around for tobacco.’ [rn sketch 
Grammar: 1990: (6-65)] 


warlbi n. mouth almighty, little perch with black spots. Glossamia aprion. This small fish has a large mouth and soft flesh. It 
is usually too small to eat and can be used as bait. They are considered to be the mother of the barramundi or ’yinarrwa’. 



-■i warlgaj cv. come loose. 

warlgaj yuwarra Wirlga-ma warlgaj yuwani. ‘The axe head came loose.’ [FM:PigeonHoie:SH:FM08 a093:3i May08] 

"i warlgam n. big desert goanna. Varanus giganteus. 

"i Warlg U na n. a waterhole a short walk off the long road to Yarralin. The Nangangari made a rockhole here and drank some 
water. It also has a good rock overhang. 

^ warli n. spotted harrier. Nyawa-ma-lu babard barrajamud warli-nggu. ‘This is the spotted harriers killing bush 

turkey.’[LC080924BiL.PH 02 bbca 10:57] Circus assimilis. This bird lives near plains country and is often seen hunting on 
blacksoil plains called ’balangari’ looking for lizards and snakes. Warli sits in the tree looking for bush turkeys called 
’jamud’ and will hunt and kill them on the open plains country. 

-■i warling n. initiand, boys awaiting circumcision. Syn: jurlguwarri. 

^ warlmayi n. spear-thrower, used with shovel spears. Syn: julgirri, jarlgaji. See: nguni; murrnginy. 
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^ Warlmayilarni n. Hutt Spring. Nangangari Dreaming place. The Nangangari dug for water here. Nyila-ma-lu yanirni 

guyarniny jurdujurdu-rni na ganyjurra Warlmayilarni. ‘They went straight down to Warlamayilarni creek.’ [ih: fm: 
BIL04.track01.01 aud: 2003: 05:37min] 

-■i warlu n. fire, firewood. Syn: jawi, buba. 

-warlug suf first. ^ • Nyundu-warlug gadaj barra, ah ngayu-warlug. ‘You cut it first, ah no me first.’ [SH: fmos a090: 

08:22min] 

"i warlujabi n. black-headed python, pie-bald snake. Syn: waluru, mulyuguna, murnduj. Aspidites melanocephalus. 

-■i warlujulurru n. short nose catfish or salmon catfish. Syn: warlujurru. Neoarius graeffei. See: nalij. This is a catfish that 
has a shorter nose than other species. The flesh and fat can be eaten after roasting in hot coals, a cooking technique 
called ’wubgarra’. It does not get as big as ’jalarlga’. When they are pulled on to land they often make a grunting noise. 
The spines or prickles on the fms are dangerous. They contain poison and can cause severe pain and swelling. You 
should break off the spines and burn them on the fire, throw them back in the water or put them in a safe place. If you 
step on the spine, you should slap the area with the tail of the fish. This stops the pain and swelling. You can also treat 
the area of the sting with urine from the catfish or place hot sand on it. The green slime from freshwater areas (nalij) can 
also be placed on the area to relieve pain. 



war I ujll rru n. short nose catfish or salmon catfish. Syn: warlujulurru. Neoarius graeffei. This is a catfish that has a shorter 

nose than other species. The flesh and fat can be eaten after roasting in hot coals, a cooking technique called ’wubgarra’. 
It does not get as big as ’jalarlga’. When they are pulled on to land they often make a grunting noise. The spines or 
prickles on the fms are dangerous. They contain poison and can cause severe pain and swelling. You should break off 
the spines and bum them on the fire, throw them back in the water or put them in a safe place. If you step on the spine, 
you should slap the area with the tail of the fish. This stops the pain and swelling. You can also treat the area of the sting 
with urine from the catfish or place hot sand on it. The green slime from freshwater areas (nalij) can also be placed on 
the area to relieve pain. 

^ Warlumalin n. Grave Creek. This is a hill with camping cave and bloodwood tree. 

-■i warnan CV. sleep, lie down. Syn: magin. 



warnan garra sleep, lie down, 
warnan yuwarra lie something down. 

"i wambarlg n. open up something solid. 

warnbarlg mana pull open. Nyila-ma-rnalu mana warnbarlg majul-ma nyandu-ma nyila-ma. ‘We open up 

the stomach of that turtle.’ [IH: JD040722BIL.DACih: 00:40min] 

warnbarlg barra hit open. ^ Wumara-yawung-gulu barra mardumardu-ma nyila-ma warnbarlg. ‘She hits 
the antbed with a rock and then pulls it open.’ [IH: fm: bilos.37: 2003 ] ^ Warnbarlg barra mardumardu wirlga- 
yawung-gulu garu-wu gambarnu-wu burunyjirri-la. ‘She breaks open the antbed with the axe [to collect] 
for ’cooking’ the babies in the late afternoon.’ [FM: ih: BiL03.56aud: 2003] 

"i warra cv. look after, take care of, mind, watch out for. 

warra ganga look after. Warra-rnalu gan.gu nyawa ngumbid dimana-yawung. ‘We have to watch out after the 

man with the horse.’ [RN Sketch Grammar: 1 990: (4-132)] 
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warra nyanga watch out for. ^ Warra nyangga warlagu-ma-yina nyamu-n-nga lurrbu-ma yan.gurni. ‘You 

watch those dogs if you come back.’ [AN: RN90-016a: l 5:32min] 

"i warraaj n. spinifex wax. See: mardumardu. You can use this wax to attach a spear or axe head to the shaft. You hold the 
wax over the flames until it goes black and soft. Then you beat it out, and repeat the process. You place the wax in the 
shaft and stick the head in. The whole joint is then tied up with ’gumbun’ (animal tendon). When the wax hardens and 
the tendon dries, the result is a very hard joint. 

^ warrabard CV. spread out. Syn: wuringarnang, yiringila. 


warrabard yuwarra spread out. 

warrag n. any kind of catfish. Syn: jalarlga. Catfish are eaten but they must be caught carefully. The spines or prickles on 

the fins are dangerous. They contain poison and can cause severe pain and swelling. You should break off the spines and 
bum them on the fire, throw them back in the water or put them in a safe place. If you step on the spine, you should slap 
the area with the tail of the fish. This stops the pain and swelling. Baby catfish are called 'ngimngirda'. 



"i war raj a cv. send for someone to come, maybe for a fight. 

warraja yuwarra send for someone. 

"k Warranginy n. big rock on other side of river, near Carol Yard, 
warrara cv. throw something at someone such as a stone or spear, 
warrara yuwarra throw something at someone. 

<£ warrb cv. be together in a group (of people). 

-■i warrba n. 1 • clothes. Syn: dijuna. Ngurra-nggurra-rna-rla ganggu, ngayiny-jirri, warrba-ma. ‘I’m going to take the 
clothes into my house [now that they're dry].’ [Cjcorpus:Yarralin:Kj:Washing story:3/6/95] 



2 • bat wing, flying fox wing. 


"i Warrbanggarni 
"i warrbawurru «. 


n. waterhole and surrounding area. This place has a cave where people used to camp, 
any kind of bat. Variant: warrbayawung. 
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^ warrgab 


cv. dance. 



warrgab wanyjarra dance. ^ Wanyjarru warrgab wajarra, gardiba-wu-rlaangulu jala-ma. ‘We’ll dance a 
corroboree for the whitefellas today.’ [IH: RN90-0i4b: 23:24min] 

warrgawarrgab many people dancing. ^ Murlangga-ma nyawa na warrgawarrgab wanyjarni. ‘At this place 

now they danced.’ [IH: FM: BIL04.45aud: 2003] 
warrg Uj cv. pick up something, get, pick up (in a car). 

warrguj mana pickup. ^ Warrguj mani buba-ma gangarni gurrurij-jirri na bardaj yuwarru. ‘She picks up 

the firewood, gets it and puts it up into the car.’ [IH: FM: BiL03.45aud: 2003] 

warrgu warrguj pickup lots of things. Nyila-ma mana warrguwarrguj durlwan-ma yuwarru-nga janyja- 
ngga. ‘She picks up the bark [out of the ute] and might put it on the ground.’ [IH: fm: BiL03.07aud: 2003] ^ 

Warrguwarrguj-ba-yinangulu mani garu. ‘The Nangangari picked up their kids [from the crossing].’ [IH: fm: 
BIL04.track01.01 aud: 2003] 


^ Warri n. Mount Northcote which is a big hill visible from great distance, past Gurlba. This place is a Barrjirda Dreaming. ^ 


Gurlba jawurrug yani garrawarra bardaj yani Warri-ngga. ‘[The Barrjirda] went down the river to Gurlba, then 
east, climbing up Warri.’ 


warrid ila n. number 7 boomerang used for fighting, 
warrij cv. leave, go away. 


warrij mana get (somebody, something) away, 
warrij yana go away, go off. 


warrij ganga carry away. 


warrij garra get away to somewhere. 

^ warrija n. freshwater crocodile. Syn: gangarndayawung, darrmard. ^ ' Nyamu-n-nga yan.gu bin.ga-gurra, bin.ga- 
gurra-ma, garu-walija, warrija-lu-ma-nyjurra-nga bayawu. ‘If you go to the river, a crocodile might bite you 
kids.’ [IH: RN90-014a: 23:04min] Crocodylus johnstoni. Warrija-lu bayarni-wuliny warlagu jiya. ‘The crocodile killed a 
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dog and a kangaroo.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (5:47)] See: laging. In the past the men used to hunt them with spears with 
stone points, and they were eaten more commonly than they are now. The tail meat is the tastiest part and is eaten in 
preference to the rest of the meat. To cook it, the stomach is opened by cutting from under the front leg, down the side 
and under the stomach and the intestines are removed from the gut cavity. This is then filled with heated rocks and the 
body and tail are then roasted in hot coals and ashes in a cooking process called ’wubgarra’ or cooked in a ground oven 
called ’durdurf. The meat is skinned before eating. The small hatchlings are called ’laging'. The mother crocodile 
sometimes takes these babies from the nest in the sand to the water by carrying them in her mouth. The eggs are also 
eaten after boiling in water or cooking in hot sand. The tracks of the mother are followed to the nest and the sand dug 
out and the eggs collected. The eggs are ready to be collected during the hot weather time when the j angaria tree 
produces its large white flowers. Another indication that the eggs are ready to be collected are when the march flies or 
'burrju' start biting. Another way to tell the eggs are ready is when there is a cloudy look about the Southern Cross stars. 
The name 'gangarndayawung' refers to their big teeth. 



"i warrngarlab cv. belly up. 

warrngarlab garra lie on back. 

warrngarlab yuwarra put belly up. Yuwarra-rnalu buba-ngga warrngarlab an barndawurru ganyjubarl. ‘We 

put it on the fire, stomach up and back down. ’ 

warrngarlab-da wanyjarra leave belly up. Nyawa-ma garu-ma wanyjani warrngarlab-da magin-da. ‘She 

left this kid lying on its back, sleeping.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (8-22)] 
c '£ warrngun cv. in pain, hurting, aching. 

warrngun garra hurt, ache. ^ Nyawa-ma-rna warrgun garra majul. ‘I have a stomach ache [Lit. I am paining in 

the Stomach].’ [SH: FM08 a090: 51:34min] 

warrngungarra hurting, aching. ^ Nyawa-ma-n warrngungarra garra ngarlaga. ‘You have a headache [Lit. 

You are paining in the head].’ [SH: FM08 a090: 51 :24min] 

-■i warrwa n. soft variety of spinifex. Triodia bitextura. ^ Nyila-ma-wula mana warrwa na darug-gu-rningan garu- 
walija-wu. ‘Those two are getting grass for bathing the kids again.’ [IH: fm: BiL05aud: 2003: 

1 3:05min] See: jigala; warraaj; mirrgiliny. Soft spinifex is used to treat diarrhoea called 'ngajgula'. You collect it along 
with termite mound called 'mardumardu'. The termite mound is heated up and mixed with water and then the raw 
'warrwa' is added. Children are then slathered with the mixture and given it to drink. The wax that is found at the base of 
the plant is called 'warraaj' or 'jigala'. You collect it, melt and pound it a number of times to create a strong glue used 
with kangaroo tendons called 'gambun' to bind spear or axe heads to their shafts. 

"i warrwi n. sandpaper fig. Ficus aculeata , Ficus scobina. The small fruit are eaten by birds and by some people, but not 

everyone likes to eat the fruit. The leaves are rough like sandpaper. You can boil them and use the water to wash itchy 
skin. 
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4 wamg cv. work. This is a Kriol borrowing, 
warug mana work at something. 

warug garra work. ^ Gardiba-wu-rnayina-rla warug garrinya yalangga-ma. T worked at that place for 

whitefellas.’ [DW: 1 975: MCCONVELL P08-01 4876: 33:29min] 

4 waruju adv. together. Ganya-yina na waruju-rni, ganyjurra-na-rnalu yani, nganayirla-nggurra, 

Jurrjurrarrarlarni/She took them all together and we went down to whats-it-called - the Victoria River 
Crossing’. [IH:ECH:DuguStory:2002] 

4 warungga n. deaf. Syn: langamurlung. 

4 wawang n. prickle bush. Sclerolaena bicornis. This small plant has sharp prickles and you must not walk near it. 

4 wawurru n. kindling, small sticks. ^ Jiwarrb mana wawurru, buba-wu-nga birrgab man.gu wawurru- 
yawung/She gathers up kindling and she’ll make a fire with the kindling.’ [MH: fmos a094: 1 2:49min] 

4 wawurrungarna n. bush stone curlew. Syn: windigu. Burhinus grallarius. These birds call out loudly in the night. They 
also call for rain to come in the dry cold weather. When you hear them calling with an echo it means that someone close 
to you has passed away. Pregnant women called ’ngadurr’ must keep away from these birds. The birds walk along 
whistling, then fall over convulsing. If expectant mothers hear their whistling their babies will have fits after they’re 
bom. During the day the curlew stands still in thick bushy areas and hides. Its name ’wawurrungama’ refers to this; at 
night they move around hunting for food. 



H wawuya n. body lice. Pediculus humanus. These lice live on the skin. They cause severe itching. There is a Dreaming site 
for them near Nitjpurm (Pigeon Hole) called Wawuyalarm or Grey Billabong. 

4 Wawuyalarn i n. Grey Billabong which is possibly off Gordan Creek. This is a Lice Dreaming place. 

"i wayarrib cv. call out, sing out. 


wayarrib mala Wayarrib-ba-rla malarni nyila. ‘He’s calling out to him. [Lit. He’s calling this way for him]’, [rn 

Sketch Grammar: 1990: (6-53)] 

wayi quest, question. ^ Wayi-warla-n warlayarra garrwala. ‘Have you got any tobacco?’ [an: RN90-007b: 21 :i4min] 
wayida n. pencil yam. Syn: wanymirra. Vigna lanceolata. Yana-rnawula wayida-wu gurrijgarra. ‘The two of us are 


going to dig for yams.’ [Ivy and Sheila Hector. 2006. Wanyjiga-warla-n yana? Produced by L. Campbell for DAC] The tubers are similar 
to sweet potatoes. They can be about as big as your hand. You dig them up and lightly roast them. The yam is fairly 
stringy and you need to chew it a lot. Some of the yams are spicy to taste and can make your stomach feel like it is 
burning. This yam is closely related to ’wanymirra’, but is smaller and grows on different country. It has a different 
shaped yam that also tastes quite different, this yam. 
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wayiwarrang n. long-neck turtle. Chelodina rugosa. These turtles have a long neck like a snake. They can be caught on 
hand-lines called ’wuyurrun’, but are also found in the drying mud around billabongs called ’langgama’ when the water 
retreats in the dry season. They can be dug out of the mud with a crowbar. They are found more commonly in northern 
areas around Timber Creek, Bradshaw and Auvergne and less so in the southern areas. 



Widibi n. place on Victoria River, south of Garlarlami. Near Gulija hill. This is where Billy Campbell lives. It is a Barrjirda 

Dreaming place. ^ Rawurra-ngurlu ganyjurra guyarniny waninya Widibi. ‘From Rawurra he went down this way 
to Widibi.’ [IH: FM: BIL04.track01.02aud: 2003: 06:31 min] 

"i Widwid n. oriental plover. Charadrius veredus. The name of this bird is based on its call. 

Wig i m n. Victoria River Downs area. 

"■i Wig Wig cv. sharpen, smooth out. 

wigwig mana smooth. ^ Nangala-lu wigwig mani det gawarla igin bunyug. ‘Nangala smoothes out the 
coolamon.’ [SH: FM08 a088: 1 6:45min] 

wigwiggaji file. 

"i wigwiggaji n. file. 

'I wijalngarniny n. mussel. Syn: dugu, naribu. Velesunio wilsonii. Sec: jiwirrirri. This short, solid mussel is found in the 
mud at the edges of billabongs called ’langgarna’. They are roasted on hot coals and eaten. Mussels cannot be eaten by 
boys; men can only eat them after they have been initiated. The meat can also be boiled in water with a little salt and 
made into soup called ’yingalg’ and this can be drunk to treat congestion (bad cold) called ’gulygulya’ and diarrhoea 
called ’ngajgula’. The juice from mussels can also be used to treat ear aches and infections. It is dripped straight into the 
ear. 
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^ wijgu n. close up, near. Syn: gajubari. ^ Gudini wijgug yanda-rla-rni. ‘Wait, let him get closer.’ [an: RN90-004b: 
1 6:56min] 

^ wijgubarri n. close up, near. Syn: gajubari. See. yinburru. 


wijirrgardi n. willy-willy. 

"i wi Iaj cv. alone, lost doesn’t know which way to go. 
wilaj garra be alone, lost. 

wilajgarraaji person alone. 

'I wilangarna n. idiot, deaf. Syn: langa-murlung. 

wilmurr n. l*wire. Syn: bardig. Ngurra-nggurra-rna-rla walyag ganggu wilmurr-nginyi-ma. ‘I'm going to take the 
clothes inside the house off the fence.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Washing story:3/6/95] 

2 • telephone. Syn: jarragabgaji. 

Wi manga n. waterhole on Spring Creek about 18km southwest of Pigeon Hole near Balarrgi (Police Hole). 

Wi n bam i ng n. 1 • type of wattle. Acacia difficilis. You can make fishing spear shafts from the stems from young straight 
plants. You can also make spear-thrower hooks called ’narra’ from the forks in branches. 

2 • type of wattle. Acacia laccata. You boil the leaves and use the liquid to treat itchy skin. 

3 • type of acacia. Acacia plectocarpa. You can make spear shafts from the stems of young straight trees. 


3 • type of acacia. Acacia umbellata. You can make spear shafts from the stems of young straight trees. You can also find 
witchetty grubs called ’lamawurd’ in the roots. 

windigu n. bush stone curlew. Syn: wawurrungarna. Burhinus grallarius. These birds call out loudly in the night. They 

also call for rain to come in the dry cold weather. When you hear them calling with an echo it means that someone close 
to you has passed away. Pregnant women must keep away from these birds. The birds walk along whistling, then fall 
over convulsing. If expectant mothers hear their whistling their babies will have fits after they’re bom. During the day 
the curlew stands still in thick bushy areas and hides. Its other name ’wawurrungarna’ refers to this; at night they move 
around hunting for food. 





Windigu nya n. group of bullwaddi trees. This is a Nangangari Dreaming place. It is the final place in the Bilinarra section 
of the Nangangari Dreaming track. They left some jirri (love potion) here and then they went underground to Mudburra 
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country. ^ Yalangurlu-ma-lu yani darab-ba-lu waninya yani-lu garrawarra na Mudburra kantri wel olabat 
kamat deya na. ‘From there, [the Nangangari] went underground and then they went east to Mudburra country and 
emerged there.’ [IH: FM: BIL04.track01 .Olaud: 2003: 08:1 5min] 

^ wi n i n iwi n i n i n. emu chick. Dromaius novae-hollandiae. See: yibarrardu. Emu chicks have striped feathers. 



Wi n i ng i I i n. tabletop shaped rock with grooves on the underside where the lizard camped. It also has old rock drawings. 

This is a Lardaj Dreaming place. Yalangurlu jawurrug waninya ganyjurra garan mani ngawa Winingili.‘From 

there, [Lardaj] went down and dug the water hole called Winingili.’ [IH: FM: BiL04.track0l .02aud: 2003: 02:3 1 min] 


"i Win.gilying n. red, orange, pink. Syn: gigig. 

-■i winggi n. salt, salty. Syn: garang. 

"■i winggijwinggij n. 1 • cathormion. Cathormion umbellatum. This plant is a good shade tree as its thick canopy provides 
dense, cool shade. 



2 • kind of plant. Phyllanthus reticulatus. This plant grows in thickets near rivers and billabongs. These are good places 
to go fishing where it grows near the water. Turtles called 'guwarlambarla’ and fish called ’yawu’ like to eat the fruit 
when it falls in the water. The stems can be used as fire-sticks or bush matches to light fires using the traditional drilling 
method called ’binyinyib’. 

"i winyji n. spring. 

^ wi rarra n. skink or slippery lizard. Syn: ngabagardarn.gardarn. Ctenotus spp. This small lizard that can be described as 
’girinygiriny’ when it has slippery skin and then ’wirarra’ when it grows legs. It eats insects and butterflies called 
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’marlimarli’ and is active at dusk and dawn. It has no specific use and are generally left alone. 



"i wi rd cv carry something in your mouth. 

wird ganga -i Wird ganga warlagu-nggu. ‘The dog carries it in its mouth.’ [MH: fmos a096: 04:37min] 

Wi rd i cv block, stop someone from proceeding, prevent. 

wirdi barra ^ Lurrbulurrbu-warla-rlaa yan.gu ngaja-ngala nyambayirla wirdi barru yibu-lu. ‘We’ll go back 
now in case the rain stops us [from travelling].’ [AN: RN90-008a: 30:18min] 

"i wirdigwirdig cv. hit with a fighting stick. 

wirdigwirdig barra Wirdigwirdig-ba-rna-rla barru. ‘I’m going to hit her with a fighting stick.’ [i_C080724BIL.ph 

04mh 3:04] 

^ wirlga n. axe. ^ Warnbarlg barra mardumardu wirlga-yawung-gulu garu-wu gambarnu-wu burunyjirri-la. ‘She 
breaks open the antbed with the axe [to collect] for ’cooking’ the babies in the late afternoon.’ [FM: ih: BiL03.56aud: 2003] 

^wirlgi n. seven. 

"i wiman cv trade, exchange, sell, give a present. 

wirnan mana sell. Nyila-ma-rnalu mirlarrang man.gu wirnan. ‘We’ll sell the spears.’ [an: RN90-008a: 05:50min] 

wirnan ganga take and sell. -I Ganimbarra na ganggu wirnan, yaluwu gaanimba ngumbid-gu. ‘He took them 
to sell downstream to some men on the eastside.’ [AN: RN90-008a: 06:24min] 

wirnan jayinga give as present. 

"i wi rnangburru n. any kind of kangaroo. Variant: wirnanggurru. Syn: jiya. Young people say ’wirnanggurru’, not 
’wirnangburru’. 



"i wirnbud cv. whip. 

wirnbud barra whip. 

"i wirndurru «. root. 

'I wi rnd Urruyawu ng n. buffalo. Bubalus bubalis. There are occasional wild buffalo still seen, but most were killed during 
the BTEC eradication scheme in the 1980s and 1990s. The meat is good to eat, especially from young ones. It has a 
strong taste. Buffalo are cranky and dangerous in the bush. 
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on 


^ wirngirr cv. crack on the head. Syn: dirl. 
wirngirr barra crackhead. 

wirngirrgarra cracking head. ^ Wirngirrgarra-nyunu bani gurrubardu-yawung. ‘He was cracking himself c 
the head with a boomerang.’ [MH: fmos a094: 33:54min] 

"i wi rr cv. open, pull apart, pull out, sneaky beak for something, rummage through someone's bag. 

wirr mana pull apart. Nimarra-nggu-ma-rla wirr mana yuga. ‘Nimarra pulls apart the grass to look for the 

goanna.’ [I. Hector. 2005. Girrawa! Produced byJ. Spence for DAC] 

wirr barra pullout. Bundu wirr-ba-lu bani garndi. ‘They pull the rubbish wood out of the hole [to get the 

honey].’[SH: FM08 a092: 11 :29min] 

wirrwirr rifle through things, Garu-lu-ma wirrwirr manin-ba-rla dubuluj-ja. ‘The kid rummages through her 

bag.’ [MH: FM08 a096: 03:1 2min] 

"i wi rrb cv. rub on or off something like paint or dirt, 
wirrb mana rub, paint. 

wirrbgarra rubbing on or off. Wirrbgarra man.gu gawarla galnga-yawung-gulu. ‘She will be rubbing the 
coolamon with red ochre.’ [SH: FM08 a088: 51:28min] 

-■i wirrgala n. hair string, hair belt. Syn: wirriji. ^ Nanagu-lu-ma yuwarru nyanyjarlng na nyila-ma wirrgala-ma 
janggarnig. ‘Nanagu will join the hair string together to make it longer.’ [SH: fmos a09i: 03:03min] 

-■i Wi rri b n. piece of meat. 

-■i wirriji n. hair string, hair belt. Syn: wirrgala. ^ Larrba-ma-lu yuwani gawarla an wirriji-lu dibird anjululuj ganya- 
lu wirriji-yawung, wirrgala-yawung, julujuluj ganya-lu gawarla larrba. ‘In the old days, they tied the hairstring 
to the coolamon and they carried it with the hair string, carrying the coolamon.’ [SH: FM08 a09l : 10:40min] 

Wi rriwunan n. cockatiel. Nymphicus hollandicus. These birds are very pretty and are sometimes kept as pets. 

^ Wi rriwuwi n n. A rockhole about 11km southwest of Pigeon Hole. 

"i Wi rrm i ny cv. turn over, roll over, twist around, change your mind. 


wirrminy yuwarra turn something over. Wirrminygarra-rnanggu-warla yuwani mangarri-ma. ‘I turned the 

damper over for you.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Mangarri story:23/6/95] 
wirrminy waninya change your mind. ^ Wirrminy waninya migilyi. ‘She changed her mind.’ [SH: fmos a090: 

09:48min] 

wirrminygarra turning. 

Wirrnginy n. rockhole or sinkhole, 
wiyarlb cv. wave, swish. 

wiyarlb yana go along swishing your tail. 

Wiyarlb barra fan something, swat flies, 
wiyarlb mana makeawave. 

"i wiyid cv. point; show. 
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wiyid jayinga show (something to someone). Yani-rnalu bin.ga-gurra wiyid-ba-yilu jayinya buwarraj. ‘We 

went down to the river and they showed me the Garu Dreaming.’ [rn sketch Grammar: 1990: (5:41)] Wiyid-ba-rna 

jayinya garlanggarlag nyawa malawa-gari. ‘I pointed at another creek here towards the west.’ [Kj: 1975: 
MCCONVELL P08-014876: ll:23min] 

wiyid mana point at. 

-WU case. 1 • This ending marks a recipient or a person who receives something. It also marks a person who is being talked to or 
looked for (dative). Syn: -gu, -yu. ^ Jarragab-ba-rnayina marni yaluwu-rni-warla ngamarlang-gu. ‘So I 
talked to just those mother and daughters instead.’ [AN: RN90-004b: oi :43min] Ngawa-wu-ma-yi jiyarni. ‘I was 
thirsty. [Lit: It burnt me for water]’. [AN: RN90-006b: i4:06min] ^ Jayinya-rla nyila wirlga Nangala-gari-wu. ‘She 
gave the axe to another Nangala.’ [SH: fmos a088: 06:22min] 

2* about. ^ Gudigada-ngandibangulu-nga murlanggurra yana-rni gardiba jarragab-gu jubu marru- 

wu. ‘Maybe some whitefellas came to us to talk about houses.’ [AN: RN90-004b: 04:17min] Jidard-ba-rna-rla ngayi- 
ma magurru-wu-ma. ‘I don’t like cold weather.’ [an: RN90-002a: 04:44min] ^ ' Nyawa-ma-rna binarri nyawawu- 
ma garndi-wu-ma. ‘I’m knowledgeable about these trees.’ [SH: fmos a090: l :04:40hr] ^ Ngayirra-ma-rnawula 
wugarra yaluwu warlagu-wu guliyan-gu. ‘We’re frightened of that cheeky dog.’ [ih: RN90-oi4a: 09:i3min] 

3 • benefactive. This ending marks a person who benefits from another person’s actions. Mani-rna-rla mangarri-ma 
ngayiny-gu ngamayi-wu. ‘I got stores for my mother.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (4-112)] Rarrajgaji gala-rla 
garu-wu. ‘Leave the [toy] car for the little boy.’ [ih: RN90-010a: 28:02min] 

4 • possessive. This ending marks the person who owns something. Sj Bala-rna-rla warlag bunggu yabagaru-wu 
ngayiny-gu. ‘So I can look around for my little [boy] who left a long time ago.’ [AN: RN90-004b: 04:17min] ^ Jarrwa- 
rnalu manirra gambij warrija-wu. ‘We used to get many crocodile eggs.’ [ih: fmos a086: 2001 : 05:03min] 

5 • This ending marks a person who is a goal. ^3" Jawulwara burrgub yani-rla gajirri-wu magin-jirri. ‘A snake 
snuck up on the old woman sleeping there.’ [SH: fmos a087: 21 :36min] 

6 • purposive. This ending marks the purpose of another action. Q Yana-lu galurirrb gan.garrag garnimbarrag 
girrawa-wu. ‘They go walking around upstream and downstream looking for goannas’. [IH: fmos a086: 2003: 

oo:5i min]Nyila-ma-rla yan.gurni ban.garraggarra-wu. ‘He will come up for a sorry businessm.’ [mh: fmos a096: 
07:25min]SE Durlwan mana Nanagu-lu buna-wu. ‘Barbara is getting the bark for ashes.’ [IH: fm: bilo3 .01 aud: 2003 ]^ 
Mardiya-ma nyila-ma jardgarra-wu gambalumi-nginyi. ‘Bush gum, which is chewed, is from the Gambulumi 
tree.’ [IH: fm: BiL05.track06.05aud: 2003 ] Yanggiyanggi-rna bani warlayarra-wu-ma najing. ‘I kept asking for tobacco, 
but he didn’t give me any.’ ^0" Nyawa-ma-rnanyjurra yanarni marnu-wu. ‘I’m coming up to you mob to talk.’ [AN: 

RN90-004a: 28:01 min] ^ Ah jubu-rnanyjurra yanarni, jarragab-gu gurru-wu. ‘I just came up to you mob to listen 
and talk.’[AN/HW: RN90-004a: 26:39min] 

7 • purposive location. This ending marks a location and a purpose at the same time. ^ " Nyawa-ma-lu garlanggarla 
yana, lurrbu "Nyawa-gada-nggu jalag yuwani nyawa nyununy, mirlarrang-ma, nyawa nyununy, nyawa 
nyununy, jubu wardan-da-wu." ‘They came back west. ’’He send this spear for you, this is for you, this is yours, just 
for your hand [to use]”. [He is handing the spears out]’. [AN: RN90-007b: 07:59] 

4F wub cv. brush. Syn: bin.gaj. 4 Gurrwararn-rdu-ma wub bani jalyi-yawung-du. ‘The traditional doctor brushed the 
patient with leaves.’ [MH: FM08 a090: 00:35min] 

wub barra brush. 

4 wubgarra cv. cook on hot coals. 
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wubgarra gambala Wubgarra gambala-lu yawu jiwirrig jardgarra-wu. ‘They cook the fish on coals, to cook it 
for eating’. Gambala-rnalu yawu wubgarra. ‘We are roasting the fish.’ 

wubgarra jiyala Jalarlga jiyala buba-ngga wubgarra. ‘She roasts the catfish on the fire.’ [i. Hector. 2002 . 

Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] 

wubwubgaji n. pheasant coucal. Syn: jurljurl, girribudbuda. Centropusphasianinus. See: gawujin. This bird is large and 
dark. It often runs along the ground looking for cucumbers to eat and is happy in the wet season when the bush 
cucumber or ’gawujin’ is ripe. It calls with its loud booming ’wub...wub...wub’. 



^ wudiyingib 


cv. look in someone’s hair for nits (lice eggs). 


wudiyingib mana 

a064:25Jan08] 


Wudiyingib manda-yi yinggawurl wudu. ‘Look for nits in my hair’, [fm: Pigeon Hole :bb,mh:fmo7 


WUdu n. head lice, tick. Syn: dunji. Variant: uudu. Phthiraptera, Pediculus capitis. These small insects live on humans. They 
cause severe itching in the hair and elsewhere on the body where they live. They are generally called ’uudu’ and the eggs 
are called ’yinggiwarl’. Some of the bush medicine plants with a good smell can be used to treat lice and nits, these 
include ’lawa’, ’dimarlan’, ’manyanyi’, ’gubuwubu’ and ’yirrijgaji. See: yinggiwarl. 


& 


Wudungga n. two bare hills immediately behind the location known as King Bore on the Buchanan Hwy. See: wudu. 

wugard ij n. rock wallaby. Petrogale brachyotis. This small kangaroo lives in rocky areas. They often shelter in caves in the 
hot weather time. They are very timid and are not often seen. They hop around very quickly and are difficult to spear. In 
the past they were hunted by finding the paths they travel on and setting a hunter with a stick to wait. Other hunters 
would scare the rock wallaby so that it hopped down the track towards the other hunter who would hit it hard with the 
stick. They were then roasted and eaten, though there is not much meat as they are quite small. 





wugarra cv. frightened, afraid of, scared of. 


ausil.org/Dictionary/Bilinarra/lexicon/index. htm?agree=0 


27/33 



20/10/2019 


Bilinarra - Dictionary 


wugarra garra Ngayi-marraj wugarra garra garu. ‘Like me, the child is frightened.’ [rn sketch Grammar: 1 990: (4- 
107)] Ngayi-ma-rna-rla wugarra yaluwu warlagu-wu guliyan-gu. ‘I’m frightened of that’cheeky’ dog.’ [rn 

Sketch Grammar: 1990: (5-58)] 

‘L Wujurrud n. a place on the Victoria River south from Gingilja. 

-wula pro. those two. Variant: nyanbula. Syn: -bula. ^ Warrija-gujarra-ma wardard-ba-wula garrinya. ‘The two 

crocodiles were basking.’ [an: RN90-006a: 00:30min] ^1“ Mirndiwirri nyila mana-wula yuga mardumardu jawurrug- 
ba-wula yuwarra. ‘Those two get the mirndiwirri wood, grass [soft spinifex - warrwa] and antbed and they put down 
on the ground.’ [IH: FM: BIL05.41aud: 2004] 

-■i wulaj cv. hidden. See: marrug. 

wulaj garra hidden. 

-wuliny pro. the two of them. Variant: -buliny. Syn: nyanbula. ^ Gula-wuliny-nga bayarni warrija-lu. ‘The crocodile 
might not have eaten the two of them.’ [AN: RN90-003b: oi :0i min] 

<0; Wul man n. a small conical hill about 4km southeast of Bilyanarri Hill. 

^ wulngarn n. sun, day. gangirriny. Wulngarn juny yana. ‘The sun is going down’. Garra-rli wulngarn-da. ‘The 

two of us are sitting in the sun.’ ^ Wulngarn-da, ngijingga-la, gula-ngalangulu magin jayinga, murlulu-ma 

warlagu-lu-ma, wan.gaj-ba-lu. ‘All day and night, these dogs don’t give us any rest. They’re no good.’ [AN: RN90- 
016b: 02:1 5min] 



Wulngarn n. Gill Creek sinkholes. Four sinkholes and surrounding area. 

"i Wlllu n. lower leg, front leg of animal. Bani-lu, wulu-ngga-rla-lu bani nyawa-rni-gada. ‘They hit Echidna right in the 
front leg with the boomerangs.’ [I. Hector. 2007. Jungguwurru. produced by J. Spence and L. Campbell for DAC] 



-i wulu 


interj. no, nothing. Syn: wagurni, lawara. Wulu-rla yawu-wu-ma! ‘There’s nothing in the way of fish!’ [Rj: 
MCCONVELL P08-014878] 
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^ Wll IU bgarraaj i n. area of hills and waterhole on Parrot Creek near Carol Yard. 
I 't wulujurr cv. straight. 



Wlllujurr garra sit with legs out. Nangari-ma wulujurr garra. ‘Nangari is sitting with her legs stretched out.’ [Kj: 

FM08 a062: 01:16min] 

wulujurryana travelling in a straight line. 

4 wulungarna n. joey; small kangaroo that follows its mother closely. 

4 W UI y U g cv. wash (clothes etc). 

wulyag mana wash something. Nyanggu-rnanggu wulyug-ngarna-la gangirriny-da. ‘I’ll see you on washing 

day.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-131)] 

wulyag-ngarna washing day. 

wulyugngarna n. washing day, Monday. 

4 WU m aj cv. hunt for kangaroo. 

wumaj yana Ngarin-gu-rnayana wumaj. ‘I’m hunting for meat.’ [Rj: mcconvell P08-oi4878] 

4 WUmaj n. wind. 

4 wumara n. 1 • rock, stone. Syn: bamarr, bili. 4 Wumara-yawung-gulu barra mardumardu-ma nyila-ma 
warnbarlg. ‘She hits the antbed with a rock and then pulls it open.’ [IH: fm: bilos.37: 2003] 

2* money. Nyila-ma gub man.gu wumara jarragab-gaji-ngurlu. ‘He will take the money from [out of] the 
phone. ’[hw/an: rn fieidnotes 1 990: (2:23)] 4 Wumara-wu-rnanggu yanggi barra. ‘I ask you for money.’ [mh: fmos 

a090: 20:48min] 

4 wumarangarna n. rock kangaroo. Syn: bamarrngarna, minawud, bunggiyid. Macropus robustus. These kangaroos are 
often seen in hilly areas and are good to eat after roasting. They often have longish hair and can range in colour from 
dark grey to light grey to a bit reddish. This kangaroo is sometimes also called ’wumarangarna’, which means rock- 
dweller and refers to its preferred habitat in rocky areas. The tendons, called ’gambun’, from the tails are used to attach 
spear heads called ’yirlga’ or axe heads called ’gurrwa’ to shafts, and hooks called ’narra’ to spear-throwers called 
’warlmaya’. 
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4 Wumawud n. Moolooloo station. 

"i wumbarlb CV. float. 

wumbarlb yana float along. Dabarung wumbarlb yana jarrwaj bunga jalij yawu. ‘Pelican floats along and dives 
and catches prawns and fish.’ [lc080926BII_.ph 01 mhfamd 0:42] 

wumbarlb-ngarna something which floats. Nyambawu-warla-rna garrwala wumbarlb-ngarna ngagaj ngayi- 

ma. ‘Why have I got this floating shell?’ [Draft story by Nora Williams and Sheila Hector, Guwarlambarla Jungguwurru 
13/05/08] 

"i WU m bu cv. singe hair or skin off an animal. 

wumbu gambala Gambarni dirli-ngga wumbuwumbu jawud. ‘He singed the hair off the tail in the 

flame. ’[MH: FM08 a096: 04:23min] 

"i wumbulung cv. roll over like when young baby starts rolling over. 

wumbulung waninya rollover. 1 ^ Wumbulung-ba-rna waninya mingib-ba-rna yani, galu ngayi yani. ‘I 

learnt to roll over, crawl then walk.’ [IH: FM: BILOl .track02.05: 2003: 03:40min] 
wumpulunggaji A child who can roll over. 

WU m i ri ny n. millipede. Chilopoda , Myriapoda. 

^ Wuna n. Nangangari Dreaming place. This place consists of two features. There is a sink hole where the Nangangari and 
some old men drank water from, and also flat river rocks where the spider trailed its web. ^ Garrawarra-lu yanirni 
Wuna-nggurra. ‘They came east and wanted to go to Wuna [but they saw their husbands making string skirts from the 
spider’s web. They said they should go another way].’ [IH: FM: BiL04.33aud: 2003] 

'll; wunyu n. baby. Syn: garu. 

wunywunyu babies. Ngandiba-rnalu-nga garrinya wunywunyu. ‘We were just little kids.’ [LC 07121 ibil.ph 

01nwfamh.mp3 00:52] 

-WU rd suf. to indicate how many times something has happened. Syn: -gurd. 

jindagu-wurd once. ^ Jubu-rnalu jindagu-wurd garrinya, murlangga-ma. ‘We’ll just stay here one night.’ [an: 

RN90-007b: 26:09min] 

gujarra-wurd twice. ^ Jindagurd-ba-rnalu garrinya, gujarra-wurd munuwu. ‘We’ll just stay here one 

night.’ [IH: RN90-01 0b: 30:51 min] 

murrgun-gurd three times. 

Wurigwurig n. Victoria River Downs area. Gungurlurlu-ngurlung-ma Wirigwirig. ‘After Gungurlurlu river we went to 
VRD.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Ngayiny ngaji story:3/6/95] 

Wliringarnang cv. spread out. warrabard, yiringila. 

-i wuriny cv. whistle. 

wuriny mala whistle, 
wuriny garra there whistling. 
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wurinygarra whistling. Bulugura wurinygarra garra jiwarrb-ba-yina man.gu. ‘Whistling kite is whistling to 

muster them [his prey].’ [LC080605BIL.PH 01 mhbb -25:00] 

-■i wurlbun n. lap (made with legs when sitting). ^ Wurlbun-da nyanuny gaminyjarr garrwala. ‘She has her daughter's 
child on her lap.’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003:3:33min] Garu wurlbun-da garrwala. ‘She is holding her baby in her 
lap. , [FM:IH:BIL05.002:DamperStoryNotes:2002] 



wurlmawurlma n. waves (of water). ngabulngabul. 

x l WU r I m U r r cv. snap or break off a part of a tree. 

wurlmurr mana ‘T Nyila -na-nga garndi wurlmurr man.gu, murlunggu-ma Jungguwurru-lu-ma. ‘Echidna 
wanted to snap that tree to pieces!’ [IH: js060208BIL.dac 02 ih: 01 :23min] 

-i Wurlurrbgarrangarna n. waterhole and used to be a fig tree here. This is a Frog Dreaming place. 

"i WU rlwaji n. coolibah tree. Variant: wurlgaji. Syn: gininggi. Eucalyptus microtheca. You can burn the bark to make ashes 
called 'buna' for tobacco called 'warlayarra' or 'ngunyju'. You can also make didjeridoos from the branches. Stems of 
smoking-pipes can also be made from small hollow branches. 


WU rraj cv. take out of ground oven. 

wurraj mana Wurraj-ba-rna mana burinyjirri jardgarra-wu. ‘I took it out [of the ground oven] in the late 

afternoon to eat it.’ Ngarin-ma-lu wurraj mani. ‘They took the meat out.’ [Lucy Williams ( 2007 ) Durdurigarra 
minawud burruburru magiliwan. DAC, Katherine.] 


"i wurrgal n. green, anything that is green. 

4 wurrmanggird cv. knock down a pile of something. 

wurrmanggird barra knock down pile. 

"i WU irm ug cv change direction rapidly, for example fish swimming or kids running. 


wurrmug yana change direction. 

Wurrubug Hill n. hill on the south side of the pocket located 7km east northeast of Mount Crawford. 

Wurrubug Spring n. spring on an unnamed creek about 3.5km northeast of Mount Crawford. 

"■i WU rru buja n. 1 • kangaroo grass. Chrysopogon fallax. The stem base is eaten by kangaroos and wallabies. The sharp leaf 
edges can cut your feet when you walk through it, or your hands if you try to pull it out. The stem base and new shoots 
can also be used as medicine. The yellow root is dug up and cleaned off, then smashed up and boiled in water. The 
cooled liquid is drunk to treat congestion (bad cold) called 'gulygulya. 

2 • medicine sedge. Cyperus sp. The small underground tubers are used as medicine. They are chewed in the mouth and 
are similar to chewing gum as they last for a long time. They are not swallowed but just chewed. This is used to treat 
congestion (bad cold) called 'gulygulya' and general sickness called 'janga'. The small tubers are eaten by brolgas called 
'gurrarndal' and kangaroos called 'jiya'. 
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& 



wurruja n. dry. Syn: larrwa. ^ Wurruja yuga gambala-lu garu-walija-lu burdujburduj bardigi-mayin. ‘The kids 
are burning off the dry grass, around the nut trees.’ [IH: FM: bilob. i 2aud: 2003] See: bandij. 

wurrumu n. road. Nyila-ma-n garra wurrumu-la-rni gudij. ‘You're standing right on the road.’ [IH: RN 90 -oiob: 

20:42min] 

Wlirruny n. headscarf, hat, head covering, mostly worn by older women. ^ Wurruny-ba-rni-rnalu-rla ganga 

handkerchief ngarlaga-la, yaluwu-ma. ‘We cover ourselves with a handkerchief on the hill for that place.’ [DW: 
1975: MCCONVELL P08-014876: 8:10min] 

WU rrwu rd i n. a waterhole on Five-Mile Creek near White Water Yard. 

Wll ril I n. Grave Creek rockhole and surrounding area. 

WU ru ly cv. sneak away, run away with a boyfriend or girlfriend, elope. Syn: jarlardburru, jirriwarang. 

WU ru ly yana sneak away. 

wuruwuruly more than one person sneaking away. 

WU ru rr n. classiflcatory jaju (mother's mother or mother's mother's brother); term used by man to refer to the son of his 
mother-in-law's brother. See: jaju. 

wuyala v. throw. ^ • Marnan-ba-rna wuyala ngayi-ma. ‘I've become sick.’ [DW: mcconvell P 08 -oi 4877 : 94861] ^ 
Janggarni-rna garu wuyarni wamala. ‘I become a big kid, a little girl.’ [DW: mcconvell P 08 -oi 4877 : 2 :47min] 

WUyala is throwing it, throw it. 

WUyami threw it, had thrown it. 

wuyarn i rra was throwing it, used to throw it. 

wuyawu will throw it, want to throw it. 

wuya throw it! 

wuyarn u to throw it. 

Wuyiyu rr n. flat-topped sandstone hill and surrounding area. This is a Dreaming place for the Nangangari women. 

wuyurrun n. fishing line. Ngayi-ma-rna-rla jakim yuwani wuyurrun na. ‘I chucked the fishing line out [for the 

fish].’[cjcorpus:Yarraiin:i<j:Guwariambaria story:29 7 98] ^ Nyawa ganyju wuyurrun manda-yilu. ‘This fishing line down 
there, you mob get it for me.’ [HW: RN90-006a: 28:00min] 

wuyurrun.garra cv. fishing. 
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wuyurrun.garra garra there fishing. 

wuyurrun.garra yana go fishing. Jala-ma-lu yani Nanagu-walija wuyurrun.garra. ‘Today theNanagus have 

gone fishing.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (4-98)] 

wuyurrun.garra yuwarra throw a line in. Nalyirri-nggu wuyurrun.garra nyila-ma danyan-gu yuwarra- 

rla/Nalyirri is throwing a line in for bait fish.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] 

wuyurrun.garra mana get by fishing. Mana-lu wuyurrun.garra garu-walija-lu yawu guwarlambarla. ‘The 
kids get fish and turtle by fishing.’ [IH: FM08 a086: 2001 ] 

wuyuwuj n. black whip snake. Demansiapapuensis. Poisonous, though not deadly. There is a song that helps the pain and 
swelling. 
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yaba n. newly initiated boy. 

"i yabagaru n. young, small, little such as a child, animal, baby or anything. Syn: yabagayi. ^ Ngayiny-ju-ma ngamayi- 
lu-ma-yi wanyjarni yabagaru-rni. ‘My mother left me as a child.’ [an: RN90-004b: 15:i0min] Hey nyila-ma 
ngurragari-la-rni dingarrilup-ma yani nyawa-ma yabagaru. ‘Hey only yesterday the baby was walking on his 
knees.’ [AN: RN90-007b: 15:02min] 



^ yabagayi n. little, small, a little bit. Variant: yabawurru. Garu-ma garrwala yabagayi, garu nyila nyanuny 

guwarlambarla-wu. ‘The turtle has a baby.’ [I. Hector. 2008. How Guwarlambarla Make Babies, transcribed by J. Spence for DAC] 

^ yabawurru n. small, baby, small one, little, a little bit. Variant: yabagayi; yaba. Dan.gu-ma-n garrwarla, jayinga-yi 

yabawurru. ‘If you have any food, give me a little bit.’ Yabawurru-ma-rna garrinya jangarni mingib-ba-rna 

yani. ‘I was small and then grew up to crawl.’ [IH: fm: biloi .track02.05: 2003: 03:36min] 

-■i yabayaba n. little, small one, baby. Variant: yabawurru; yabagaru; yapagayi. ^“ Gambawu-wula na boilim garu- 

walija darug yabayaba. ‘Those two will boil it up [mimdiwirri seeds] and bathe the babies in it.’ [IH: fm: BiLOSaud: 2003: 
06:42min] ^" Nyawa-na-lu garndi-walija gudidij garra yabayaba. ‘Then all of the little trees grow there.’ [IH: js&lc 

Jungguwurru: 3:53min] 



-■i yagadayi interj. ouch. Syn: yagayaga. 

yagayaga interj. ouch. Syn: yagadayi. 
yala- dem. that, that one, distal demonstrative. Variant: yalu. Syn: nyila. 
yalala there. 
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yalangga there. 

yalanggarni right there. 

yalanggawu (to) there for a reason. 

y a I a n g i n y i from there, then. 

yalangurlu from there. 

yalanggurra (to)there. 

yalagijag as far as that, right up to that. 

yalarra that lot. 

yalany that place, that type. 

yalany-mawu countrymen from that place. 

yalarniny that way. 

yalag ijag dem. as far as that, right up to that. 

yalala dem. there. Variant: yalangga. Syn: nyilangga. ^ Nyawa-ma marndaj-warla-lu, dirrba-warla, rarrajgaji-la- 
ma ngayiny-ja-ma. ‘They’re stuffed in my car.’ [AN: RN90-002b: i0:39min] 

^ Yalamila n. area east of Gordon Creek. 

^ i yalangga dem. there. Variant: yalala. Syn: nyilangga. Yalangga yanirni gurrurij-ja. ‘He came this way in that 
car. ’[RNg ram mar: Pigeon Hole :i 990] Young people now say ’nyilangga’ instead of’yalangga’. 

yalanggarni dem. right there. ^ Ngadinyan-ma garra yalangga-rni. ‘The mother yam always stays there.’ [IH: fm: 
BiL05aud: 2003: 08:28min] Young people now say ’nyilanggarni’ instead of’yalanggarni’. 

yalanggawu dem. (to) there for a reason. Nyila-ma-nga jiyawurni jurlguwarri-warla, yalanggawu-rni gan.gaba 

Daguragu-la-wu. ‘He might bring the initiand upstream to that place, Daguragu [for an initiation ceremony].’ [AN: 
RN90-007a: 02:34min] 

^ yalanggurra dem. (to) there. Syn: nyilanggirri. Nyila-ma ganga mardumardu-ma yuga-nggurra 

yalanggurra. ‘Then she takes the antbed to the grass [in the bowl].’ [IH: fm: BiL05.42aud: 2003: i6:42min] Young people now 
say ’nyilanggirri’ instead of’yalanggurra’. 

-■i yalanginyi dem. from there, then, after that. Variant: yalangurlu. Syn: nyilanginyi. Yalanginyi-ma-lu-rla ganya, 

gurrurij-gari-la-lu yuwani. ‘They brought it from that one and put it in another car.’ [AN: RN90-002a: 15:31 min] Nyila- 
ma-rnalu yani, yalanginyi-ma nyanya-rnalu jardgarra. ‘We went out and then we ate them.’ [IH: ech: DuguStory: 
2002] Young people now say ’nyilanginying’ instead of’yalanginyi’. 

^ yalangurlu dem. from there, then, after that. Variant: yalangurlung. Syn: yalanginyi, nyilanginyi. ^ Yalangurlu-ma-lu 

yanirni Galany ‘After that place they came this way to Galany.’ [IH: fm: biloi .trackoi: 2004: 03:39min] Young people now 
say ’nyilanginying’ instead of’yalangurlu'. 

-i yalany dem. that place, that type. 

"i yalany-mawu dem. countrymen from that place, traditional owners. 

4 yalarniny dem. that way. 

Yalga n. extended area of hillside in the Victoria/Camfield River junction area where there are nodules of white stone on the 
hillside. It is near Bijaguny. This word means 'stone spearhead' in Gurindji. 

yalu- dem. that, that one, distal demonstrative. Variant: yala. Syn: nyila. 
y a IU n g g U that one does it. 
ya IUIU that one does it. 
yaluwu for that one. 

^ yalulu dem. that one does it. Syn: nyilanggu. Variant: yalunggu. ^ Yalulu-yi ngumbid-du bani, garndi-lu. ‘That man 
hit me with a stick.’ [IH: RN90-oi4b: 00:07min] ^ Bayala-wula-nyunu yalulu-ma warlagu-lu-ma, yingingi- 

ngarna-lu-ma. ‘Those two bullying dogs bite each other.’ [AN: RN90-016b: 03:24min] Young people now say 'nyilanggu' 
instead of'yalunggu'. 
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^ yalunggu dem. that one does it. Variant: yalulu. Syn: nyilanggu. ^ Bayala mardumardu ngawa garu-nggu-ma 

yalunggu-ma. ‘That child is drinking the antbed mix.’ [IH: FM: bii_ 05: 2004: 20:09min] Young people now say ’nyilanggu’ 
instead of’yalulu’. 

^ yaluwu dem. to that one, for that one, of that one. Variant: nyawawu. Manyja-yinangulu yaluwu ngumbid-gu. ‘Talk to 
those men!’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-51)] Ngayi-ma-rna-rla wugarra yaluwu warlagu-wu guliyan-gu. ‘I’m 
frightened of that ’cheeky’ dog.’ [RN Sketch Grammar: 1990: (5-58)] Young people now say ’nyilawu’ instead of’yaluwu’. 

^ yalyinggarr n. make a noise. Syn: jabardag. 
yalyinggarr barra 

yamag cv. quiet, slow, careful. Syn: wambal. 

yamag yana go carefully. Yamag yanda galu, ngaja-n wan.gu bard! ‘Walk around carefully, in case you fall 
over! ’ 


yamag garra quiet. Gurru nyanga yamag garra! ‘Sit down quiet and listen!’ 

yamag gambala cook slowly. ^0' Jibij -rni-rnalu gambala, yamag-barni marndaj. ‘We cook them really slowly 
right in the ground, then they’re ready.’ [DW: 1 975: mcconvell P08-014876: 16:02min] 

^ yana V. go. Marrgandu-ngurlu-ma-lu yanirni ngurrundarni. ‘From Marrgandu they came to ngurrundami’. 

[IH:FM:BIL04.track01: 2003: 06:47min] 

yana go, going, 
ya n i went, had gone. 
yan i rra used to go, was going, 
ya n. g U will go, want to go. 

yanda go! 

yanarn i come this way. 

yan.gu-nga might go. 

-■i yanjurru n. smoke tree, silver box. Syn: jarnbij. Eucalyptuspruinosa. ^ Warlagab yani-lu baraj bunya-lu garndi-ma 

yanjurru. ‘They walked around and found a tree [called a] yanjurru.’ [sh/mh: fmos a093: 00:15min] Stems and branches 
that have been hollowed by termites and are of the appropriate size can be made into didgeridoos. Sugarbag called 
’namawurru’ or ’ngarlu’ can be found in this tree. Timber from young plants can be use to make fighting sticks called 
guduru or spear-throwers called ’warlmayi’. The bark is burnt to a fine white ash called ’buna’ to mix with chewing 
tobacco called ’warlayarra’ or ’ngunyju’. 



& 


yanggarra cv. accompany, go with something, ’follow’. 

yanggarra yana Yanggarra yan.gu-rna-rla. ‘I’m going to follow him.’ [rn sketch Grammar: 1990: (5:33)] ^ Nyila- 
ma-lu-rla-nga yanggarra na yan.gurni. ‘The animals will follow the Echidna this way.’ [IH: js060208bil.dac 
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02ih: 01:46min] 

4 yanggi cv. ask. 


yanggi barra ask. Jala-ma yanggi-rlaangulu barru gajajirri. ‘We have to ask the women today.’ [rn sketch Grammar: 

1990: (5-59)] 4 ^ Jurlag-ma yanggi bani "Wanyjiga-rnanggulu yuwarra?" ‘The bird asked, ’’Where should we 

put you?’” [IH: JS060208BIL.DAC 02i h : 04:08min] 

yanggiyanggi ask for more. ^ Yanggiyanggi-rna bani warlayarra-wu-ma najing lawara-birag-ma-yi 

mani.‘I kept asking for tobacco, but he didn’t give me any. He really didn’t give me any but should have.’ [AN: 

RN90-007b: 02:42min] 

yangUnUnggU n. bush potato. Syn: bigurda. Ipomoea costata. This plant grows in red-plains country called ’wala’ or 

’jirlja’ closer to Lajamanu, Limbunya, Mount Sanford and Kunawa (Cattle Creek). It has pretty pink flowers. The yams 
are dug up and eaten. They have an excellent taste and can often be collected in large amounts. The yams can be eaten 
lightly roasted or boiled. The root system of the plant is quite expansive and the potatoes are usually found quite far 
from the plant. The roots and bulbs crack the ground above them, these cracks can be followed to find large yams below. 
The ground around the plant can be tapped with a digging stick called a ’giyarri’, if a hollow noise is heard, it indicates a 
large yam is below and it is a good place to dig. 



4l;yardi i • shade. Syn: ngaluba. Ngali yan.gu-rli yardi-nggurra. ‘Let’s [you and me] go to the shade.’ [rn sketch Grammar: 

1990: (4-124)] 4 Yardi-ngga magin garra nyila-ma warlagu-ma. ‘The dog is sleeping in the shade.’ [bb: fmos a094: 

23:40min] 

2 • picture, photo. 

3 • reflection. 

4 yardiwaji n. camera, television, photo, picture. Man.gu-rnayina yardi-waji warrgab-jirri. ‘I’m going to take a photo of 
them dancing.’ [rn sketch Grammar: 1990: (8-19)] Garu-walija-nggu garrab-ba-lu nyanya birrgab-nginyi larrba- 
nginyi yardi-waji. ‘The kids looked at the pictures from long ago.’ 

yardu n. white paint, white ochre. 4 Yuwani-lu-nyunu yardu, warrgab-gu. ‘They put white ochre on each other to 
dance.’ [IH: RN90-014b: 20:43min] 

4 yarna n. ground. Syrc. janyjajurlwa, bada. 

4 yarnarndi n. ashes from the leaves of mirndiwirri. You can mix these ashes with tobacco. See: mirndiwirri. 

4 yarndardurn CV. fall down, topple. Syn: yungguj. 

yarndardurn waninya fall down. 4~ Nyila-ma-nga garndi-ma yarndardurn wan.gu. ‘The tree might fall 

down.’ [SH: FM08 a088: 08:59min] 

yarndardurn barra knock or cut down, fell a tree. 4 Yardardurn bani, yarndardurn waninya. ‘She cut the tree 

down and it fell over.’ [SH: FM08 a088: 1 5:1 3min] 

4 yarninggi n. white decoration for dancing worn around the neck. It was originally made from the white ends of ’jiga’ (bilby 
tail), and now cotton wool is used. 
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■"i yarramarrgu n. bush honey which comes from a tree. 

^ Yarrawara n. waterhole on the Victoria River about 1.7km south southeast of Pigeon Hole. 

"i yarrgalany n. type of grassy water plant which has small yams. When you pound the fruit, the pulp turns 
red .Syn: garrwanggaj. Aponogeton vanbruggenii. 

-i yarrgan.gurna n. sulphur-crested cockatoo. Syn: dagudbari. Cacatua galerita. 



"i yarriny «. ribs (small). 

^ yarrji «. 1 • snake skin. 

2 • scab. 

3 • cards. Nyila-ma-lu garra yarrji-ngga. ‘They are playing cards.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i990] Bayinda-rnalu 
garrinya yarrji-ngga. ‘Yesterday we played cards.’ [rn sketch Grammar: 1990: (5:S0)] 



-■i yarrulan n. young man. jambarlngarri. Nyila ngumbid yarrulan, girri nyila, manga. ‘That man was a young fella, 
and that young woman was a young girl.’ [cjcorpus:Yarraiin:Kj:jirriwarang story:i3 7 98] Yani-lu wuyurrun.garra yarrulan- 
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wailja yawu-wu. ‘All of the young men went fishing for fish.’ [I. Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced by I. 
Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced by J. Spence for DAC] 

yawarda n. horse. Syn: dimana. Gayigayi barra gajirri-lu bulugi yawarda-yawung. ‘The woman chases the cows on 

her horse.’ [FM:PigeonHole:BB,MH:FM08 a094:2Jul08] 



Yawarlwarl n. waterhole and stone in Victoria River and surrounding area. This is where Yawarlwarl the crested pigeon left 
the grindstone stolen from her sister Wanyil. 

yawarlwarl n. crested pigeon. Ocyphaps lophotes. These birds have a meaningful call. When they ’coo...coo...coo’ it 
indicates someone from your family is coming to see you. They are also eaten. Yawarlwarl is also a character in a 
Dreamtime story. She lived with her sister Wanyil (Wallaby) at Kurlungurru (Riveren) which is in Nyininy country. The 
two sisters owned a grindstone called a ’yurrabi’. Wanyil was very careful with the grindstone and wouldn’t let 
Yawarlwarl use it. But Wanyil would only half-grind the seed which annoyed Yawarlwarl. At one point Wanyil went to 
get some water and Yawarlwarl took the opportunity to steal the stone. She carried it off, camping overnight at 
Birlinggalurlungga. She then went on to Yawarlwarl where she placed the stone upright. You can still see the stone there 
now. 


^ yawayi interj.yQS. Variant: yuu. Syn: yuwayi. 

A yawu n. any kind of fish. Mana-rnalu yawu gangarni-rnalu munuwu-nggurra lurrbu. ‘We get the fish and return 

home with them.’ UD040722BiL.DACih] ^ Manirra-rnalu yawu-ma ganyarra-rnalu gambanirra-rnalu ganyarra- 
rnalu lurrbu, wuyurrun.garra-nginyi marru-nggurru ‘We used to catch fish, take them, cook them and we would 
bring them home after fishing.’ [IH: FM08 a086: 00:30min] 


-yawung suf. with, having (proprietive, comitative). Variant: -jawung. Ngayi-ma-rna bani dambang bamarri-yawung 

girrawa. ‘I killed the goanna with a stone.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-91)] Garndi-yawung-gulu barra. ‘He hit him 
with a stick. ’ 

-i yaya «. lung. 

yayib cv. laugh, smile. Variant: yayiwirrib. 

yayib garra Nyamba-wu-n yayib garra? ‘Why are you laughing?’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-63)] Nyila-ma-lu-rla 
yayib garra. ‘They are laughing at him.’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-121)] 

-yi pro. me. Syn: ngayi. ^ An ngaji-lu-rni-warla-yi garrwani danjarrig. ‘So only my father brought me up instead.’ [an: 

RN90-004b: 23:01 min] Jamana-na-yi gadaj bani, gungulug. ‘Something cut my foot and made it bleed.’ [IH: RN90- 
01 0a: 1 0:30min] 

yibarrardu n. emu. Syn: nangurrungurru. Dromaius novae-hollandiae. See: wininiwinini; wanya. Emus are not seen 

much near Pigeon Hole community, but they are plentiful in some bush areas on Bilinarra country. Emus eat many of the 
bush tucker fruit that people also eat. They also eat many insects. In the early days people hunted them with spears 
called ’mirda’ and boomerangs called ’gurrubardu’. If a spear missed, a boomerang would be thrown at the legs to make it 
fall down. Hunters may also wait for them at billabongs where they kneel to drink. They are easy targets then. When 
killed, emus are gutted and the innards called ’garnngirri’ or ’lubu’ are throw away, but the ’durlang’ (heart), ’marlumba’ 
(liver) and ’wararr’ (fat) can be put back in for cooking. The bird is then cooked in a ground oven using a method called 
’durdurl’, with hot stones called ’guruwarrany’ placed inside the gut cavity, then covered with paperbark to keep the meat 
clean. The meat is dark and smells strong. You can also eat the eggs. Baby emus are called ’wininiwinini’ and the 
feathers of an emu are called ’wanya’. 
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yibu n. 1 Tain. Yibu ngandibany jag wanggu. ‘The rain will fall onus.’ [hw/an: rn Fieidnotes 1990] 

2* wet season. Yibu-ngga ngaja-rnalu yan.gu. ‘We shouldn’t go in the wet season.’ [RNgrammar:PigeonHoie:i990] 

-■i y i b U g cv. take off. 

yibug mana Larrwa-ma, mana-rna yibug na. ‘I'll take the dry clothes off the line now.’ [cjcorpus:Yarraiin:i<j:Washing 
story:3/6/95] 

"i yi bll rrg adv. try in vain, attempt to do something without succeeding, 'hard living'. 

yiburrg mala talk to someone with no response. ^ Yiburrg-ba-rnanggu mala, gula-rnanggu jayinggu. ‘I talk 
to you in vain [but you don't respond], [so] I won't give it to you/give you it.’ [IH: RN90-010a: 18:24min] 

Yid inyungu n. extensive sandstone outcrop and low hill, located on the northern side of the Buchanan Hwy 6.3km 
northeast of Camfield Station homestead turnoff. 

"i yigarrb cv. scratch when itchy. Syn: garan. 

yigarrb mana scratch. 

-■i yijani inter]. true. Yijani bayarni wuyurrun-ma. ‘True! - it bit the fishing line.’ [LC06i024aBiL 02ih] 

Yilgiyang n. Leech Dreaming place which is somewhere south-east of Nitjpurru (Pigeon Hole). 

^ yi lg iyang n. swamp leech. Annelida , Hirudinea. These small worm-like animals live in water and wet areas. They attach to 
the skin and suck blood which is called 'gungulu'. When they are removed, the bleeding will not stop for a long period. 
There is a Dreaming site near Pigeon Hole of the same name and another called Bija. 



-yilu pro. they do it to me. c 4 ' Nyawa ganyju wuyurrun manda-yilu. ‘This fishing line down there, you mob get it for 
me.’[HW: RN90-006a: 28:00min] 

"i y i rn ij i rn ij i n. 1 • eyebrow. 
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2 • crab feelers. See: gaburdij. 

-yin pro. you do it to me. Burinyjirri-la-ma-yin garrwarni-warla nyangula-la ganggu-yin-nga ngayiny-jirri ngurra- 
nggurra lurrbu. ‘You’ll keep me here until sometime in the late afternoon [and then] you’ll take me back to my 
camp.’[KJ: 1 975: MCCONVELL P08-014876: 1:31 min] 

-yina pro. them. Variant: -jina. Syn: nyarrulu. ^)“ Nyila-ma-yina bulugi-wu bardardaj-gu. ‘That is for the cows to get in 
with.’ [AN: RN90-002a: 29:26min] 

-yinangulll pro. they do it to them. ^ Buya-yinangulu gambala ngarrab-bari-lu garu-ma galu-wu na. ‘They treat the 

[babies’] bodies with the warm [antbed mix] so they will [become strong enough to] walk.’ [IH: FM: BiL05aud: 2003: 

21:1 3min] 

yinarrwa n. barramundi. Lates calcarifer. Barramundi can get large and are hard to catch as they fight hard to get off the 
line. They are common in billabongs and the big rivers. They are mostly caught using live bait on hand-lines called 
wuyurrun. The flesh can be eaten after roasting on hot coals, a cooking technique called ’wubgarra’. 



-y i n bll I a pro. you two do it to me. 

^ yinburrug n. long way away, far away. ^ Yanda-lu yinburrug, nyawa-ma-rna magin garru. ‘You mob go a long 
way away. I want to sleep.’ [AN: RN90-002b: 26:06min] Yinburrug-barni-nga yan.gu. ‘He might go a long way 
off.’[cjcorpus:Yarraiin:Kj:Maii:3i 7 98] ^ Nyandu-ma ganga yinburrug na. ‘Echidna took it a long way away.’ [IH: 
JS060208BIL.DAC 02ih: 02:32min] See: wijgubarri. 

-yinda pro. you mob do it to me. ^ ' Nyamba-wu-yinda ngayiny barra warlagu? ‘Why did you mob kill the dog on 
me?’[AN: RN90-004b: 28:46min] 

^ yini name. Nyamba ngayiny yini? ‘What is my name?’ Nyawa ngurra yini-ma Winingili ‘The name of this place is 
Winingili’. [I. Hector. 2006. Bilinarra language trip. Produced byJ. Spence for DAC] 

-■i yingalg n. 1 • meat juice, soup. Yuwarra garang an bayalu-rnalu gugij yingalg. ‘Put salt in the soup and drink it.’ 

2 • fuel, petrol, diesel. 

^ Yingb ini n. Mount Sanford which is a conical hill. 

^ yi nggi n. northern kurrajong. Brachychiton diversifolius . The seeds inside the fruit are edible. You need to roast the seeds to 
remove the small hairs from inside the fruit before eating them. You can also roast the swollen tap roots of young plants. 
The bark of young plants makes strong string. You can also attach spear heads to shafts with it, and hooks to spear- 
throwers. You can also tie up bundles of food, firewood or any items with the bark. You can also make medicine from 
the gum which you apply directly to sores and cuts. The inner bark makes good bandages. It has an open weave like a 
bandage. 
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"i yinggiwarl n. lice eggs, nits. See: wudu. 

“T yingi cv. taunt, provoke, tease. Syn: yinydang. 

yingi barra provoke. ^ Nyila-ma-lu-nyunu yingigarra bani. ‘They started provoking each other.’ [AN: RN90-002b: 

02:29min] 

yingigarra taunting,provoking. 

y i n g i n g i many people involved in taunting or provoking, lots of acts of taunting, 
yingingi-ngarna bully, someone who provokes fights, 
y i n g i n cv. move, shake. 


yingin yuwarra shake something. 

yingingarra shaking. ^ Nyawa nayani gulub na mani, yingingarra yuwarra jarrbib-na-nga man.gu. ‘He 

went and pushed the tree over, he shook it and picked it up.’ [IH: JS060208BIL.DAC 02ih: 01 :35min] 

^ yingingingarna n. bully, someone who provokes fights. ^ Bayala-wula-nyunu yalulu-ma warlagu-lu-ma, 

yingingi-ngarna-lu-ma. ‘Those two bullying dogs bite each other.’ [AN: RN90-oi6b: 03:24min] 

-■i yinydang CV. tease, taunt, provoke. Syn: yingi. 

yinydang mala ^ Gula yinydang manyja nyila-wu garu-wu. ‘Don’t tease that kid!’ [SH: fmos a090: 30:25min] 

^yirdinggi n. small bush orange. Capparis loranthifolia, Capparis mitchellii. See: gurlardardi. The fruit can be eaten. They 
are very tasty. This plant is like a small version of the bush orange or ’gurlardardi’. 

-■i yiringila CV. spread out. Syn: warrabard, wuringarnang. 


yiringila yuwarra spread out. 

<El;yirirl n. kind of wattle. Acacia ampliceps. This tree is a good indicator of underground water. It generally grows in creek 
beds and if a hole is dug near the base of the tree, water can be found. 

-■i yirlarrb cv. undress. 

yirlarrb mana Garu-walija-nggu mana-lu yanan wubawuba yirlarrb. ‘The kids take their clothes off and go 

into the water.’ [I. Hector. 2002. Wuyurrun.garra. Produced by F. Meakins for DAC] 

yirlga n. spearhead. See: mirlarrang. 

<0^ yirlirli n. white apple. Syzygium eucalyptoides . This small tree grows in creek beds and on river banks. The fruit may be 
eaten when ripe, pale pink to white. They are especially favoured by children. When the fruit fall in rivers and creeks, 
they are eaten by turtles called ’guwarlambarla’, black bream called ’jamanmaya’ and catfish called ’jalarlga’. The timber 
is good for cooking fish and turtles. The flowers are visited by native bees called ’lanu’ or 'nama' who use the pollen and 
nectar for making honey. 
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^ y i r I m ij cv take turns, take it in turn, ’turn and turn’. 

yirlmij barra chop. 

yirlmijgarra chopping. Nyila-ma-lu-nga yirlmijgarra barru. ‘They might take it in turns 

chopping.’ [FM: Pigeon Hole :SH:FM08 a093:31 May08] 

4 yirlyirl cv. hang down. 

yirlyirl garra 4 Nyila-ma gilibi-ma garra yirlyirl. ‘That bush banana is hanging down [from the tree].’ [MH: fmos 

a091: 1 4:56min] 

4 yirna n. flower. 

4 yi rr cv pull, drag. Syn: dardardab. This is a Bilinarra word. The Gurindji word is ’dardardab’. 

yirr mana pull something. Bayawu-nga wuyurrun-ma yawu-lu-ma yirr-ba-nga man.gu. ‘The fish might bite the 

line and he might pull it in.’ [I. Hector. 2007. Colouring in and Language book. Produced by I. Hector. 2007. Colouring in and 
Language book. Produced by J. Spence for DAC] ^ Nyila-ma yirr mana wirrgala-ma yuwani nyanyjarlng 
wirrgala-gari-nggurra janggarni-nggirri. ‘She pulls out the hair string after joining it to another piece of 
string.’ [SH: fmos a09i: 12:01 min] 4 Yirr-ba-nggu mani gardbi. ‘He pulled your hair.’ [ih: RN90-oi4b: 02:09min] 

yirr ganga drag. Yirr-ba-yi ganya, guya-ma-rna marni, "Yirr-warla na mani, heavy bugger. Warda, 

guwarlambarla janggarni!" ‘It pulled on my fishing line, and I said, ”It’s really pulling now, it’s a heavy 
bugger. Wow, big turtle!”’ [CJ:Yarralin:KJ:Guwarlambarla:29July98] 

yirrgarra pulling, dragging. Wirrgala ganya dardardab yirrgarra. ‘[The spider] was dragging the web.’ 

4 yirrab n. group, another lot. Gambala-lu gilyarra bulugi yirrab-barni jumaji jarrwa nyila bulugi. ‘They’re only 
branding that group of cattle because they’re a big group of cattle.’ 

4 yi rrag i n n. debris from floodwater, windmill. 

"i yirrbag cv. move. 

yirrbag yana move away. 

yirrbag yuwarra move something away. 

4 yirrban n. flying termite or flying ants. Isoptera spp , Termitidae. These flying insects are common after rain in the wet 
season and are often attracted to outside lights in large numbers. They are a favoured food of porcupines (echidnas) 
called ’jungguwurru’ and frill-necked lizards called ’ngarranginy’ who hunt for them. The eggs are found in the ant-hills 
called ’mardumardu’. They look like rice and can be collected and eaten. The flying insects can also be eaten. They are 
simply caught in the hands and eaten raw. 

-yi rri case, allative case marker. This ending is used to mark goals. It is not always used on place names. Syn: -nggurra, - 

jirri, -gurra. Nyangurla-warla-n yan.gu lurrbu nyununy-jirri munuwu-yirri? ‘When are you going back to your 
country?’ [rn sketch Grammar: 1990: (4-84)] ^ Ganga, ngaji-nggurra ngamayi-yirri guyangga-ma-lu gujingga-la 
gayi barra. ‘He takes him to where his father and mother are and that’s when they follow him clicking boomerangs 
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together.’ [AN: RN90-008b: 05:44min] Bin.ga-ma-rnalu yanirrarni Nitjpurru-yirri. ‘We came following along the river 
to Pigeon Hole.’ Nyawa-ma-rna lurrbu-warla, gurlarra Daguragu-yirri. ‘Now I’m going back south to 

Daguragu.’ [an: RN90-007a: 02 : 00 min] 4 Marndaj na barnara-yirri-warla, lurrbu-warla-rna yan.gu. ‘OK I’m going 
home to where Father is.’ [AN: RN90-003a: 26:57min] 

2 • case, short clause marker. This ending is used to show that the agent of the second verb is the same as the object of 
the first verb. 

4 yirrigab cv. crawl. Syn: mingib. 



yirrigab yana 4 Tebul-ta-ma garu-majig yanarni yirrigab. ‘The baby emerges from under the table crawling 

this way.’ [MH: FM08 a094: 32:09min] 

yi rrijgaj i n. kind of plant. Dodonaea polyzyga. This plant is commonly found around Kalkaringi and on the VRD road. The 
leaves and branches are strong smelling. They are also very sticky which is why ’yirrijgaji' is sometimes called ’nanggaji' 
(something which is sticky). You can use the leaves and branches as medicine. You boil them up and use the mixture to 
treat skin sores called ’mamdara’, headaches called ’warmgun’ and congestion (bad cold) called ’gulygulya’. Alternatively 
the leaves of’lawa’, ’yirrijgaji’ and ’dimarlam’ can be layered into a fire pit which has burnt down. Children are held over 
the pit to inhale the smoke and allow it to waft over their skin. The timber can be used to make spear points because the 
wood is very hard. 



yirrimiri «. sand. 

'I yirrngan n. lily yam. Mirlijmirlij-ba—rna mana nyawa-ma yirrngan. ‘I am peeling this lily yam.’ [LCO 8 O 6 O 6 BIL.PH 03 bb 
3:44] You need to roast or boil the lily yam and then peel it before you eat it. Baby ones are called nanda and mother 
ones are called ngadinyan. See: nanda; ngadinyan; jigamuru; mindarraj. 

-yiwula pro. the two of them do it to me. ^ Ngamayi-lu ngaji-lu-ma-yiwula ganggu. ‘Mother and father might take 
me.’[MH: RN90-01 5a: 23:58min] 

-yu case. 1 • dative case ending. This is a new ending which is used instead of -wu after words ending in ’i'. It marks a recipient 
or a person who receives something. It also marks a person who is being talked to or looked for. Syn: -gu, -wu. 
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2* about. ^0" Nguyin gurrwara yuwani guli-wu. ‘You blamed me for the fight.’ [SH: FM08a090: Bi:43min] 

3 • benefactive. This ending a person who benefits from another person’s actions. 

4 • possessive. This ending marks the person who owns something. 

5 • This ending marks a person who is a goal. 

6 • purposive. This ending marks the purpose of another action. Burdurr na yani, yaluwu na garndi-yu, dib-gu ‘So 
he left in a huff to pull up that tree.’ [ih jungguwurru story] 

7 • purposive location. This ending marks a location and a purpose at the same time. 

-■i yuga n. any type of grass. 4 Nyijingga-la burdij-ba-lu gambala nyila yuga garu-walija-nggu. ‘At night, the group 
of kids set fire to the grass.’ [ih: fm: BiL03.20aud: 2003 ] ^ Nyila-ma ganga mardumardu-ma yuga-nggurra 
yalanggurra. ‘Then she takes the antbed to the grass [in the bowl].’ [IH: fm: BiL05.42aud: 2003: 16:42min] 

4 Yugayawung n. Mount Sanford station. .SV/cJanybud. 

4 yuguwibgaji n. camel. Camelus dromedarius. In the past, they were used at some places, like Victoria River Downs 

Station and Jinparrak or Wave Hill Station, to carry heavy loads from the depot at Timber Creek, via Yugayawung or 
Mount Sanford and Bullita. They were very strong and could carry much heavier loads than donkeys and mules. 
Sometimes they were driven by Afghan cameleers called ’mudura' by the Gurindji who were ’whitefellas that couldn’t 
speak English’. Camels used to have pegs put through their noses to lead them around. They can be very aggressive and 
cheeky or ’guliyan’. Two Afghan traders called Ajarraman and Walyji lived at Wave Hill settlement (now Kalkaringi) in 
the early days. They had a shop on the side of the hill opposite the site of the current shop. You can still see the remains 
of their shop. The Afghan who had a shop at Limbunya was called Palyung or Charlie. He had a Gurindji wife. Camels 
occur as feral animals further to the south in Bilinarra and Gurindji country; the meat can be eaten. They can go for long 
periods without drinking water. 



yujug cv. send something such as a present or letter. Syn: jalag. 

yujug yuwarra send. Yujug-ba-rnanggu yuwani. ‘I sent it to you.’ [mh: fm: 2008 ] 

yujug bana send. ^ Yujug-ba-nggu banarni nyununy mirlarrang. ‘He sends the spears here to you.’ [an: RN90- 

007b: 08:56min] 

'I yujuja cv. roundup. 

yujuja barra Nyamba-wu-warla-njinangulu yujuja barra ngaya? ‘Why are you mob rounding up all of the cats?’ 

yu ITI bu n. spider. Syn: darru, garrada. Arachnida. All spiders have the same name though many different types of spider 
are recognised and some are dangerous. Some of the larger spiders live in burrows in the ground. Others live in webs. 
Spider webs are used in certain ceremonies and have important Dreamtime stories associated with them. In Bilinarra 
country there is a place called Wuna where you can see flat river rocks with red striations. These striations were left by a 
’darru’ who dragged its web across the rock. This is the same place where the husbands of the Nangangari women made 
’wirrgala’ (hairstring belts). 
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"i yumi n. law, particularly Aboriginal law. 

-■i yilnayilnany n. everything, and such like. 

"i yunbala V. sing, cast a spell, perform magic, 
yunbala sing, singing, 
yu n barn i sang, had sung, 
yu n barn i rra was singing, used to sing, 
yu n bawu will sing, want to sing, 
yunba sing! 

^ yunburr cv. force someone to do something. 

yunburr barra force. ^ Yunbuyunburr bani nyilanggu girri-nggu, guya, nyanuny garu. ‘That woman forced 

him to hit your kid.’ [SH: FM08 a090: 55:43min] 

yunbuyunburr forcing, 
yU n U ny n. gear, swag, blanket. 

"i yungguj cv. fall down, topple (of tree). Syn: yarndardurn. 

yungguj barra cut down tree. ^ Nanagu-lu-ma nyila-ma yungguj na barru. ‘Nanagu will cut down the 

tree.’[MH: FM08 a092: 1 3:41 min] 

yungguj waninya tree fall down, 
yungguj yuwarra push down tree. 

-■i yurang n. bush fire. 

-i yurdub cv. grind something, for example seeds to make bread or nuts or tobacco. 

yurdub mana ^ Nyila-ma yurdub mani. ‘She ground that one.’ [mh: fmos a064: I7:i8min] 

"i yurlgang n. green grasshopper. Orthoptera, Caelifera. 

-■i yurlurriny n. death adder. Syn: buljuny, bulyguwuny. Acanthophispraelongus. This is a small snake that is very 

dangerous or ’guliyan’. It has a short prickle in the end of its tail. If it bites someone, they will be dead in a very short 
time. It lives in rocky areas, especially in caves called ’jarriny’. There is a song which stops the poison, and songs which 
clear the snakes away from camping areas. When they are killed they need to be chopped into pieces and burnt on a fire 
until they turn to ash, otherwise they can sing themselves back to health and kill you. 
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X yurrabi n. grind stone, for grinding seeds. 

<&Yurrabi n. sandstone outcrop and billabong on the Victoria River with Gananggarni and Gulygulya on either side, 
yurrbudngarna n. Tuesday (used to be ironing day in station days). 

-i yurrg cv. recount, tell a story, chat. Nyawa-ma-rnalu garra yurrg-gula. ‘We're sitting [here] 

chatting.’[RNgrammar:PigeonHole:l 990RNgrammar:PigeonHole:l 990RN Sketch Grammar: 1990: (4-21)] 


yurrg garra chat. 

yurrg yuwarra tell a story. Yurrg-ba-rnanggu yuwarra. ‘I'm telling you a story.’ [cjcorpus:Yarralin:Kj:jirriwarang story:i3 
7 98] 

yurrg mala tell a story. Yurrg-ba-janggu marni ngajig langguj-ma ngayirrany jarragab. ‘We told stories to you, 

just in our language, our talk.’ [CJcorpus:Yarralin:KJ:Marndaj story:26/6/95] 

"i yurrmala n. track made with feet etc. 
yurruburd cv. shuffle along. 

yurruburd yana shuffle. 

^Yurrulu n. waterhole on the Victoria River near Longreach. The Mungamunga sang at this place. 


-i yuu interj. yes. Variant: yuwayi. Syn: yuu, yawayi. ^ Yuu marndaj yan.gu-rli. ‘Yes, OK, the two of us can go.’ [an: RN90- 

002 b: 22:44min] ^ ■ Yuu nyila-rni-warla rawurru-ma gan.gaba. ‘OK there's bamboo upstream.’ [an: RN90-007a: 

08:1 5min] 


*3 Yuwangarna n. Waterhole. 

^ yuward cv. frighten off, hunt away, scare away. 

yuward barra Jardgarra nyanya gurrandala, nyila-ma-rna yuward na barra. ‘The brolga was eating [bush 
onions], and I frighten it away.’ [SH: FM08 a090: 24:06min] 

^i yuwarra V. put. ^ Nyila-ma gayirra lurrgu-lu bani yuwani-lu-nyunu, nyarraluny buna an nyambayirla galnga 
wanyjani-lu barig. ‘There now north they made a fire and put the [ashes] there for themselves. Their ashes and red 
ochre, they left behind.’ [IH: FM: BIL04.47: 2003] 

yuwarra put it, is putting it. 


yuwan i put it, had put it. 

yuwan i rra was putting it, used to put it. 

yawarru will put it, want to put it. 

yuwarra put it! 
yawarru-nga might put it. 

yUWayi interj. yes. Variant: yuu. Syn: yawayi. 

yuwayuwa n. ibis. Threskiornis spp.. These birds have long narrow beaks that they poke into the soft ground looking for 
food. 
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